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Over het Sanskrit-opschrift 
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Verslagen en Mededeelingen der Kon. Akademie van 
Wetenschappen, afd. Letterkunde, 
2e Reeks, dl. VI. 


Amsterdam, 1877. 


Onlangs werd ik verrast door een schrijven uit Batavia van Mr. W. B. 
Bergsma, ter begeleiding van een facsimile der inscriptie te Jambu *, dat hij 
van wege den heer K. F. Holle te Waspada mij toezond. De aanleiding tot 
die toezending werd mij niet medegedeeld, doch ik veronderstel dat de 
heer Holle, wiens belangstelling in de taal- en oudheidkunde van 't land 
zijner inwoning ons zoo wel bekend is, het facsimile heeft laten vervaardigen 
na de lezing van een opstel van ons betreurd correspondeerend medelid 
Dr. A. B, Cohen Stuart in de Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde 
van Nederlandsch Indië ?. Hoe het ook zij, het is mij een aangename plicht, 
den heer Holle openlijk dank te betuigen voor zijn geschenk. 

Onmiddellijk na ontvangst van ’t geteekende facsimile besloot ik de ont- 
cijfering te beproeven, of liever ze te voltooien: immers voor meer dan de 
helft was het werk reeds geschied in bovenvermeld stuk van Cohen Stuart. 
Spoedig, spoediger dan ik verwacht had, was ik gereed; behoudens een paar 
moeielijkheden, kon ik de ware lezing der inscriptie in haar geheel vast- 
stellen. Wel is waar had ik voor verscheidene letters andere in plaats te 
stellen, daar de steenhouwer — zoo meende ik — nu eens enkele halen en 
trekken vergeten had, dan weêr de letters van zijn voorbeeld met nagenoeg 
gelijkvormige scheen verward te hebben. Overal waar de zin duidelijk was, 
bracht ik de vereischte veranderingen, zonder aarzelen, aan. 

Er waren twee of drie moeielijkheden overgebleven. Om die — zoo ik 
daartoe in staat was — te overwinnen, nam ik mijne toevlucht tot de pho- 
tographische afbeelding. Aanstonds bleek het mij, tot mijne niet geringe 
verwondering, dat de fouten die ik den steenhouwer toegeschreven had, 
niet door hem begaan waren, maar door den teekenaar. Wat mij nog meer 
bevreemdde was, dat eene betrekkelijk onvoldoende nabootsing mij in staat 
gesteld had den inhoud in korten tijd te ontcijferen, terwijl het volmaakte 
lichtbeeld mij in den steek gelaten had. Hoe zulks te verklaren? De eenigste 


| Deze inseriptie bevindt zich op een van boven platten rotssteen op den heuvel Pasir 
Koleangkak bij desa Péfiawungan (ten W. van Buitenzorg); erboven zijn da afdrukken 
van twee voetzolen zwak zichtbaar. De litteratuur over dit opschrift is te vinden in den 
Inventaris der Hindoe-oudhoden IL, Ra pp. Oudh. Dienst 1914, p. 26 sub no. 55. Het facsimile 
is naar de opname van Van Kinsbergen uit 1863. (Noot van 1917. 

* Derde Volgreeks, X (1875), bl. 168—170, met 2 platen; onder den titel vHoilige voet 
sporen op Javar. — (Dit opstel van Cohen Stuart behandelde de inseriptie van Ciaratön, 
alsmede in een Naschrift de persoonlijke voorloopige mededeeling van Prof. Kern overde 
inseriptie van Jambu, Voorde inscriptie vanCiarutön,zie valgende noot. Toevoeging van1917). 
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oplossing die ik vinden kan is, dat het geteekende facsimile door zijne groote 
duidelijkheid, in spijt van zijn gebreken, de teekens waarop het hoofdzakelijk 
aankwam, voldoende weêrgaf, zoodat het den ontcijferaar geen noemens- 
waarde inspanning kostte de overige naar de eischen van den samenhang 
te wijzigen, terwijl 't lichtbeeld juist door overmaat van getrouwheid zóóveel 
zwarte stippen en lijnen om en bij de letters te zien gaf, dat de lezer er door 
verward raakte. Voornamelijk 't laatste vierel der strofe is onduidelijk. Weet 
men eenmaal wat er staan moet, ja, dan kan men de omtrekken der letters 
goed volgen; dan wordt de photographie zelfs een uitstekend correctief. 
Kortom, zonder de teekening zou ik alle letters niet herkend hebben; zij 
heeft mij, om zoo te zeggen, tot bril en vergrootglas gestrekt. 

Misschien is de ondervinding die ik bij de ontcijfering der bewuste in- 
scriptie heb opgedaan, niet nieuw; wellicht ook wordt ze door die van andere 
weêrsproken. In allen gevalle wilde ik ze hier mededeelen, al was het maar 
om 't gevoelen uit te lokken van medeleden welke zich eene rijpere en gron- 
diger ervaring op 't gebied der epigraphie verworven hebben. 

Alvorens over te gaan tot de transcriptie en vertaling van 't opschrift, wil 
ik opmerken dat ik niet zal herhalen wat op voldoende wijze reeds in boven- 
gemeld opstel van Cohen Stuart in 't licht gesteld is. 

De strofe, in Sragdharä-maat, bevat vier regels, waarvan telkens twee op 
dezelfde lijn staan. Zooals men op de afbeeldingen zien kan, zijn de eerste 
en tweede, derde en vierde regel duidelijk door eene opene ruimte van 
elkaar gescheiden. Op den steen van Campea bij Buitenzorg * staan zelfs 
de vier regels der strofe onder elkaar, iets zeer zeldzaams in opschriften, en 

1Dit Sanskrit-opschrift «van Campea», juister: van Ciarutön, bij de monding van 
N riviertje van dien naam in de rivier (Ci) Sadane beN. W. Buitenzorg (particulier land 
Tjampea), bevat de door Cohen Stuart als volgt gelezen (loka : 
vikräntasyävanipateh | 
Qrimatah Pürnpavarmmagah | 
(Tärù]marnagarendrasya | 


Vignor-iva padadvayam || 


«Des machtigen landbeheerschers, 
des doorluchten Pürnnawarman's, 
Tärüma's stedeheerscher(s), 
Als Wisnu's, is dit voetenpaar, » 
Volledigheidshalve werd hiertegenover óók een facsimile opgenomen van deze inscrip- 
tie, naar de foto-Van Kinsbergen uit 1868. De tweede inseriptie op denzelfden steen, in één 
regel van geheel afwijkend krullerig schrift, rechts van de voetzolen (met twee draadjes, 
aan elk waarvan vermoedelijk de figuur van een spin), werd in 1909 door Prof, Kern ge- 
lezen (Notulen Bat. Gen. XLVII, p. 187, noot): Parpnavarmma padam, «(Vorst) 
Pürpgawarman-voeten». 
Voor de litteratuur over deze inscriptie van Ciarutön (alias Cíampea of Campen), zie 
den Inventaris in noot 1 op p. 8 hiervóór genoemd; p. 80 sub n°, 61, (Noot van 1917). 


Dubbele inscriptie, met voetindruksels, op het bovenvlak 


van een rotssteen in de monding der rivier (Ci) Arutön 


; 


beN. W. Buitenzorg. Ook wel genoemd „van Campea”, 
(Foto-Van Kinsbergen n°, 10.) 
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geheel onbekend aan de handschriften, waarin de versregels, zeker uit zui- 
nigheid op 't materiaal, achter malkander geschreven worden. Wanneer de 
Europeesche uitgevers van Indische dichtwerken en op hun voetspoor ook 
Indische, de verzen op Europeesche wijze afdeelen, doen zij hetzelfde als 
in ouden tijd soms de Indiërs zelven deden, blijkens de twee inscripties van 
Jambu en Campea [beter: Ciarutöón]. 

De tekst ! luidt: 
Crimän pätä krtajfio narapatir asamo yah purä Tärumäyä(m) | 
nämnä Gri-Pürnnavarma pracuraripucaräbhedyavikhyätavarmä | 
tasyedam pädavimbadvayam arinagarotsädane nityadaksam | 
bhaktänä(m) yattridhätau bhavati sukhakara(m) calyabhüta(m) ripünäm || 

D. i. «De doorluchtige, wetbetrachtende beschermer, de onvergelijkelijke 
vorst, die weleer in Tarumä * heerschte, met name Z. Maj. Pürnpawarman, 
wiens harnas wijdvermaard was als ondoordringbaar voor de pijlen der tal- 
rijke vijanden, van dien is dit voetbeeldpaar, hetwelk, steeds bekwaam ter 
verdelging der vijandelijke steden, den aanhankelijken in de drie werelden 
geluk aanbrengt, terwijl het den vijanden tot kwaal strekt. 

Aan deze vertaling, waarin ik getracht heb den min of meer hoogdraven- 
den stijl van 't oorspronkelijke weêr te geven, heb ik weinig toe te voegen. 
Krtajfa is hier klaarblijkelijk genomen in den zin van maryädin,d. í. 
«zich binnen de perken houdend» (vgl. Petersb. Wdb. í. v.). 


Het schrift, dat de steen ons te zien geeft, verdient wel dat wij er eenigs- 
zins uitvoerig bij stilstaan. De lettervormen vertoonen groote « wereenkomst 
met die op den steen te Campea [beter: Ciarutön]; ze zijn van eene andere 
hand, doch anders identisch te noemen. Dit is trouwens zooals men ver- 
wachten kon. Daarentegen wijkt het fatsoen der teekens aanmerkelijk af 
van 't gewone Kawi-schrift der koperplaten en der meeste steenopschriften 
in Kawien Sanskrit, op Java gevonden. Behalve ’t heerschende Kawi-schrift, 
waaruit het hedendaagsche Javaansche en Balineesche zich rechtstreeks en 
regelmatig ontwikkeld hebben, treft men op de overblijfselen der Javaansche 
oudheid andere soorten aan, die als plompe wijzigingen van 't Kawische te 


beschouwen zijn. 


1 De tekst wordt gegeven overeenkomstig de verbeterde lezing van Dr, Brandes en 
Prof. Kern zelven, afgedrukt in Tijdschr. Bat. Gen. LLT (1910), p. 125. (Noot van 1917). 

* In «let Daghets 1(1905—6) p. 178 heeft de Heer Pleyte er de aandacht op gevestigd, 
datde naam Tärumáä wellichtnogoveris in dien van de tegenwoordige,Oost.van Buitenzorg 
gelegen, rivier (Ci) Tarum, de grensrivier tusschen de (oude) residentiën Batavia en Kra- 
wang; gelijk misschien het laatste gedeelte van het woord «arinagarotsädanens in den 
derden regel aanleiding heeft gegeven tot den riviernaam (Ci) Sadane, hiervóór op p. 4 in 
noot 1 genoemd. Deze laatste zou dan de rivier «der Verdelgings (utsadana) geheeten 


zijn geworden. — Vroeger las man Näarumä voor «Tärumäs. (Noot van 19/7). 


inscriptie op het bovenvlak van een rotssteen te Jambu, beW. Buitenzorg, uit Jt 450 A°, D, 
(Foto-Van Kinsbergen n°. 12.) 


DD on, B Pon on ee B 
TSL mn nn er) / Sr) IE Z Ce Ch AZ nend 
LIGT VD Brey ae PRD bg 

op LS Ere op 5 Ker n Ar KTR 
DET E je oper msar IAS TA 
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Het Kawi-schrift — om het kortheidshalve zoo te noemen — is, voor 
zoover ik zien kan, onmogelijk rechtstreeks uit Voor-indië overgebracht. 
Het heeft karakteristieke letters, zooals de ka en de ma, die in geen der 
bekende Voor-indische schriftsoorten — ’t Singhaleesche uitgezonderd — 
zóó voorkomen. En toch kennen wij zooveel soorten van in Voor-indië ge- 
bruikelijke vormen, op Buddhistische en Brahmanistische gedenkteekenen, 
dat we mogen aannemen dat geen hoofdsoort ons verborgen gebleven is. 
Zoodra we den blik naar Achter-indië wenden, treft ons al dadelijk de over- 
eenkomst tusschen Achter-indisch schrift, zoogenaamd vierkant Pali en 
Siameesch, en het Oudjavaansch. Natuurlijk is ook door Achter-indië een- 
maal het schrift aan Voor-indië ontleend, maar dit heeft een eigenaardige 
ontwikkeling gehad, en dat eigenaardige heeft het Oudjavaansche met het 
Achter-indische gemeen. 

Algemeen is men het er over eens, dat de Indische beschaving door ver- 
schillende kanalen tot Java, Sumatra, enz. doorgedrongen is. Dat de Dek- 
khan, meer in ’'t bijzonder Telingana, invloed op Java heeft uitgeoefend, 
blijkt uit onze inscriptie. Maar het Kawi-schrift kan niet van daar afgeleid 
worden, en wat de Sanskritsche bestanddeelen van de talen des Archipels 
betreft, van deze kan men alleen met eenige waarschijnlijkheid beweren, 
dat ze Orissa of aangrenzend gebied tot bakermat moeten gehad hebben, 
doch dat zij onmiddellijk van daar op Java zouden gekomen zijn, volgt nog 
geenszins. Zij kunnen naarde Arische koloniën van Achter-indië, in Campä 
bijv, overgebracht en van daar eerst op Java-Sumatra ingevoerd zijn. De 
Präkrit-woorden in oud- en nieuw-Javaansch, zeer luttel ín getal, alsgha- 
rini (Skr. grhini), balaîja (Pali walafij a), patarana (Skr. prasta- 
rana), vicataen vicata (Pali visata, Skr. visrta), barhaäla, voor 
bhalära, en enkele andere *) dragen niet het kenmerk van een bepaald 
dialekt en kunnen dus evenmin iets beslissen ten opzichte van de onmid- 
dellijke bron der Arische bestanddeelen in 't Javaansch, Maleisch, enz. 

Naardien de ontleende woorden, ten gevolge van verschillende oorzaken, 
zoo weinig geschikt zijn om ons te leeren langs welke wegen de Indische 
beschaving zich op de eilanden verbreid heeft, is de vergelijking der schrift- 
soorten van ’t hoogste belang. 

De lettervormen nu van de twee inscripties aan Pürnawarman gewijd, 
wijken, zooals gezegd is, aanmerkelijk van de Kawische af. Zij staan daartoe 
niet eens in broederlijke betrekking, maar in die van oom tot neef. Des te 
treffender gelijkenis vertoonen ze met het alphabet van Wenggi, in 't land 
tusschen de Godaäwari en Kistna, gelijk dat afgebeeld is in 't voortreffelijke 


t Woorden als bhafära neem ik niet in aanmerking; ze zijn eigenlijk wel Präkrit, 
maar in ’t Skr. weêr overgenomen. 


q 


werk van dr, A. C‚ Burnell, Elements of South-Indian Palaeography (2% ed. 
1878), PLL Onder andere wensch ik de aandacht te vestigen op de sluitletter 
m!;op de ksa;opdeüin ripünäm. Van deze laatste kon dr. Burnell, 
toen hij zijn boek schreef, nog met recht beweren, dat ze «is here represen- 
ted by a highly characteristic curved form which does not appear in any 
other alphabet». Sedert de bekendwording van 't Jambusche opschrift, 
vereischen de aangehaalde zinsneden de toevoeging van «behalve in dat 
van Jambu», Geheel eenig, voor zooverre tot nog toe bekend, aan Wenggi en 
Jambu eigen, is de Upadhmaäniya vóór dep van purä in den vorm van een 
kruis in eenen kring en links boven de volgende letter. Ook het naar links 
omgebogen teeken der lange ä, die wij in onze inscriptie in de laatste letter- 
greep van ripünärm ontmoeten, keert terug op Burnell's plaat, wel is 
waar niet juist bij de nä, maar toch bij de jä. Alle overige teekens zijn 
onmiskenbaar zeer nauw verwant, om niet te zeggen volmaakt gelijkvormig, 
doch ze zijn niet uitsluitend eigen aan Wenggi en Jambu. 


Den tijd eener ongedateerde inscriptie alleen uit het schrift te willen be- 
palen, is altoos eene hachelijke zaak. Men kan wel zien welke lettervormen 
ouder, welke jonger zijn, maar, zonder andere gegevens, niet licht uitmaken 
of niet in bepaalde streken en voor bepaalde doeleinden verouderde vormen 
naast de jongere in gebruik waren. Toch is de overeenkomst tusschen 't 
alphabet van Wenggi en Jambu zóó groot, dat ik tusschen beide geen lang 
tijdsverloop kan aannemen. Dr. Burnell brengt het eerste, op gronden door 
hem op bl. 14 zijner Palaeography ontwikkeld, tot de 4%° eeuw onzer jaartel- 
ling. Dat is niet onaannemelijk ;in geen geval kan het later gesteld worden dan 
600 na Chr. Dit ís m. i. ook de uiterste term voor het opschrift van Jambu, 
hoewel ik er toe zou overhellen het vroeger te stellen ; nemen wij als 't ge- 
middelde 450 na Chr. 

Verder zal ik mij van uitlokkende, maar gevaarlijke gevolgtrekkingen 
onthouden. Zooveel staat vast: dat de Sanskrit-opschriften in de Sunda- 
landen een ontegensprekelijk getuigenis afleggen hoe ook daar, reeds in 
een ver verleden, de Indische invloed overwegend was. Ook is het zeker dat, 
volgens Ptolemaeus *, de hoofdstad van Yavadiv in 't westen des eilands 
lag, in een tijdperk dus veel eeuwen vroeger dan ’t oudste stuk uit Maja- 
pahit. Op eene geheel raadselachtige wijze is die Indische invloed in de 
Sunda-landen verminderd, terwijl hij is overgegaan naar, of ten minste 
stand gehouden heeft in, Midden- en Oostjava, 

| Dit was reeds opgemerkt door Cohen Stuart t. a. p., bl, 166. 


1 Zie het artikel «Java en het Goudeiland volgens de oudste berichten », Bijdr. Kon. Inst. 
8, IV (1869); herdrukt in deze Serie, dl. V (1916), p. 305 sqq. (Noot van 1917). 


Beschreven metalen plaatjes van 
Pesindon (Bagelen). 
(826 Caka.) 


(Met een facsimile.) 


Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
Di. XXV. 


Batavia—'s-Hage, 1879, 


(Inleidende opmerking van 1917.) 


In de eerste helft van 1877 werd door een inlander bij het bewerken van 
zijn aandeel in de gemeentelijke gronden der desa Pésindon in de afdeeling 
Wanasaba (toen ter tijd residentie Bagëlen, thans Kédu) een belangrijke 
vondst gedaan, bestaande uit een aantal gouden en zilveren godenbeeldjes 
en andere voorwerpen, benevens een gouden en zilveren plaatje met in- 
scriptie. De geheele vondst kwam na eenige omzwerving op een paar exem- 
plaren na terecht in het Museum te Batavia (zie Notulen Bat. Gen. 1877 p. 
116 sq.; 1878 p. 14, 19, 36 en 116). De gouden beeldjes werden gedeter- 
mineerd als Ciwa, Giwa-Pärwatí en lingga, de zilveren als vijf Ciwa's, twee 
Paärwati’s, een Giwa-Pärwatí, een Brahmä, een Wisnu, een Kuwera, vier niet 
nader te bepalen vrouwenbeeldjes, een glorie en een lingga-voetstuk, Voorts 
was er een kristallen kogel met zilveren halven bol. Van de inscripties op 
het gouden en zilveren plaatje werden door den Heer K. F. Holle facsimile’s 
aan Prof. Kern gezonden, wiens verklaring de Heer Holle publiceerde onder 
den titel «Beschreven metalen plaatjes van de Desa Pasindoer» in Tijdschr. 
Bat. Gen. XXV (1879) p. 464 sq. De litteratuur over de vondst van Pésindon 
(aldus, en niet Pasindoer, luidt de naam der desa) is te vinden in den Inven- 
taris der Hindoe-oudheden I, Rapp. Oudh. Dienst 1914, p. 331 no. 1119. 

Het facsimile, weergevend de geheele inscriptie van het zilveren plaatje 
en het tweede gedeelte (de achterzijde) van het gouden, is naar een (wer- 
groote) opname van den Oudheidk. Dienst uit 1917. Het zilveren meet 10,3 
bij 2,5 c.M., het gouden slechts 6,3 bij 2,5 c.M; vandaar, dat op dit laatste 
de inscriptie aan beide zijden is ingegrift. 


L. De zilveren plaat. 


Swasti Cakawarsatita 826 Crawanamasa tithi pacami (lees paficami) krsna- 
paksa tu. (d.i. tungle) po. (d. í. pon) &. wära tatka (d.i. tatkäla) dang hyang 
guru Siwita sumoce, awaknira. plat bwas. Saha rabi sakalan du. kanyä 


IL De gouden plaat. 
Swacti Cakawarsatita 826 Grawanamaca tithi pacami krsnapaksa tu po ä 
wära tatka dang hyang guru Siwita sumoce awaknira. plët (?) bwas. Saha 
rabi sakälang du. kanya 


Beschreven metalen plaatjes van Pesindon; van 826 Gaka. 
Boven: volledige inscriptie (3'!/2 regel) op ’t zilveren plaatje. 
Onder: slot derzelfde inscriptie op den achterkant van 't gouden plaatje. 
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VERTALING. 


Heil! Gaka-jaren verloopen 826, maand Gräwana, dag der maand (datum) 
de 5% van de donkere wederhelft (Paringkëlan), Tungle Pon, Zondag, toen 
reinigde de eerwaarde leeraar Siwita zijn lichaam (van aardsche smetten, 
op den heiligen brandstapel) en ging henen (van deze aarde) met zijn vrouw 
(of vrouwen) en gundik's, 


Aanteekeningen. 


L. plét (of plat) bwas. Denkelijk eene zelfde uitdrukking als b, v. ’t Jav. 
mak bl&s [zooveel als ons ‘pang, weg! ]; plat is eene variatie van plas, 
en bwas van blas, in vorm gelijk bos(jëbos, bus); plat bwas geeft 
<in eens weggaan» te kennen. 

2, Sakalang= «alle» (vgl. Maleisch) neemt de »g aan als talbegrip; # is 
de wijziging van xe voor een volgende linguaal of dentaal ; volgens goede 
spelling moest het een » wezen; op gelijke wijze is pingdo in pindo 
overgegaan, vaak genoeg gespeld pindo. 

3, dukanyä (du. kanya) bevat zonder twijfel duk == Jav. hénd uk (meis- 
je), waarvan gënduk eene variatie is. Een fijnere uitspraak, een soort 
krama van gënduk is gun dik. — De vraag echter blijft of dukanya op 
te lossen is in dukan, hetwelk een meervoud van duk zijn kan, en nya, 
«van hem»; of wel dat dukan ya een samenkoppeling is van een Kawi en 
Skr, woord, die op hetzelfde neerkomen, nl. duk en kanyä, «meisje». Het 
teekentje tusschen du en de # doet mij het laatste vermoeden. Aan de be- 
teekenis verandert het niets. 


Over eene Oudjavaansche oorkonde 
(gevonden te Gedangan, Surabaya) 
van Caka 782 (of 872). 


(Met 3 facsimile's.) 


Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akademie 
van Wetenschappen, afdeeling Letterkunde, 
2: Reeks, dl. X. 


Amsterdam, 1881. 


Nadat in 1875 een dertigtal grootere en kleinere oude Javaansche in- 
scripties door wijlen Dr. A. B. Cohen Stuart zijn uitgegeven, hebben nieuwe 
vondsten het getal soortgelijke stukken gaandeweg vermeerderd. De uit- 
gave van deze laatsten hebben wij te danken aan ons correspondeerend 
medelid K, F. Holle. 

Behalve de tot dusver bekend gemaakte teksten zijn er nog verscheidene 
andere, waarvan het bestaan ons bekend is en die slechts op eenen uitgever 
wachten. In de eerste plaats reken ik daartoe de groote inscriptie op den 
Minto-steen in Schotland, waarvan Cohen Stuart, tengevolge van de slecht 
geslaagde photographische facsimile’s, slechts een klein gedeelte in de 
Kawi-oorkonden heeft kunnen uitgeven. * Verder bezitten het Museum van 
'‘t Bataviaasch Genootschap en dat te Leiden copieën van onuitgegeven 
inscripties op steen. 

Hetgeen van al die gedenkstukken van Java's verleden aan ’t licht ge- 
bracht is, schoon slechts een gedeelte van wat er nog bestaat, is meer dan 
voldoende om de belangrijkheid van die oorkonden te doen uitkomen, en 
ongetwijfeld zou men bij 't behandelen van vraagstukken, die de Javaansche 
geschied- en oudheidkunde raken, die documenten geraadpleegd hebben, 
ware het niet dat de verouderde taal er van zelfs hen, die met het heden- 
daagsch Javaansch bekend zijn, had afgeschrikt. Toch zullen de beoefenaars 
der inlandsche talen zich op den duur niet aan de verplichting kunnen ont- 
trekken om het hunne bij te dragen ter beoefening van ’t Kawien het voor- 
beeld te volgen van Dr. Van der Tuuk, die nooit moede is geworden op het 
hooge belang der studie van 't Oudjavaansch de aandacht te vestigen en 
thans door de bewerking van een woordenboek op zich te nemen toont voor 
't moeielijkste deel der taak niet terug te deinzen. ? 

Ten einde meer algemeen belangstelling op te wekken voor de overblijf- 
selen der Javaansche oudheid, heb ik mij voorgenomen een overzicht mede 
te deelen van den inhoud van een dezer oorkonden, waarvan ik zooeven 
gewaagde, Van eenige gedeelten zal ik eene vertolking geven, die hoe ge- 
brekkig ook, in menig opzicht toch voldoende zal wezen om de belangrijk- 


1 Zie Kawi Oorkonden (1875), Inleiding p. XVI en XXIX. — (Een meer valledige trans- 
seriptie, in hoofdzaak van de hand van Cohen Stuart, is uitgegeven in «Oud-Javaansche 
oorkonden. Nagelaten transsceripties van w ijlen Dr.J. L. A. Brandes», Verband. Bat. Gen. 
LX (1913), p. 4249. Toevoeging van 1917). 

* Verschenen na den dood van Van der Tuuk (+ 17 Aug. 1894), in 4 din. te Batavia (door 
de zorgen van wijlen Dr. Brandes en Dr. Rinkes) in 1897,'99, 1901, en '12, (Noot van 1917). 
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heid van den inhoud in 't licht te stellen. Verder zal ik eene transcriptie 
laten volgen, omdat ik hier en daar anders meen te moeten lezen en anders 
de woorden te scheiden dan de uitgever gedaan heeft. Bij wijze van aan- 
hangsel mogen taalkundige aanteekeningen een plaats vinden. 

Het stuk dat ik wenschte te behandelen is in facsimile en transcriptie 
uitgegeven door den heer Holle, in de Verhandelingen van 't Bataviaasch 
Genootschap, Deel XXXIX, 2%° Gedeelte, in 1879. De geheele inscriptie, 
die, zooals wij later zien zullen, eigenlijk twee charters bevat, bestaat uit 
14 koperen platen !, op beide zijden beschreven, met uitzondering van de 
eerste plaat, waarvan, zooals gewoonlijk, de eerste zijde open gelaten is. 
Op elke zijde staan 6 regels behalve op de laatste, dewijl het stuk op den 
vijfden regel eindigt. Van de veertien platen zijn er twee verloren gegaan, 
namelijk de 7% en 13%, Het voornaamste is bewaard gebleven, * 

Gelijk reeds gezegd is, behelst de inscriptie eigenlijk twee acten, de eene 
van ’'t jaar 782 der Gäka-jaartelling ?, dus 860 na Chr., en niet 856 zooals 
de Heer Holle opgeeft ; de tweede is van 't jaar 1295, overeenkomende met 
1373 A. D. Aangezien beide stukken van dezelfde hand zijn, kan het niet 
anders of de eerste oorkonde moet eene copie wezen. In hoeverre het oor- 
spronkelijke nauwkeurig afgeschreven is, laat zich bij 't gemis daarvan niet 
uitmaken; aan fouten ontbreekt het niet, doch dit bewijst weinig, daar zelfs 
in oorspronkelijke stukken wel eens slordigheden worden aangetroffen. Het 
verband tusschen beide acten bestaat, in 't kort uitgedrukt, hierin, dat het 
privilegie, in de eerste verleend, vernieuwd wordt in de tweede. Nadere bij- 
zonderheden zullen later van zelf ter sprake komen. 

In veel opzichten komt de inhoud van ons stuk overeen met dien van 
andere in de door Cohen Stuart uitgegeven verzameling van oorkonden. 
Bij wijze van gunst wordt aan een verdienstelijk man het recht verleend om 
in een zeker gebied als heer en meester op te treden. Zulk een gebied heet 
dan dharmasima swatantra of lëpas, d.i. letterlijk e vrij rechtsgebied, 
vrije rechtsmark», en bij verkorting ook wel eenvoudig dharma, het recht, 
de ban. Soms gaat het verleenen van die vrijheerlijke rechten, als wij ze zoo 
noemen mogen, gepaard met schenking van aan den vorst toebehoorende 

1 De opgaven van Holle omtrent de cijfers der platen zijn niet geheel juist. 

1 Deze 12 koperen platen zijn gevonden in de rivier Gêdangan nabij de gelijknamige 
desa, afd. Sidoardjo; zie Verbeek, Verhand. Bat. Gen. XLVI (1891), p. 250—251. De origi- 
neelen berusten sinds 18894 als Serie 401/22 in 's Rijks Ethnographisch Museum te Leiden; 
zie Dr. H. H. Juyuboll, Catalogus R‚ P‚ Museum. V. Javaansche Oudheden (1909), p. 229 — 
230. (Naot van 1917). 

$ In Tijdschr. Bat. Gen. LVI (1914), p. 477—484 heeft Krom betoogd, dat op grond van 
eenige eigenaardigheden in de samenstelling der inscriptie, deze zi, niet van zoo vroegen 
datum kan zijn; het jaartal 782 zou berusten op een fout van den copiïst uit 1295 en de 
oorkonde eerst veel later, bijvoorbeeld in 872, uitgevaardigd zijn. (Noot van 1917). 
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gronden, o. a. in K. O. II, In ons stuk is zulks echter niet het geval, dan 
misschien voor een klein gedeelte van 't geheel. Onverschillig op welke wijze 
de heeren van een vrijdesa eigenaars van den grond geworden zijn, worden 
hun van wege den heerschenden vorst bepaalde voorrechten verzekerd voor 
't heden en de toekomst, voorrechten van allerlei aard die men zou kunnen 
samenvatten onder den naam van heerlijke rechten mitsgaders bevoegd- 
heid om de uiterlijke kenteekenen van gezag, in kleeding enz. ten toon te 
spreiden. 

Na deze inleidende opmerkingen zal ik trachten een denkbeeld te geven 
van vorm en inhoud van ons stuk door eenige gedeelten er van te vertalen. 
De aanhef is als volgt: 

«Saluut! In het jaar na Gaka 782; maand Kaärttika; dertiende dag der 
lichte helft van de maand; dag der zesdaagsche week: Mawulu, der vijf- 
daagsche: Pon; op Donderdag; Wuku Landëp; stand van de planeet * in 
het Z. O.; maanhuis Acwini, staande onder de Acwin's en behoorende tot 
den kring der onder Wäyu staande maanhuizen; yoga Wyatipäta; uur aan 
Soma gewijd; karana Taitila; heer van den knoop Brahman. Op dat tijdstip 
heeft Z. M. Koning Gri-Bhuwanegwara Wisnu sakalätmaka 2, de Zeeghaf- 
tige, Paräkramottunggadewa, wien de titel toekomt van behoeder der wereld, 
een bevel gegeven, dat ontvangen is door de drie voorname Ministers, den 
Mantri Hino, den Mantri Sirikan en den Mantri Halu en medegedeeld aan 
de gezamenlijke hoofdambtenaren voor de verschillende aangelegenheden, 
te beginnen met den Kanuruhan Mpu Dharmagakti, om volgens het bevel 
van Z. M. den Koning den last over te brengen aan Mijnheere te Bodhi- 
mimba dat hij uitvoering geve aan het door Hoogstdenzelven uitgevaardigd 
edict, voorzien van het vorstelijke merk, het streng in acht te nemen en een 
vrij rechtsgebied af te bakenen *, (en wel) den grond dien Mijnheere te 
Bodhí-mimba verkregen heeft tegen betaling van 7 Kati, 12 Suwarna (— 
Tahil), 10 Masa (Amas) gouds aan Priyayi's te Bungur Zuid, aan elk hunner 
die (hem) hun grond verkocht hebben: (te weten): Banyak Trang, oudste 
onder de — ?; Banvak Kafcing, oudste assessor; Intip, jongste assessor; 
Umbil (?) ananggung, bode; Kwek, commies; eindelijk Kaki hadyan Lala- 
wun, hoofd-buyut. Dit is het aantal der Priyayi’s, welke hun grond verkocht 
hebben. (Gezegde grond) meet aan akkers (sawah's) met inbegrip van tuinen, 
Erven, met laagten en hoogten, 20 Témpah's alles en alles. 

Voorts is er grond van het dorp Kuryak, aan den noordkant van de ge- 
meente Asana geheeten, die Mijnheere (te Bodhi-mimba) in bezit gekregen 


t Vermoedelijk Jupiter, als heer van den Donderdag. 
*Z. v. a. verschijningsvorm van den God Wisnu op aarde. 
9D. í. (eene gemeente, een desa) aanleggen, stichten ; vgl. Maleisch maäusuk. 


heeft voor 2 Kati 10 Masa's gouds, groot 2 Témpah's, 1 Jung met inbegrip 


van tuinen en erven. Deze twee (perceelen) .… 

Deze dan zullen tot een vrij rechtsgebied afgebakend worden door Mijn- 
heere te Bodhi-Mimba welk gebied in erfenis zal overgaan aan zijne kin- 
deren, genaamd Jonker Imbangi en Jonkvrouwe Anarghä. 

Aanleiding (tot de verleening van 't privilegie is dat) Mijnheere te Bodhi- 
Mimba, een groot man, Ksatriya van geslacht, Buddhist van gezinte, alge- 
meen erkend als in karakter aan (den Buddha) Wairocana gelijk, en de 
leermeester van Z. Maj. den Koning is, en dat hij de bemiddeling heeft in- 
geroepen van den Kanuruhan Dharmacakti om onderdanigst zich tot Z. 
Maj. den Koning te wenden en te smeeken dat het Zijne Maj. den Koning 
behagen mocht goedgunstiglijk aan Mijnheere te Bodhi-Mimba het voor- 
recht te verleenen dat rechtsgebied te Bungur Noord ? af te bakenen, terwijl 
hij als aanspraak deed gelden dat Mijnheere te Bodhi-mimba zijn uiterste 
best doet en zijne krachten inspant dag en nacht om zich in stilen biddend 
gepeins te verdiepen, er voor biddende dat Z. Maj. de Koning zijne vijanden 
moge overwinnen en steeds vaster op den juweelen troon moge zetelen, in 
onverdeelde heerschappij deze wereld bezittende, en bovenal dat de Vorst 
lang moge leven. Mijnheere te Bodhi-mimba is dus als het ware de oorzaak 
dat het Zijner Maj. den Koning wel gaat in zijn onverdeelde heerschappij. 
en Z. Maj. de Koning, die een grootmachtig heer is, de beschermer der 
gansche aarde, gelijk aan Wisnu in diens volle kracht de wereld verlichtende, 
kan niet anders dan de trouwe gehechtheid vergelden van hem, die zijn 
uiterste best doet en zijn krachten inspant dag en nacht, om door middel 
van stil gepeins voor 's Konings heil te bidden. Deswegens heeft het Z. Maj. 
den Koning behaagd als gunst aan Mijnheere te Bodhi-mimba het onher- 
roepelijk voorrecht te verleenen, dat deze een vrij rechtsgebied af bakent te 
Bungur Noord en te Asana. Daarop zullen in de acht richtingen steenen 
in den grond gezet worden. Het zal bestemd zijn om er eenen tempel op te 
richten, waarin het beeld van den Buddha zal staan, ter wiens vereering 
telkens in de maand Kaärttika een feest zal gevierd worden. Voorts zullen 
er plaatsen (worden bestemd) voor de twee kinderen, van welke de oudste 
een zoon is, genaamd Jonker Imbangi; de jongste een dochter, genaamd 
Jonkvrouwe Anarghä. Jonker Imbangi en Jonkvrouwe Anarghä zullen dan 
meester zijn in het rechtsgebied. Nadat de bevestiging van t gebied en den 
tempel volgens de gebruikelijke godsdienstige plechtigheden heeft plaats 


5 


1 Hier een regel in de vertaling uitgelaten; zie Aanteekeningen (p. 43). 
* Hier ontbreken een paar woorden; men verwacht mwangikang ing Asana, ten 
dat te Asana»; vgl. regel 8 van de keerzijde van plaat 3. 


gehad, zal (de desa) den naam aannemen van «Rechtsgebied van Kafi- 
cana». De inwijdende priester zal een Buddhist zijn. 

De ligging van het land des gebieds van Kaficana, ten opzichte der vier 
windstreken, alsmede zijn uitgestrektheid en omvang, is (als volgt): in Z.O. 
richting, gerekend van het N.O., grenst het aan den noordelijken kant aan 
gronden van Talan en van Kakatang; in het Z.O. grenst het aan gronden 
van Kuryak. In Z.W. richting van het Z. O. gerekend, grenst het aan gron- 
den van Hujung-ing-&luk en aan gronden van Bungur Zuid; loopt midden 
in het grondgebied van Gayanti; oostelijk * van Gayanti gaat het in de 
richting van Kasucèn, westelijk van Kasucèn in de richting van de sawah’s 
van Kamuka, westelijk van Kamuka raakt het aan Gésang; in het Z.W. 
grenst het aan de gronden van Jëlag. In Noord-richting van het Z.W. te be- 
ginnen, grenst het aan Jëlag en wel zoo dat het midden der rivier de grens 
van beide gemeenten vormt. N.W. grenst het aan grond van Talan. Verder 
loopt de grens (aldus): in NO. richting van ’t N.W. te beginnen, belendt 
het aan de gronden van het distrikt Talan, maakt oostwaarts een bocht (@), 
loopt langs de gronden * — houdt aan op de grens van Bacucu. In ’t N.O. 
belendt het aan grond van Talan en van Kakatang. Zoo is de ligging van 
het grondgebied van Kaficana ten opzichte der 4 windstreken. 

De verdeeling der rijstakkers (is als volgt): Ten behoeve van Bhatära 
(d.i. de Giwa-tempel) 2 Témpah's, gelegen in Asana; aandeel van Bhatäri 
(Durgä) 2 Jung, 1 Kikil. —* 5 Jung; ten nutte van den wijpriester 2 
Témpah's, in Gayanti gelegen; de wijpriester zal een Brahma-priester zijn, 
de eerwaarde heer Hastawira, Een Jung — —*; 1 Jung voor het gevolg; 
2 Jung ter bebouwing voor de leden van het gevolg die ver of dicht bij 
boodschappen te doen hebben; schaduw (of bescherming) van den paggër 
2 Jung. Het als erfdeel voor de kinderen bestemde gedeelte is 20 Témpah 
voor Jonker Imbangi en Jonkvrouwe Anarghä. Deze hebben ’t gezag met 
hun nadere en verdere afstammelingen, nu * en later, tot in lengte van dagen 
(in saecula saeculorum).» — 

Nu volgen er eenige regels, waarvan de inhoud in hoofdzaak deze is dat: 
«5 Amas zilvers op te brengen zijn bij gelegenheid van het heilig feest, het- 
welk telken jare in de maand Kärttika gevierd wordt, en 6 Amas zilvers op 
vollemaansdag der maand Asädha, door de genooten ten bate van het 
godsdienstig feest in het rechtsgebied». De laatste som komt van de zui- 

t Vermoedelijk eene fout voor angulwan, westelijk, 

* Zonder nadere bepaling geeft 1m ah op zich zelf geen zin; vermoedelijk heeft de co- 
pyist eon eigennaam overgeslagen. 

3 Het woord bayai is mij onbekend en dus in de vertaling uitgelaten. 


t De woorden pamubur paragi onvertaald. 
STéka vóór möne is verkeerd. 
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vering (of 't zuiveringswater) en het water in de kruiken, en de eerste, naar 
het schijnt, van het onderhoud. Daar de beteekenis van eenige termen mij 
onbekend is, zal ik mij liever niet in gissingen over dit punt verdiepen. 

Daarna leest men: 

« Wijders verleent Z. Maj. de Koning aan al de afstammelingen van Mijn- 
heere te Bodhi mimba het gunstbewijs dat zij mogen beschikken en han- 
delen op het gebied, dat zij een wit zonnescherm mogen hebben, overdag 
en bij nacht een schel (?) mogen gebruiken», enz. Onder de voorrechten 
behoort ook dat zij zoogenaamd «goudsmeersel» mogen gebruiken, en ge- 
bloemde stoffen van bepaald patroon dragen. «Het gebied zij vrij en onaf- 
hankelijk en mag niet betreden worden door de ondergeschikten der drie 
ministers (?)», noch door andere titularissen, welk verbod in acht zal ge- 
nomen worden door de toekomstige vorsten in de eerste plaats, tot al de 
geringste lieden toe; tot al degenen die tuk zijn op goed van waarde, te 
beginnen met grootere en kleinere woekeraars, bedelmonniken (?), afge- 
leefde, huislooze personen, — bastaards», enz. 

Er volgt nog een gansche reeks van namen van min of meer verdachte 
menschenklassen, waaronder o. a. gerekend worden handelaars in houts- 
kool, kalk, touw, hakmessen, alsook speelbazen, tooneelspelers, en zelfs 
grofsmeden. Intusschen bevat die dorre opsomming zooveel termen, waar- 
van de beteekenis onzeker is, dat ik voor bijzonderheden naar de aanteeke- 
ningen verwijs. 

Na de opsomming van allerlei soort van landloopers, die ook in gelijk- 
soortige oorkonden van Voor-Indië bedoeld schijnen, wanneer daarin ge- 
zegd wordt, dat een gebied niet betreden mag worden door cätabhata's!, 
gaat ons stuk aldus voort: 

«Al deze en hunsgelijken mogen dus niet op het rechtsgebied komen; 
het rechtsgebied is uitsluitend en onbeperkt meester over al zijne goederen 
van waarde. Zoo toch zijn de (weinige) lusten en de (groote) lasten (van die 
indringers), dat men ze zou kunnen vergelijken met een pinangbloesem die 
geen vrucht draagt, een pompoen die zich slingert over den grond, een lijk 
van een doode dat aan den dauw (?) is blootgesteld, bloed gestort op den 
bodem, een hagedis dood op den weg, onbesuisdheid (of baldadigheid), 
speeksel dat men (weder) moet inslikken, speeksel gesprenkeld, overijling 
met woorden, overgauwheid met de hand, het ontblooten van wapentuig, 
amok maken, onbeschoftheid — — — *, schimpen, ruzie, enz. Het rechts- 
gebied en de genooten hebben onbeperkt gezag over al hun goederen». 


1 Gelijk bekend, is de gewone formule acätabhatapraverya; soms ook catabha- 
takusidädinamapraveoya, «ontoegankelijk voor landloopers, woekeraars, enz.» 
* Eenige mij onbekende termen in de vertaling overgeslagen. 
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De zevende plaat, die nu volgen moest, is verloren gegaan, en de inhoud 
er van laat zich, zelfs met behulp van andere gelijksoortige oorkonden, niet 
met zekerheid opmaken. Alleen zooveel blijkt er uit het begin van PI. 8, dat 
het laatste gedeelte van PI. 7 iets dergelijks moet bevat hebben als wat wij 
in K.O. VII, 3, a, 5 vgg. aantreffen ', namelijk de vergunning om verschil- 
lende handwerken te laten uitoefenen zonder belasting of patent er voor te 
betalen. Daaraan vooraf gaat in laatstgemeld stuk de vergunning tot het 
aanleggen van een hanenstrijdperk (galan ggang), het houden van feesten 
daarin, enz. Nu is het geenszins onmogelijk dat hetzelfde ook deel heeft 
uitgemaakt van den verloren tekst, maar het is onmogelijk om iets met 
zekerheid daaromtrent te zeggen, want hoezeer de aard der privilegies en 
zelfs de bewoordingen, waarin ze uitgedrukt zijn, in de verschillende acten 
met elkaâr overeenkomen, wijkt de volgorde waarin de voorrechten opge- 
somd zijn, aanmerkelijk af. Het eenigste waaraan niet getwijfeld kan worden 
is, dat in het laatste gedeelte van PI. 7 uitgedrukt heeft gestaan de vergun- 
ning aan de begunstigden om ambachten te laten uitoefenen. Ettelijke van 
deze zijn vermeld op PI. 8, welke aldus begint: 

«Kopersmeden, metaaldraadmakers, metaalgieters, timmerlieden, —, 
alsook smeden, ieder één ?; — — vertellers, rondventers @), ieder twee in 
getal, doch zoo er meer dan dit getal zijn, is er belasting van te heffen door 
de (koninklijke) ambtenaren. Wijders geeft Z. Maj. de Koning vergunning 
aan de genooten dat zij allerlei soort van vorstelijke vleeschspijzen mogen 
eten: badawang’s (soort van schildpadden), baning's (landschildpad- 
den), schapen ;* — dat zij waterrozen tot oorsieraad mogen dragen ; — dat 
zij in dienst mogen nemen lijfknechten, Wandan’s, slaven houden, slaven 
slaan, weggeloopen knechten ('t hoofd) scheren, slaven die zich aan een 
vergrijp schuldig gemaakt hebben slaan tot bloedens toe; dat zij een toe- 
vlucht mogen wezen voor weggeloopen knechten en voor vrouwen wier 
aanraking verboden is, doch zonder de eersten tot wegloopen te bewegen 
of de laatsten te trouwen; dat zij een toevlucht mogen wezen voor dieven 
die pas gestolen hebben; geboeide personen, die bij geval het gebied der 
genooten doortrekken, bevrijden; vervolgingen stuiten ; amok-makenden 
vrijlaten wanneer deze niet door de vervolgers achterhaald zijn;de toevlucht 
mogen wezen van insolvente schuldenaars onder verplichting dat jaarlijks 1 
Amas per Tahil (d.i. +’) stuksgewijs van de geheele schuld * te kwijten zij». 


| Over Kawi-Oorkonde VII verz. noot 1 op p. 30, (Noot van 1917), 

* Hieruit mag men opmaken dat de vergunning bedoeld is voor de twee erfgenamen, 
Imbangi en Anarghä, of liever voor de twee gedeelten van Kaficana, 

* Hier eenige woorden in de vertaling overgeslagen ; vgl. Aanteekeningen (p. 50). 

‘De woorden sahutang-nya heb ik duidelijkheidshalve hier ingelascht; ze staan 
dan ook op de overeenkomstige plaats K. O. III, V, VI. — (De eerste twee hooren bijeen, 
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«Zoo luiden de privilegiën van Z. Maj. den Koning aan Mijnheere te 
Bodhi-mimba bij de afbakening van gezegd vrij rechtsgebied te Bungur 
Noord en te Asana * dat den naam krijgt van «Rechtsgebied van Kaficana». 
Op dat tijdstip zal Mijnheere te Bodhi-mimba als bepaalde som geven 5 
Suwarna’s gouds aan Z. Maj. den Koning en aan de drie Ministers; aan den 
Mantrí Hino zal als bepaalde som 1 Suwarna aangeboden worden; aan den 
Mantri Sirikan 1 Suwarna als bepaalde som ; aan den Mantri Halu 1 Suwarna 
als bepaalde som. Wijders ontvangen de hoofdambtenaren voor de ver- 
schillende departementen die over de uitvoering der verordeningen gesteld 
zijn, eene bepaalde som van 5 Amas elk; de Kanuruhan ontvangt 1 stuk 
kleed *, en 5 Amas zilvers.» 

Nu volgt eene opsomming van nog andere beambten, die ieder 5, 4 of 3 
Amas krijgen, en dan gaat het op den vijfden regel aldus voort: 

« Wijders ontvangen de burgervaders van den omtrek die men als getuigen 
bij de afbakening laat tegenwoordig zijn, eene vaste som: Buyut Hudan- 
Mrang van Talan, vergezeld van zijn commies Jafijangan, ontvangt als vaste 
som 1 Amas, 1 Kupang en 1 kleed; (evenzoo) Buyut Karwadäna van Ku- 
ryak, commies Tulung pëgä (?); Buyut Sangugangan van Wagai, commies 
Cangkir; Buyut Kärwabaîu van Gésang, commies Sëégälalab; Buyut Këbo- 
mirah van Pacékan, commies Pasir; Buyut Däna-hutang van —*, commies 
Taliduk; Buyut Kébo-lalampin van Wurungkud, commies Kulak tamuy; 
Buyut Ranggah Wahas van Kulupwan, commies Talun; Buyut Këébo Can- 
di van Ganting, commies Wah-twak; Buyut Ranggah Pakis van Pamasa- 
ngan, commies Irus; Buyut Kébo-näga van Wêdi, commies Caluwak; Buyut 
Cangke van Camunda, commies Dänaharsa. Al deze personen van de na- 
burige gemeenten, zooveel als hier genoemd zijn, krijgen voor hun tegen- 
woordigheid eene bepaalde som van 1 Amas, 1 Kupang de persoon, bene- 
vens 1 stuk kleed.» 

«Nadat deze vaste sommen gegeven zijn, zal de samëgat Wadihati onder 
de tent zich opmaken, een hoen den hals afsnijden, dat hij op het plein ver- 
plettert*, een ei wegsmijten en biddend de handen opheffen tot de goden 
zeggende: «U smeek ik, Bhatära, Gri Haricandana, groote Rsi Agastya, 
Oost, Zuid, West, Noord, middelpunt, zenith, nadir, Zon, Maan, Aarde, 
Water, Wind, Vuur, Offerbrenger, de aether, orde, dag en nacht, morgen- 


zijn van 945 Qäka en uit Surabaya; K. O. VI is van onbekenden datum, en misschien niet 
echt. Toevoeging van 1917.) 

1Mangaran vóór ring Asana is stellig eene vergissing; er moet staan mwang 
irikang ring of mwang ring Á. Voor 't volgende ngaran beter mangaran. 

3 D.i. stof voor één kleed; Skr. vastra, 

3 Wat met mangaran op deze plaats bedoeld is, vermag ik niet te gissen. 

$ De parallelplaats K.O, XXIX heeft linandössakan ing kulumpang. Dus is 
papas hier te nemen in den zin van pépês. 
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en avondschemering, Dwergen, Rivieren, Vampyrs, helbewoners, Daemo- 
nen, Garuda’s, Gandharwa's, Graha's, Elven, wereldslangen, hoeders der vier 
hemelstreken: Yama, Waruna, Kubera, Wäsawa, (gij) godentelgen, vijf Ku- 
cika’s, Nandigwara, Mahäkäla, Sadwinaya, vorst der Näga's, godin Durgä, 
Vierzijdige, Oneindige, Heer der goden, god des Tijds en des Doods, scharen 
van wezens, gij die erkend zijt als alziende getuigen welke aanschouwt wat 
veraf of nabij is, bij dag en bij nacht, gij die u in alle wezens belichaamd 
hebt en ze bezielt, o hoort naar den eed en vloek die ik voor u, gij goden 
alle, zweer tegen den mensch die in de boosheid van zijn gemoed de vrij- 
heid van het rechtsgebied van Kaficana en al hetgeen daar als recht geldt 
poogt te storen, hij zij Brahmaan, Ksatriya, Waicya, Güdra, of Paria, ver- 
trouwde raadsman van de Kroon of dorpshoofd *, met zijn lieden, met zijn 
huisgenooten; wanneer zoo iemand de vrijheid van het Rechtsgebied en 
hetgeen daar als wet geldt, en al wat door de nazaten van Mijnheere te 
Bodhi-mimba zal beschikt en verricht worden, poogt te storen, zoo worde 
hij door u gedood, o gij goden! zoo sterve hij door uwe bestiering, zonder 
dat (hij den tijd hebbe van) rugwaarts te blikken, naar achteren te zien; hij 
worde gestooten naar links, dan weêr naar rechts; geslagen van voren, ge- 
beukt op zijn rug; zijn hersenpan worde gespleten, zijne hersens geslurpt, 
zijn buik opengereten, zijn darmen doorwoeld, zijn ingewand uitgehaald, 
zijn hart uitgerukt, zijn bloed gedronken, daarop worde hij door worging 
eindelijk afgemaakt. Of als hij in het bosch gaat, worde hij door de giftige 
slangen gebeten, door de tijgers opgevreten; of als hij op het veld gaat, 
worde hij door den bliksemflits getroffen, door de reuzen in stukken ge- 
scheurd; wanneer hij tehuis verwijlt, moge het bliksemvuur op hem neder- 
vallen, worde hij door het vuur overdekt en verbrand; laat hem met zijne 
have tot asch vergaan (in een oogenblik) zonder dat hij kan ommezien, en 
in de hel geworpen worden. Als hij te water gaat, worde hij gesnapt door 
de krokodillen, haaien (?), walvisschen. Wanneer hij stijgt op zijn tocht 
vinde hij bezwaar, stuite hij op de spitsen der rotsen; bij het dalen moge 
hij mis gaan, struikelen, verpletteren, midden door breken; op vlakken 
grond rake hij afgemat, dol, verbijsterd. Zó6 moge de ongerechte sterven 
die de vrijheid van het Rechtsgebied van Kaficana stoort en hetgeen daar 
als wet geldt. Laten alle het weten en oppassen !» 

De Koninklijke brief sluit met de volgende strophen in Sanskrit, die, van 
de grofste misslagen gezuiverd, aldus luiden: 


Yävat pratisthito bhümau Mahämeruh suparvvatah | 
tävat kilvisabhuktih syäd räjänugrahalangghanat || 


‘Pinghe, waarvan de technische beteekenis mij onbekend is, in de vertaling uitge- 
laten; ik vermoed dat 't de Pangulu is. Btymologisch is pin ghe, de in 't wit gekleede. 


28 


yo räjänugraham hatvä (l. hanyän) mohad mürkho naro hi sah | 
paräparakulaih sarvai Roravam yätu sarvvadá || 

yadi syäd mänusibhütah klivah panggur daridrakah | 

badhirag ca kunih kustho’pasmäro vämanas tatha || 


D. i. «Zoolang op aarde de heerlijke berg Meru vaststaat, zoolang zal het 
loon der zonde duren, voortspruitende uit overtreding van 's Konings pri- 
vilegie. De dwaas die verblind genoeg is om het Koninklijk privilegie te 
schenden, vare met alle verdere geslachten steeds ter helle, en wanneer hij 
weder als mensch zal geboren worden, zij hij een man zonder mannelijkheid, 
een kreupele, een arme, een doove, een lamme, een melaatsche, behebt met 
de vallende ziekte ! of een dwerg». 


Hiermede is het eerste stuk, de acte van Gaäka 782 (of 872), ten einde. 
Onmiddellijk volgt daarop (plaat 12a) het in afschriften van dichtwerken 
welbekende, maar in de edicten ongebruikelijke Awighnam astu, dat in 
een officieel edict vrij ongerijmd is. Desniettemin zou ik niet durven beweren 
dat wij dat toevoegsel aan den copyist te danken hebben, want de geheele 
toon en stijl der tweede acte zijn anders dan in de eerste. Dit zal voldoende 
blijken uit de vertaling, waartoe ik thans overga. 

«Saluut! In het gezegde jaar na Gaka (of: in’het jaar na Z. Maj. Caka) 
1295; maand Agwayuja; dag der zesdaagsche week Mawulu, der vijfdaag- 
sche Kaliwon; op Vrijdag; Wuku Bala, Op dat tijdstip is het dorp Bungur 
op nieuw een (vrij) rechtsgebied geworden in het bezit * van Vrouwe Parih, 
naar aanleiding van de mededeeling door het oudere en het jongere dorps- 
hoofd van Bungur, dat er een vorstelijk bevelschrift bestond, waarbij de 
landsheer de stichting (eener nieuwe gemeente) verordent en dat als oor- 
konde strekt dat Bungur eene gemeente geworden is. Naar aanleiding hier- 
van dan heeft Vrouwe Parih zich onderdanig buigende voor Z. Maj. Räja- 
sanagara, Heer Hayam Wuruk, gesmeekt, dat Bungur op nieuw een (vrij) 
rechtsgebied mocht worden, overeenkomstig den inhoud van de in vroegere 
tijd uitgevaardigde acte, en Z. Maj. Hayam Wuruk heeft zulks ingewil- 
ligd, uit consideratie van de onwankelbare onderdanigheid van Vrouwe 
Parih en van de bekwaamheid waarmede zij H. Hoogheid Räjasawarddhant 
opgepastheeften haren gemaal, Z. Hoogheid Ranamanggala;nu is H‚ Hoog- 
heid Räjasawarddhani eene dochter van de jongere zuster van Z. Maj. 
Hayam Wuruk, terwijl Z. Hoogheid Ranamanggala een zoon is van den 


1Kustho’pasmärah «melaatschheid, vallendeziekte» iseene stijlfout welke de maker 
ter wille van de onverbiddelijke maat zich schijnt veroorloofd te hebben. 
* Voor dye telezen drwye. 
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ouderen broeder des Konings. t Weshalve het onzen genadigen Heer be- 
haagd heeft een privilegie aan vrouwe Parih te schenken, ten behoeve 
daarvan dat Bungur wederom een (vrij) rechtsgebied worde, onder den 
naam ® van Bodhi-wimba. En dit is afgekondigd door al de Mantri’s.» 

Tot zooverre pl. 12; de volgende plaat ontbreekt. Uit hetgeen wij in het 
begin van pl. 14 aantreffen, laat zich opmaken dat de verloren tekst o. a. de 
aanwijzing bevat heeft van verschillende gronden, die in erfelijk bezit zullen 
overgaan op de afstammelingen van Vrouwe Parih. Op den 34er regel van 
pl. 14 gaat het stuk aldus voort: 

“Daarop wordt Vrouwe Parih erkend als het hoofd van de genooten die 
het gebied van Bungur hebben te genieten. Zoo is de wederzijdsche over- 
eenkomst aangegaan door Vrouwe Parih met de genooten *, te beginnen 
met Aryadhoni, Buyut van Bodhi, den Buyut van Gédong, den Buyut van 
Gandar, die alle een huldegeschenk aan Vrouwe Parih zullen leveren. Dit 
hebben al de afstammelingen der genooten in de toekomst te weten. En 
indien iemand de verbintenis mocht schenden, snood de wederzijdsche 
overeenkomst opheffen, en niet volgt den inhoud van het vorstelijk bevel- 
schrift in vroegeren tijd uitgevaardigd, dan moge daarvan het gevolg * 
wezen, dat zoo iemand verkeerd ga, verkeerd denke, verbijsterd worde, ver- 
keerd zie, ramp lijde, door toenemende uitterende ziekte vermagere, droef- 
geestig zij, steeds tusschen hoop en vrees geslingerd worde, niet lang leven 
moge, doordat de goden die getuigen geweest zijn (van de plechtige over- 
eenkomst) hem vervolgen waar hij gaat en waar hij staat en bij hetgeen hij 
eet; voorwaar, mogen zij hem tot asch laten vergaan; laat hem de gevolgen 
ondervinden van zijne zonden in de toekomst, in het tegenwoordige. Zoo 
zij het; zij het; zij het; zij het!» 

t Over dezen Ranamanggaln als beschermer der schoone letteren zie men Brandes’ Pa- 
raraton-uitgave(Verh. Bat. Gen, XLIX, 1896) p, 188aq. Volgens Krom (Tijdschr, Bat. Gen. 
LIL, 1910, p. 164 sqq.) is hij dezelfde, die in den Pararaton Bhre Pandan Salas heet, terwijl 
zijn echtgenoote Räjasawarddhanï de Bhre Kahuripaa II (nummering van Brandes) uit 


dat geschiedwerk zou zijn. Aangaande de familie van Hayam Wuruk vergelijke men verder 
Krom in Tijdschr. Bat. Gen. IVI (1914), p. 353864, (Noot van 1917). 


*Pratisthä zal hier een Javanisme wezen en eene al te letterlijke overbrenging van 
Jénöng. Evengoo is het gewone nwasta naam» te verklaren, hoewel avasthain ' 
Sanskrit nooit die beteekenis hebben kan. 

8 De technische beteekenis van de woorden tökan ing gabah kasawur kabeh 
mwangatunggudapur, d.i. emet inbegrip van de gestrooide rijstkorrels alle en de 
bewakers van de da pur (keuken ?)», is mij onbekend. 


+ Eig. staat er: «dan moge zulks de oorzaak wezen, dat —», 


30 


Hiermede is onze dubbele oorkonde ten einde. De talrijke vraagpunten, 
waartoe het stuk aanleiding geeft, heb ik mij niet voorgesteld hier te behan- 
delen. Terwijl ik voor opmerkingen van zuiver taalkundigen aard naar de 
Aanteekeningen verwijs, wil ik slechts op één punt van meer algemeen be- 
lang nog de aandacht vestigen. Het betreft de vermelding van zekere men- 
schenklasse, Jénggi genaamd, in pl. VI, 4. Als men de bedoelde plaats 
vergelijkt met K.O. VII, 2, ben dit weder in verband brengt met een stuk, 
pl. 8, a, waar sprake is van 'tprivilegieom pujut’s en bondan's tot slaven 
of huisknechten te houden; als men verder in aanmerking neemt dat onder 
de menigte van lieden welke in K.O. II, 6, a * als huisbedienden vermeld 
worden, ettelijke ondubbelzinnige volksnamen voorkomen, dan is het 
moeielijk in jénggi iets anders te zien dan het welbekende Maleische 
janggi — ofliever jënggi, want het Bataksch heeft jong gi * — neger; cen 
woord overgenomen uit het Perzisch zanggi. Indien dit waar is, zou blijken 
dat vóór meer dan duizend jaar op Java negers waren aangevoerd. Wat 
bondan, of bhondan, zooals het soms geschreven wordt betreft, dit 
herinnert aan 't Jav. wandan, een Papoe, Negrito. Hiertegen kan men aan- 
voeren dat het woord bondan zelve in de Jav. woordenboeken wordt op- 
gegeven met de beteekenis van lowong, open vak. Dat die opgave niet 
juist is, althans niet te rijmen met de zegswijze ambondan tanparatu, 
dat eigenlijk beteekenen moet «als wilden zonder een koning leven», of in 
allen gevalle «als bondan’s zonder koning», zal men wel willen toegeven. 
Wat meer zegt, in de Javaansche kronieken wordt de grootvader van Kjai 
Agëéng Sesela bijgenaamd bondan k adjawan, hetwelk kwalijk iets anders 
kan beteekenen dan «gejavaniseerd Bondan>. Nu, volgens de geslachts- 
lijst van Mataram heet deze personage een zoon te wezen van den laatsten 
Bra-Wijaya uit eene prinses van Wandan-land ®, terwijl de Babad in proza 
het vrij ongerijmde «prinses» weglaat en de moeder eenvoudig «eene Wan- 
dansche: (wong Wandan) noemt. Hierdoor wordt de gelijkheid van 
bondan en wandan nagenoeg tot zekerheid. 

Genoeg, aan het feit dat in de 9de eeuw onzer jaartelling onder de be- 
dienden van weelde personen waren van overzeesche gewesten aangevoerd, 
valt niet te twijfelen. In de oorkonde waarvan ik zoo even gewaagde (K.O. 
IL, 6, a) vinden wij achter één opgesomd: Cémpa, Kling, Harya, Singhä, 
Gola, Cwalikä, Malyala, Réman, Kmir. Terstond herkent men hieronder 

1 Verg. over den twijfel aan de authenticiteit van Kawi-Oorkonde VII (G1ësik) uit 855 
| onauthentieke van K-O, II (Jaha) uit zen. 762 ()., het opgemerkte in 


C'äka, en het gehee 
‚808 noot, en p. 294 noot 1. In tijdsorde mag het gegeven der 


DI, VL(1917) van deze Serie; p 
koperen platen van Gödangan wel zeker vooraan gaan. (Noot van 1917), 
2 Zie Van der Tuuk, Bataksch Nederd. Wdb. (1861) i. v. 


8 Deze opgave heb ik te danken aan Prof. J.J. Meinsma te Delft. 
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lieden van Cam pa, hetzij van het in Achter-Indië gelegene of van het oudere 
in Voor-Indië; voorts Kling, d.i. Kalingalees; Cwalika is eene verkeerde 
schrijfwijze voor Colika, evenals lwar, Noord, voor lor in hetzelfde stuk ! é 
het beantwoordt aan ’t Sanskrit Colaka, iemand van de kust van Koro- 
mandel. Malyalä kan kwalijkietsanders wezen dan «iemand uit Malayalam, 
Malabar»? Karnakeiseene verbastering van Karnätaka, Kanarees.K mir is 
Kmer, de naam der oude bewoners van Kamboja in Achter-Indië. Daaren- 
tegen zijn Gola, Singha en Harya(d. í. Arya) namen van Indische kasten; 
Gola's zijn, volgens de Indische theorie, oorspronkelijk bastaarden van we- 
duwen; Singha is een gewone titel voor Rajput's, en Arya is synoniem met 
Waicya. Of nu dit laatste werkelijk bedoeld is, durf ik niet beweren, en 
evenmin het vermoeden uitspreken dat arya te vereenzelvigen is met eene 
in Manu 10,23 voorkomende benaming eener geringe menschenklasse, die 
in theorie afstamt van Waicya's die zich niet in den schoot der Arische ge- 
meenschap hebben laten opnemen. De term luidt, volgens den Scholiast, 
Caärya, doch toevalligerwijs zou men uit den tekst van Manu evengoed 
Arya met voorafgaand ca kunnen afleiden. 

In de verwachting dat andere tot nog toe onbekende bescheiden over dit 
laatste punt meer licht zullen verspreiden *, meen ik genoeg bewijzen te 
hebben aangevoerd voor de bewering dat in de 9% eeuw allerlei overzeesche 
vreemdelingen als huisbedienden bij voorname lieden op Java leefden en 
dit feit, gevoegd bij andere die ik hier niet behoef aan te halen, ís wel ge- 
schikt om ons eenigermate een denkbeeld te geven van het levendig han- 
delsverkeer hetwelk toen ter tijd reeds tusschen den Indischen Archipel en 
meer westelijk gelegen landen bestond. 
oe; Uit die verwarring van wa en o mag men het besluit trekken, dat reeds ten tijde der 
oorkonde zich de neiging openbaarde om wa in de uitspraak te laten overgaan in o. In 
veel jongere geschriften vindt men nog veel vaker wa geschreven in strijd met de etymo- 
logie, een bewijs dat ook in gevallen waar de etymologie wèl wa eischt, men uitsprak o, 
gelijk in 't nieuwe Javaansch. In ons stuk van 782 (8722) staan dumwal en dumol 


naast elkander, 

LOF Oj. malyala, Nj. malela, estaals ‚met den naam van 't land in verband staat, 
vereischt nader onderzoek. 

\ Hoewel deze gegevens uit de waarschijnlijk eerst in de 14° (Jäka-eeuw opgestelde Kawi- 
Oorkonde II haar waarde missen voor een zoo vroegen tijd als zij beweert te vertegen- 
woordigen (762 (äka — 840 A. D.), zoo komt toch in de geheel authentieke oorkonde van 
H43 Cüka — 1021 A, D, uit Surabaya (?)een analoge opsomming voor(zie Brandes’ Oudjav. 
Oorkonden, 1913, p. 124, en verg. p. 126127): 

Kling Äryya Singhala Pandikira Drawida Campa Kmir Rmèn 
d.i, dus van: «Klingaleezen, A ria’s, Ceiloneezen,(Tamil-)voorvechters, Drawidiërs, Tjam's, 
Kambojanen, en Peguanen». 

De verklaringen van pandikira (thans nog levend in 't Mal. pöndekar — «voor- 
vechters), en ym èn =rahmän —= (Birmaan, of juister:) Peguaan, zijn naar pers. mede- 
deeling van wijlen Prof. Kern. Verg. Journ. Roy. Asiat. Soc. 1914, p. 495496 en 1069. 
(Woot van 1917), 


TEKST IN TRANSCRIPTIE '. 


Plaat 1, 4. 


Swasti Cakawarsatita 782, Kärttikamäsa, tithi trayodaci guklapaksa, Ma. 
Po. Wr. wära, Landëp, Agneyastha grahacära, Agwini naksatra, Acwi de- 
watä, Bäyabyamandala, Wyatipätayoga, Somyamuhürtta, Taithilakarana, 
Brahmä parwega, irika diwaga-nyäjfä cri-Bhuwanegwara, Wisnusakälät- 
makadigwijaya Parakramotunggadewa lokapalalafcana, tinadah derakryan 
mahämantri katrini, i hino, i sirikan, i halu umingsor í tanda rakryan ri 
pakirakiran makabehan, makamukya rakrya(n) kanuruhan pu Dharmma- 
cakti, i pingsor-nyäjfä gri-mahäräja kumonakën i sira päduka Mpungku í 
Boddhi-mimba, padamlakna sang hyang äjfä haji 


Pl. II, a. 


pragästi tinanda lokapäla pagëh pagëh kmitana nira, anusuka dharmmasi- 
ma lpas, lmah ulih nira päduka Mpu-ngku i Bodhi-mimba amaruk: mä. kä. 
7, su. 12, ma. 10, i parawargga in Bungur kidul, pratyeka para-wargga du- 
mol lmahnya; atuha ring wuswan, Bafiak trang; pamajätuha Bafiak kaf 
cing; pamajänwam, sang Intip; kabayan Umbil ananggung; winkas (s)ang 
Kwek; makädi Buyut Manggalika ki hadyan Lalawun. Samangkana kweh 


nikanang para-wargga dumwal Imah-nya. Lukat ni sawah-nya: timpah (1. 
témpah) 20, tkeng kubwan pomahan salbak wukir-nya kabeh. Muwah hana 
ta lmah nikang Kuryyak, lambwän lor ing sana ngaranya, tinékén ira pä- 
duka Mpu-ngku ri mä. kä. 2, mä. 10. Lukat ni 


Pi. II, . 


sawah-nya: téëmpah 2, jëng 1, tke kubwan pomahanya; ika ta kälih, thäní 
watëk atagan Ganting, gawai ku 2, atagan ing wahüta räma Paligjwan (). 
Vata susukën dharmmasima Ipas de nira päduka Mpu-ngku í Bodhi-mimba, 


1 De regels op de platen zijn niet afzonderlijk aangegeven; desverkiezende kan men die 
aangeduid vinden in de transcriptie van Holle, Op de slordigheden van den copyist bij 
het onderscheiden van lange en korte klinkers in de interpunctie, en anderzins maak ik 
niet opmerkzaam behalve in gevallen waar de duidelijkheid onder de verkeerdeschrij ving 
lijdt, — (Onze facsimile’s werden rechtstreeks naar de origineelen, thans te Leiden in 
'sRijks Ethnographisch Museum bewaard, in 1917 vervaardigd door de firma Bakhuis & 
Van Beek te ‘s-Gravenhage. Toevoeging van 1917). 


Koperen plaat n°. 1 (achterkant) van Gëödangan. 
Begin der inscriptie van 782 (of 872) Câka. 
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sima kalilirana ni wka nira, ngaran i wka nira Dyah Imbangi, Dyah Anärgha. 
Sambandha, sira päduka Mpu-ngku ing Boddhi-mimba mahapurusa ksa- 
triyakula, Boddhalaksana prasiddha Wairocanätmaka guru pangajyan nira 
päduka Gri-mahäräja sira; sira ta asärabhära i rakryan kanu(ru)han Mpu 
Dharmmagakti humatura i Ibü ni päduka gri-mahäräja, anghyanga ri t(u)- 
r(u)na ning wära sanmatänugraha päd(u)ka gri-mahäräja í sira päduka Mpu- 
ngku anusuka dharmmasima lpas 


Pl. II, a. 
irikang i Bungur lor (;) mwang ikang ingabiyogakën yan sira päduka Mpu- 
ngku i Boddhi-mimba särisäryy äkäyakäya makarahina ng wngi [,] ayoga 
amüjä asamädhi ajapä mrärthanakën ri kajayagatrwän cri-mahäräja, mwang 
sthiratarä ni palinggih päduka cri-mahäräja ring ratnasinghäsana tankagan- 
tya'n ekacatra makadrwya ikeng andabhüwana, nguninguni kadirghayusän 
sang nätha. Sira päduka Mpungku í Boddhi-mimba säksät kärana ning ha- 
jöng cri-mahäräja an aikacchätra; päduka cri-mahäräja pwa sira prabhu 
mahäwigesa sakalajagatpälaka, saksat Triwikrama sumuluh í bhuwana, tan- 
wrang tan malës ring sustugakti särisäryy akayakaya makarahina ng wngi 
maka- 
PL III, 4. 

sädhana ng yogämrärthanakëén ri hajönga nira. Yata matanyan tumurun 
tanpahambal wära sanmatänugraha päduka gri-maharäja, isira päduka 
Mpu-ngku i Boddhíi-mimba an panusuk dharmmasima lpasirikang i Bungur 
lor mwang ikang ing Asana, tanëmana wungkal astadeca-nya, makadon 
pangadëgana sang hyang prasäda (l. präsada), sthana níra sang hyang arcca 
Boddha pratiwimba nira, püjan angkën Kaärttikamäsa; mwang sthänä ni 
wka nira kälih, wka nirätuha, jalujalu, mangaran Dyah Imbangi, wka níra 
wungcu wadwan mangaran Dyah Anärgha. Dyah Imbangi, mwang Dyah 
Anärgha ata pramana i sang hyang dharmmasima. Tlas labdhäpagéh ta 
sang hyang dharmmaprasäda sakrama ning dewopakara, pasäng- 


PL. IV, a. 


jäan sang hyang dharmmasima ring Kaficana; Sogata sang asthäpakä i 
sang hyang dharmma. Paüaturdega ning mah sang hyang dharmmasima 
ing Kaficana, mwang këndéng séngkër-nya: pangidul-nya wetan sangkeng 
ecänya, lämban lor asidaktan läwan lmah Talan muwah asidaktan läwan 
lmah Kakatang; agneya asidaktan läwan lmah Kuryyak; pangulwanya kidul 
manëéngahi lmah ing Gayanti; angetan ! sakeng Gayantianuju ing Kasucen; 
angulwan sakeng Kasucen anuju sawah i(ng) Kamuka; angulwan sakeng 
Kamuka [,] asudapötan läwan Gësang; nairiti, asidaktan läwan Imah JêlagG;) 


1 Vermoedelijk eene vergissing voor angulwan. 


PL IV, 5. 
pangalor-nya sangkeng nairiti, asidaktan läwan Jélag, kali satngah sowang 
(;) bäyabya, asidaktan läwan Imah Talan; muwah hinganya lor mangawetan 
salng]ngking bäyabya, asidaktan läwan Imah mandala Talan; angawetan 
aniku lalawä apinggir lmah anuju watës Bacucu; ecänya, asidaktan läwan 
Imah Talan mwang lmah Kakatang. Samangkana pafaturdega ni Imah 
sang hyang dharmmasima ing Kaïcana. Kawibhajyan ikang sawah: ma- 
prayoga í Bhatära, tëmpah 2, ing Asana unggwan (l. unggwanya) (;) angga 
Bhatärî, jöng 2, ki. 1; bayai jöng 5, mapaknä Mpu sthapaka, tëmpah 2, ing 
Gayanti unggwanya, Mpu brahma ta sthäpaka, Mpu Hasthawira; jöng 1, 
pamubur paragi; jöng 

Pl. V,‚ a. 
1, maring pariwära; jöng 2, gawai ning pariwära kinonkon adoh aparëk (;) 
höb ning bapra, jöng 2; kaputränggan, tëmpah 20 (,) Dyah Himbangi (;) 
mwang Dyah Anärgha pramäna ikä, tka i santäna pratisantäna nikä, tka ! 
mne hlém ring dläha ning dläha. Hana ta pirak, mä 5, sa{ng]ngkeng pana- 
takan madulur sayub sapikul pada, mijilängkën kapüjän ring Kärttikamäsa. 
Muwah hana ta pirak, mä 6, saf{ng]ngkeng pacucyan mwang bafi(u) ring 
kumbha asaha(b)banantën, mijilangkën pürnnama ning Asadha,dumunung 
ing samasanak, pamüjä ri sang hvang dharmma pakna-nya. Muwah anu- 
graha päduka gri-mahäräja i sawka nira paduka Mpu-ngku i Boddhi-mimba, 
wnang akolahulahana i sang hvang dharmma, 

Pl. V, 4. 
wnang apayunga putih, wnang acuringa rahina-wngi, gilanggilanga gading, 
pras watang, präs sidhayuga, präs anggi, pasilih galuh, jfu kanaka, skar 
bwat-hino, wali nägapuspa, nawagräha, k&mbang épung, ityewamädi. Swa- 
tantra ta sang hyang dharmma tke samasänak, tan katamana de ni winawa 
sang mäna katrini, pangkur, tawan, tirip, pinghe wahuta räma, näyaka 
pratyäya, nguninguni de sang anägata prabhu tke sakweh sa-mangilala 
drwya-haji, wuluwulu parawulu prakärägöng admit ring dangu, makaädi 
micra paramigra, pangura(ng), kring, padém, manimpiki, paranakan, limus 
galuh, malandang, Ica, lablab, kutak, tangkil, trpan, sukun, halu-warak, 
rakäsang, ramanang, pininglai, 

PI, VI, a. 
katanggaran, taji, watu tajëm, sungging, pangunëngan, tanghiran, er haji, 
manguri, tirwan, maniga; pamanikan, micra h(i)no, micränginangin, sik- 
pan, rumban, tutan, salyut, watu walang, wijikawah, wilang wanwa, Zwi, 


t Is te schrappen. 
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awur, kyab, srkan, karrngan, sinagihä, pangaruhan, skar tahun(,) wli pafijut, 
wli harng, wli hapü, wli tambang, wli wadung, sipat wilut, panggare, pa- 
wlangwlang, pabësar, pabifijatan, pagulung, pulung padi, sungsung pang- 
(u)rang, pämawäsya, pajukung, pawungkunung, pakalangkang, pakaling- 
king, widu mangidung, hopan, panrangan, parang, sungka, dhüra, ma- 
ngr(u)bai (,) mangguäjai, juru jalir, juru judi, juru gosali, juru hufijëman, 
juru cina, juru barata, juru 


Pl. VI, 4. 


rahasya, tuha-dagang, tuhanämbi, pakarapa, kdi, walyan, sambal, sumbul, 
hulun haji, singgah, pabrsi, pajut, jënggì, watëk 1 jro, ityaiwamädi kabeh, 
tan-tama atah i sang hyang dharmma; kewala sang hyang dharmma pra- 
mäna i sa-drwya-haji-nya kabeh. Mangkana tekang sukaduhka kady anggä 
ning mayang tanpawwah, waluh rumambat ing natar, wipati, wangkai kä- 
bunan, rah kasawur ing natar, kadal mäti ring hawan, sahasa, dühilatén 
idu kasirat, wäkcapala, hastacapala, amijiläkën wurí ning kikir, mamük, 
mamungpang, lüdan, tutan, tëndas ning mäs(,) danda kudanda, angea pra- 
tyangga, mandihalädi. Sang hyang dharmma läwan samasänak pramäna 
i sadrwya 


Pl. VII ontbreekt. 


Pl. VIII, a. 
ngga *, kawat, apandai singyasingyan, undahagi dadap, sagusali sowang 
sowang; amanantën, asämsam, akata, awalija, anglaksa, rwa siki sowang 
kaihanya. Yäpwan lwih sangkerikä, pupwana ya drwya-haji de sang makt- 
kran (?) ya muwah anugraha päduka cri-mahäräja i samasänak wnang 
amangana salwir ning räjamängsa, badawang, baning, wdus gunting, asu 
tugël, karung pulih, aguntinga ring balai, asumpinga tufijung siniwak, 
anusuna palangka binubut (;) bale inän(tu)n, ahuluna pujut, bondan, haü- 
jamaha kawula(,) amupuha kawula(,) angguntinga hulun minggat(,) wnang 


amupuha ngrahana kawula yan saha dosa; ungsirn ing hulun minggat, 


wnang ungsirn ing istri larangan nda tan ulih- 


Pl. VIII, 4. 
nya nginggatakën mwang tanpakastri-nya; ungsijn maling tlës, anghu- 
wäkna mwang tinalyan yan kahadang humaliwat ring dega samasänak ; 
wnang manghalangana burwan, angluputaknämuk, yan tan katüt de ning 
aburu; ungsirn ing ahutang rangang, katmu tataln: mä. 1 ing satahil angkëén 
tahun. Samangkana rasa-nyanugraha päduka ri-mahäräja, i sira päduka 
Mpu-ngku i Boddhi-mimba, an panuksuk dharmmasima lpas irikang i 


1 Laatste lettergreep van kangea. 
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Bungur lor, mangaran (l. mwang irikang) ring Asana, ngaran sang hyang 
dharmmasima ing Kaficana. Irikang kala{,] masung ta sira päduka Mpu- 
ngku i Boddhi-mimba pasëk pagëh, mä. sa. 5, i päduka cri-mahäräja, mwang 
i räkryan mahämantri katrini; i rakryan mantri hino, ilng]naturan pasëk 
pagëh, mä. sû. 1; i rakryan mantri si- 


PL. IX, a. 


rikan inaturan pasëk pagëh, mä. sa. 1; irakryan mantri halu, inaturan pasëk 
pagëh, mä. sû. 1. Nguniweh i tanda rakryan ring pakirakiran samäming- 
kingakëén cangcangan, sinüngan pasëk pagëh, mä. 5 sowang sowang : ra- 
kryan kanurühan sinüngan wdihan sahlai, pirak, mä. 5; rakryan juru tambar 
sinüngan pasëk pagëh, mä. 5; samgat tirwan(,) sinüngan pasék pagëh, mä. 
5; samgat lekan sinüngan pasëk pagëh, mä. 5: samgat langka sinüngan 
pasëk pagëh, mä. 4; pinghay awaju[h] sa-paficatanda va sinung(an) wdihan 
sahlai sowang sowang, pirak: mä. 3. Muwah ramä pinggir siring säksibhüta 
hinananakën ring susuk pada sinüngan pasëk pagëh: i Talan buyut Hudan 
Mrang, b(i)niring ning winkas t 


PL IX, 4. 


si Cangcangan, sinüngan pasëk mä. 1, ku. 1) wdihan sahlai; ií Kuryyak, 
buyut Karwadäna, winkas si Tulung-pgä(?); i Wagai buvut Sangugangan, 
winkas si Cangkir; í Gésang buyut Karwabafu, winkas si Ségä-lalab; í Pa- 
cékan buyut Kbo Mirah, winkas si Pasir: Mangaran buyut Däna-hutang, 
winkas si Tali-duk; i Wurungkud, buyut Kbo Lalampin, winkas si Kulak- 
tamuy; ií Kulupwan buyut Ranggah Wagas, winkas si Talun; i Ganting 
buyut Kbo Candi, winkas si Wah-twak; i Pamasangan buyut Ranggah Pakis, 
winkas si Irus; í Wdi buyut Kbo Näga, winkas si Caluwak; i Camunda buyut 
Cangke, winkas 


Pl, X, a. 


si Dänaharsa. Samangkana kweh nikang pinggir-siring hinanakën pada 
sinüngan pasëk: mä, 1, ku. 1, sowang sowang mwang wdihan sahle (1. sahle.) 
Ri sämpun ing asüng pasëk pagth, lumëkas ta samèëgët wadihati ring wi- 
täna, anëtëk gulú ni hayäm pinapasakënya ring) catuspatha, amantingakën 
hantiga, angafjali ri Bhatära: Indah ta kita Bhatära cri Haricandäna, Aga- 
sthya mahärsi, pürwwa daksina pagcimottara maddhya urddham ädhah; 
rawi gagi ksiti jala pawanä hutäsana, yajamänäkäga (,) dharmma, ahorä- 
tri, saddhyä-dwaya; vaksa räksasa pigäca, pretäsüra garuda gandarwwa 
graha kinnara mahoräja (l. mahoraga); catwäri lokapäla: Yama Baruna 
Kuwaira Bäcawa; mwang putra dewa- 
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Pl. X, ó. 


tä, païica Kucika (,) Nandicwara Mahäkala, Sadwinäya nägaräja, Dürgga- 
dewî caturacra, Ananta (,) hyang Kaja mrtyu (,) gana bhüta; kita prasiddha 
sakäla (l. sakala) säcsi (l. säksi) bhüta [‚] tumon ang adoh apar ring rahíi- 
neng kulm, kita milu manarira, umasuk ing sarwwajanma. At rngwökën 
iking samaya sapatha sumpah pamangmang mami ri kita (,) kamung hvang 
kabeh: irikang wwang mahala buddhi-nya umulahulah kaswatantran sang 
hyang dharmmasima ring Kafcana, tkerikang sakapramäna de níra, yan 
brahmäna ksatriya waicya ksudra, candala, näyaka pratyäya, mwang ping- 
he wahuta räma, sa-janma-nya, yäwat ya umulahulah kaswatanträn sang 
hyang dharmmäsima, tkerikang sakapramäna de nira, mwang ikäng sako- 
lahulahan i wka wet níra 


Pl. XI, a. 


päduka Mpu-ngku í Boddhi-mimba, patyana-nta ya kamung hyang, deyan- 
ta 't pati ya, tätanpanoliha rí wuntat tat-tinghala ing likuran; tarung ring 
kiwan, uwahi ring téngënan,„tampyal ring pangadigan, tutuh tunduh-nya, 
belah kapäla-nya, cucup utik-nya, carikakën wténg-nya (,) rantan usus-nya, 
wtwakëén dalmanya, duduk hatíi-nya, inum räh-nya, téhër pêpëdakën wé- 
kasakëén wehi pränäntika. Yan pära ya ring alas patukëén ing ulä mandi, 
panganën ing mong. Yan para ya ring tëgal sambërn ing glap, sëmpaln de- 
ning räksasa. Yan pangher ing umah katibana bajrägni tanpawarsa, liputèn 
gséngäna de sang hyang agni, wehë&n bhasmibhata saha drwya- 


Pl. XI, ó. 


nya, tanpanoliha ri wuntat (,) bwëngakën ring mahärorawa. Yan para ring 
wai sahutén de ni wuhaya, mumul, tuwiran, timinggila, mahägila. Yan 
sëngka ring hawan mewëh kapagute luficip ning paras; tumurun kaduhu- 
nga, kajungkëla, pépësa tikël rmpuha; ring ratä kasopa wulangun(a) ha- 
lingëngöna. Ngkanan mätya ikang wwang anyäyaprawrtti umulahulah 
kaswatantran sang hyang dharmmasîma ring Kaficana, tkerikang sakapra- 
mäna de sang hyang dharmma. [ wruhan ira kabeh (,) prayatnä. — Yäwat 
pratisthate bhümo, Mahämeruh suparwwatah, täwat kilwisabhuktih sya ‚d(l. 
syad)räjänugrahalangghan(ä)t. || Yo räjänugraham hatwa, mohäd mürk(h)o 


Pl. XII, a. 


naro hi sah, paräparakulaih sarwaih, rorawam hätu sarwwada || yadi syäd 
manusibhatah, kliwah, panggur daridrakah, wadhirag ca kunih kustho, 
Awighnam ästu astu astu || — [| Swasti rí 


pasmäro bämanas tatha || — | 
Cakawarsätita, 1295, Asujimasa, tithí trayodaci krsnapaksa, Ma, Ka. Cu. 


Koperen plaat n°. 12 (voorkant) van Gëdangan. 
Einde der eerste inscriptie; en begin der tweede inscriptie, van 1295 Câka. 
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Koperen plaat n°. 12 (achterkant) van Gödangan. 
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wara, Bala. Irika diwaca nikang wanua ri Bungur mulih dharmmasima, dye 
(l. drwye) Dyah Parih; sambandha’n ri gati nikang rämaräma ri Bungur 
matuhwänwäm (l. “hänwam) [‚] umwatakëén yan hana sang hyang ajfa haji 
pragästi suk lokapäla pinakapramäna nikang Bungur van sima. Ya tika ni- 
mitta Dyah Paríh pranamya bhakti päduka bhatära cri-Räjasanagara, Dyah 
Hayam Wuruk, mang- 


XII, 6. 


hyang ri waluyä nikang Bungur muliha dharmmasimänuta sa-rasa ning 
pracästi ring puhun malama; ndä tan tinéngët de päduka bhatära cri-Ha- 
yäm Wuruk, makakarana de ni kadrdabhaktin Dyah Parih, mwang kawidag- 
dan rasika marki päduka bhatära crí-Räjasawarddhani, mwang yugala nira 
cri-Ranamanggala; apan cri-Räjasawarddhani duhitä sangkeng sänak pa- 
mungsu de cri-Hayäm Wuruk, muang cri-Ranamanggala putra sangkeng 
sänak agraja de cri-mahäräja. Vathä matangya’n enak turunyänugraha pä- 
duka bhatära i Dyah Paríh, i knoha nikang Bungur muliha dharmmasima, 
kapratistan cri-Boddhi-wimba. Ya tika sinrawanakën ni sakweh sang mantri 


PL. XIII ontbreekt. 


Pl. XIV, a. 


kang sawah blah kulon tanpäkbon, muwah i kang sawah ing Girinting tan- 
päkbon. Ika ta pangrna nikang samäsanak; Bungur ikang tumusa kumalilira 
ri sa-santana-pratisantana Dyah Parih. Atëhër Dvyah Parih sira pinakanävakä 
ning samasanäk umadrwyäkën nikang sima ri Bungur. Mangkana ubhaya 
hita Dyah Paríh läwan ikang samasänak tkan ing gabah kasawur kabeh 
mwang atunggu dapur, makädi sang Aryyadhoni, buyut Buddhi, buyut 
Gdong, buyut Gandar, prasamämwatakën panggafjar i Dyah Parih. I wru- 
han í sakula (l. sakala) kulawangea tus nikang samasänak ing anägata. 
Kunang yan hana samäyalangghana duräcärängimurimura pobhayan 


PL. XIV, 4. 


huwa (?) ta tanpanuta rasa sang hyang ajfä haji pragasti wuwuh ring asit- 
käla, täsmat mangkana pwa hetu-nya’n ya tita (1. tika) salah-gamya, salah- 
jÄana, wulanguna, salah-tona, sangsärä ksayarogawrddhy(a)akurw(ä)king- 
kinga sadakäl(ä)ngringgangringgungähuripa tan-dirghayusa de sang hyang 
trayodaga saksi umigrahäya, sa-sthänanya, sa-pinang-anya; niyatängdadya- 
kna bhasmibhata tmahana wé (l. wök), kwilisa (l. kilwisa)-bhakting anä- 
gata warttamänästu. Siddhir astu, astu, astu, astu. 


AANTEEKENINGEN. 


Pl. 1, 4. 


Laäcana, Skr. läächana, kenmerk, kenteeken, 't karakteristiek. 

Umingsor i, eig. «in benedenwaartsche richting tot». 

Rakryan, ook wel rakarayän (K.O. XI, 1, 4; XIV; XV) en rakayän 
(K.O. XIV, 2), een titel die ongeveer in waarde met het Jav. Raden over- 
eenkomt; vgl. Bhärata-y. 203; rakryan bini-haji, vorstin, 515, Nj. rê- 
kyan apatih (== mapatih, patih), o.a. Damar Wulan (ed. Samarang, 
1881) p. 34, ten onrechte gescheiden rëky ânâ patih. Vgl. Tagala lakan. 

Pu Dharmmagakti, wordt Pl. IL, £ Mpu Dh. geheeten. Derhalve ís 
pu, Heer, slechts eene andere uitspraak van mpu. 

Boddhi-mimba. Mimba, in beeld; of verbastering van wimba, het- 
welk op PL. XII, ó inderdaad voorkomt. Wimba is zoowel «beeld» als «een 
rond, schijf»; bodhi o. a. cheilige vijgeboom, Bo-boom» en ook «Wijze, 
de Buddha». Bedoeld zou kunnen wezen «ronde verhevenheid» aan den 
voet van een heiligen Bo-boom, anders gezegd Bodhimanda of Bodhiman- 
dala. Het oorspronkelijke Bodhimandala, de plek waar de Buddha den 
hoogsten trap der wijsheid heette bereikt te hebben, werd beschouwd als't 
heiligste oord in Indië. De heiligheid van zulke voor den geloovige dierbare 
plaatsen werd overgebracht door stekken van den eersten Bo-boom; zoo 
wordt nog thans op Ceilon te Anurädhapura de boom vertoond die opge- 
schoten is uit een in de 3% eeuw v. Chr. geplante stek. Een ander voorbeeld 
waaruit blijkt dat namen van heilige plaatsen naar verwijderde oorden wer- 
den overgeplant levert K.O. XXII, waar als verblijfplaats van een voorna- 
men Buddhist voorkomt Nerafijanä (Nairafijana), in't Pali verbasterd tot Ne- 
ranjarä, de uit Buddha’s levensgeschiedenis bekende rivier, die thans Ni- 
lajjan heet. 


Pl. II, a. 


Amaruk leid ik af van paruk, grondvorm ruk, Jav. rok, zoodat de 
eigenlijke bet. is «storten» en paru k in beteekenis overeenkomt met pasok; 
vgl. wat den overgang der begrippen betreft Jav. témpuh, eig. «het met 
geweld neêrkomen> = témpah, « schadevergoeding». 

Suwarna==16 Mäsa's;dus hetzelfde alseen Tahil. 

Pamaja is een term die aan 't krijgswezen ontleend schijnt. In Wiwäha 
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(ed. Friederich, 1850), p. 67, omschrijft de Jarwa het met pangiring, 
mijns inziens te recht; minder juist eenige regels verder met brëgada 
(<brigade»)! Uit eene plaats in Smaradahana waar gezegd wordt dat een 
koti van reuzen den slagtand vormen van de slagorde, pamaja sakoti 
räksasa suraksaka, maak ik op dat het woord bet. «flank; flankeurs» 
en dat het beeld ontleend is aan de slagtanden van een ever of olifant. 

Win&kas, eig. «aan wien iets opgedragen (w&kas) is». Daar de winë&kas 
gedurig als tweede persoon naast den räma of buyut optreedt, denk ik 
dat hij de secretaris is; het vage «commies» heb ik met opzet voor de ver- 
taling gekozen, omdat het woord etymologisch zoo vertaald kan worden. 

Makadi is eig. «tot eerste, tot voorganger hebbende», maar als men in 
eene opsomming den voornaamste het laatst noemt, dan komt makädi op 
hetzelfde neer als «eindelijk». Verder is het woord wel bekend en zoo vaak 
elders behandeld dat het geene toelichting meer noodig heeft. Alleen zij 
opgemerkt dat het in den bij misverstand ontstanen vorm kadi in 't Jav. 
voortleeft in de uitdrukking kadi ing kene «van hier af te beginnen», 
hetwelk ín 't Jav. Hdw. (1875) ongerijmderwijze vlak onder kadi I, wordt 
opgegeven in plaats van bij adi. 

Lukat bet. elders «losmaken»; bijv. kaharëp-ku lumukata ri päpa 
ni nghulun «ik wil mij losmaken, mij ontdoen van mijne zonden» (Suta- 
soma); zoo ook Bisaya lukát, losmaken, lossen, verlossen. In makapang- 
lukata mala, in hetzelfde gedicht, zou men er ook den zin aan kunnen 
hechten van uitwisschen; vgl. Tagala lukat, uitwisschen, uitrukken. In 
onze oorkonde echter, alsook in K.O. VIII, 3, komt lukat blijkbaar voor in 
den zin van uitgestrektheid, maat, zoodat men onwillekeurig denkt aan 't 
Maleische sukat; Pakewasch sumokat, meten, Tagala sukat, enz. In- 
tusschen waag ik het niet, beide woorden met elkaar in etymologisch ver- 
band te brengen. 

Hana ta beantwoordt in 'tgebruik aan 't Jav. hana dene, won dening. 


PL II, ó. 


Thäni tot Palig jwan(?) behelst de vermelding van de afdeeling waarin 
de genoemde gronden gelegen zijn. Verklaring en lezing van enkele termen 
zijn onzeker. De verkorting ku komt in de oorkonden niet voor dan als 
staande voor kupang, een muntstukje '; waarvan hier geen sprake kan 
zijn. Vermoedelijk is dus ku ook hier wel eene verkorting van kupang, 
maar genomen in den zin van ’t Jav. kupang, d. í. een 400tal volgens Ge- 

} Vgl. Mal, Bisaya en Tagala kupang; volgens De la Encarnacion, Diccionario bisaya- 


espafiol (1851), 't kleinste goudgewicht ; deze beteekenis is te eng voor 't Oj. en Mal, daar 
het ook een gewicht is voor zilver, enz. 
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ricke, doch volgens 't Hdw. een 10tal! Gawai is hier natuurlijk een bouw. 
In K.O. XXVI, 14 zal gawai ma 6 wel zijn: «6 mas (d. i. samas, halve 
domas), d.i. 6 X 400 bouwss. Vergelijk over de afwisselende waaarden 
dezer termen Meinsma in Aant. op de Babad Tanah Djawi (1877), bl. 858. 

Atagan zal wel in den gewonen zin te nemen zijn, onder de oproeping 
staande, z. v. a. ressorteerende onder, van atag, oproeping; vgl. K.O. 10, 
1: anak banua sa-hana ning ataggan sang pangaruhan kabaih 
prayatnäring ujar-haji (d.i, préntah) tanwihangasa-prakära ning 
pangatag sang pangaruhan. Voor ganting leest Holle ganti, doch 
het facsimile laat niet toe dit laatste te lezen. Met ganting zal dus wel de 
in PL. IX, 4 genoemde plaats bedoeld zijn. 

Wahuta räma. In hoeverre deze titel verschilt van räma, het bekende 
woord voor «vaders en evenals ons burgervader dienende tot benaming van 
dorpshoofden, zou ik niet kunnen zeggen. Als vereerende titel voor een 
räma komt het bekende buyut voor. De wahuta räma is vermoedelijk 
te vergelijken met de tegenwoordige Wédono's. 

Asärabhära, eig. tot helper (Skr. sära) bij den last (bhära) hebben. 
Wij zouden, met een ander beeld, zeggen: tiemand in den arm nemen». 
Uit eene andere beteekenis van sära, nl. evastheid», en «vast, hecht, sterk» 
kan zich ontwikkeld hebben makusära, mäkusära, er voor instaan, zich 
sterk maken iets te zullen volbrengen, borg staan ; bijv. Bhärata-y. (1863) 
183, 207; kita mäkusära ring Anangga ya tan kahala «staer voor in, 
stel u borg voor A. dat hij niet het onderspit delft» (Smaradahana). Anga- 
kusära, «zich vast van iets verzekerd houden»; buddhi-ntängakusära 


yogya ni pakon hyang Indra ri kita z. v.a. «gij kunt in uw geest vast 
overtuigd zijn datdeopdracht van Indra aan u behoorlijk is»(Smaradahana).! 


Pl. III, a. 


Makarahina ng wêngi bet. eigenlijk, naar het lijkt, «den nacht tot dag 
maken, van den nacht een dag maken», maar hoezeer het op deze plaats 
zoo zou kunnen vertaald worden, blijkt uit K.O. VII, 2, a dat met de uitdruk- 
king bedoeld is «dag en nacht». In het Tagala en Bisaya zoude het in vorm 
overeenkomstige woord beteekenen «tot aan den morgen», bijv. mag paka 
adao ka ng magádal «blijf studeeren tot den morgenstond»; pakaha- 
pon paginum «tot aan den avond den dag doorbrengen met drinken» * 
Ook deze opvatting strookt niet met K.O. VIL 

1 Er is tusschen de begrippen van helper en borg zooveel verwantschap dat ook gku- 
sära desnoods uit sära, helper te verklaren ware. Wat aku, ku betreft, vgl. V.d. Tuuk, 
Tob. Spraakk., 2° Stuk (1867), 8 79 en 30. 


1 Zie Totanes, Arte de la lengua Tagala (1850), $263; Méntrida, Arte dela lengua Bisaya 
Hiligayna (1818), p. 118. 
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Sustugakti; bedoeld is — sakti, aanhankelijkheid, gehechtheid, ver- 
kleefdheid. Gebruikelijker is susthubhakti en kasusthubhaktin, K.O. 
V‚2; VII, 2, welke nagenoeg op hetzelfde neerkomen, want bhakti is «on- 
derdanigheid, aanhankelijkheid». 

PL. HIL, 5. 


Asta deca. In ’t Oj. wordt regelmatig bij misbruik deca, landstreek, 
oord, gebruikt in stedevan dic, dica, richting, windstreek. Zoo ookin pafa- 
turdega in PI. IV. Even zoo in 't Bataksch desa, hetwelk derhalve een- 
voudig zich uit Skr. dega ontwikkeld heeft en niet uit Skr. dicah; vgl. 
v.d. Tuuk Taalk. Aant. op Bataksch Leesboek (1862), bl. 172. 

Wungcu, Mal. bungsu, Tag. bongso, jongere. Pamungsu, PI. XII, 
db, komt gewoonlijk voor in den zin van «de jongste»; bijv. in Sutasoma: 
sang Jayatsena pamungsu ya nghulun; Tantu: kita raray p. 


P]. IV, a. 


Asidakëtan = masidakëtan; vgl. voor overeenkomstige afleidingen 
V.d. Tuuk, Tobasche Spr. 8 77. 

Asudapëtan is eene opmerkelijke variatie van asidakëtan, waartoe 
het, behoudens su voor si, in dezelfde verhouding staat als Jav. rapët tot 
rakët (dekét); voor 't grondw. dapët vgl. Bisaya dapit, tot aan, aan 
den kant (van). 

Pl. IV, 4. 


Bayai en pamubur paragi zijn termen ter verklaring waarvan ik zelfs 
geen gissing te opperen heb. 


PL. V, a. 


Panatakan (?). De beteekenis hiervan is mij onbekend. Atak dient ter 
aanduiding van een getal, Bal. hatak — 200, en beantwoordt tevens mis- 
schien aan ons «een duit, een zier». Van daar K.O. II, 3, a: tan kak&nan 
sakupang satak egeen kupang, geen atak verschuldigd». Als distribu- 
tief daarvan afgeleid anätak, K.O. I, 3, 5: dinuman pirak anakupang 
anatak «krijgen ieder een kupang en een atak zilvers !». Panatakan 
zou dus kunnen beteekenen «distributie van een atak de persoon». 

Madulur is «vergezeld van, mitsgaders». 

Sayub sapikul is «een pikul sayub». Elders, KO. VIII, 6, a: grih 
sakujur, sayub sabatang; vgl. VII, 3, a. Daaruit laat zich opmaken dat 
sayub iets is wat men nuttigt. 


Het Bal. tëlungngatak is ook Oj.; van daar panëlung-atak, een ambtenaar 
die 3 Atak (== 8 200) grond-eenheden als leengoed heeft, K.O. XXI, b; vgl. Jav. panë- 
lnngjung, panajung, panëlawe, enz, 
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Pada is bekend genoeg, doch wat er hier meê bedoeld is, kan ik niet raden. 
Asahab banantën is tbanantën tot bedekking, tot hulsel hebben». 
Banantëén, dat herhaalde malen in de oorkonden voorkomt, is zekere fijne 
stof, mogelijkerwijs het Maleische, aan het Hindustani ontleende banat, 
ofschoon de Krama-vorm op een banara wijst. 


Piv O 


Curing, waarvan acuring is afgeleid, komt voor K.O. Il, 6, a: ma- 
ngunkunga curing, en lll, 6,2: angüngkünga c.; alsook BY. 46, waar 
de v.l. curih heeft; 54; en 374, waar het de voetschelletjes van vrouwen | 
schijnt te beteekenen. 

Gilanggilang gading, letterlijk «blinken van ivoor»; of dit bedoeld 
is, laat ik in 't midden. 

Präs; wellicht Skr. präsa. — Watang, enz. zijn bekend, al is de tech- 
nische beteekenis der woorden onzeker. 

Pasilih galuh, afzetten met edelsteenen van verschillende kleur; be- 
doeld zal wezen wat in 't Balin. heet masilih hasíh, (eene lans) voorzien 
met ringen; vgl. Jav. silih-asih. 

Wal(Di nägapuspa (Nagapuspa-rank), nawagraha (negen planeten), 
kémbang épung (bloem van den Pung)moeten namen zijn van gebloemde 
stoffen. Opmerking verdient het dat eene reeks van substantieven gebruikt 
wordt zonder voorgevoegd a of ma, hetgeen niet zoo te verklaren ís alsof 
in de oudere taal het voorvoegsel, wanneer het volstrekt toonloos is, kan 
wegvallen in de uitspraak zooals in ‘t Nj.; maar te wijten aan de omstandig- 
heid dat in de gedachte het in acuring voorkomende a blijft voortduren, 
op gelijke wijze als bij ons bij voorzetsels pleegt te gebeuren. 

Mäna wordt niet zelden ook mänak geschreven. Desniettegenstaande 
acht ik het niet onmogelijk dat het 't Skr. mäna, waardigheid, autoriteit, 
is. Wat de toevoeging van # betreft, vergelijke men Oj. manik naast mani, 
het laatste de zuivere Skr. vorm, de eerste overgebleven in 't Nj. 

In de onmiddellijk volgende regels tot in PI. VI, b komen een tal van ter- 
men voor, waarvan enkele zich met eenige waarschijnlijkheid laten ver- 
klaren, de meeste echter mij niet bekend zijn. Die, welke volstrekt onzeker 


zijn, zal ik met stilzwijgen voorbijgaan. 
Mangilala of zooals K.O. II heeft: makilala, wordt verklaard door 
hetgeen men vindt K.O. XXI, 3, a: sang maminta drawya-haji; het ís 
om het kort uit te drukken, Lat. petere, appetere, en dus naar het mij voor- 
komt, verwant met Jav. milala (pilala), «alle moeite doen om»; eene 
andere beteekenis vertoont het Tag. en Bis. kilala, kennen. 
Prakärägöng admit «van grootere en kleinere (geringer) soort». 
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Micra, woekeraar, is ontstaan uit het Skr. migra in den zin van «inte- 
rest, rente op rente»; vgl. Jav. misra, mingsra, misri, «winstjes 

Pangurang moet, blijkens K.O. XXVI, 15, bedelmonnik beteekenen. 
Omtrent de afleiding ben ik niet zeker; wellicht is het van kurang, zoodat 
het eigenlijk is «iemand die gebrek leidt, zich ontberingen oplegt», nage- 
noeg dus wat ook Derwesh, of Skr. ksapanaka en bhiksu uitdrukken. 

Kring, soms pakring K.O, XVIII, 12, is klaarblijkelijk het Jav. këring, 
doch vermoedelijk in engeren zin toegepast op eene of andere monnikorde. 

Padëém is hetzelfde als padém apuy (K.O. XV, a; XVII, 5) en komt 
overeen met het Jav. pati gëni, een huislooze, Ook dit zou in engeren zin 
kunnen genomen zijn, namelijk in dien van Skr.anägära, een gewone term 
voor Buddhistische en Jaina asceten. 

Paranakan is bekend genoeg; wat evenwel hier daaronder verstaan 
wordt, is niet duidelijk; in allen gevalle eene klasse van personen die uit 
vermenging van rassen of kasten geboren zijn. 

Limus galuh zou zich laten verklaren als «edelsteen-polijsters, in de 
veronderstelling dat het Oj., evenals het Tombulusch, Tonseasch, Tagala en 
Bisaya een infix im — um kende *, zoodat limus een vorm ware van lus, 
waarvan ook alus; vgl. Bataksch limus, dat tot grondwoord geworden is. 
Galuh kan 'tSkr. galü, een edelsteen, zijn. De plaats waar de uitdrukking 
staat, begunstigt de gegevene verklaring niet. 

Malandang is ’t Jav. mélandang, hetwelk in den Damar Wulan meer- 
malen voorkomt, o.a. bl. 446: rongga, démang, bubuyut, émpu, më- 
landang; het moet derhalve een soort assistent, of trawant, beteekenen. 

Tangkil; vgl. Jav. nangkil. 

Halu warak is blijkbaar, zooals ettelijke andere woorden die verder in 
de opsomming voorkomen, bijv. watu tajëm, watu walang, sambal, 
sumbul, eene elliptische aanduiding van eene klasse van personen die 
zich onderscheidt door het in halu warak uitgedrukte begrip. Wie daar- 
mede bedoeld zijn, is mij onbekend. 


Pl. VI, a. 


Watu tajëm, slijpsteen; vermoedelijk elliptische naam voor schare- 
slijpers. Zoo ook sungging — Jav. juru sungging. 

Maniga, soldeerder, van tiga— Jav. patri. 

Pamanikan, juwelier. 

Sikëpan, elders singkëpan, stellig iets anders dan ’t Jav. sikëpan. 

Wiji kawah is hetzelfde als limba kawah K.O. XXI, 4. Indien we voor 


} Zie Niemann, Bijdragen tot de kennis der Alfoersche taal (1866), bl. 53, vg.; Totanes 
8 142; Méntrida p. 140. 
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dit laatste limbang mogen lezen, dan staat wiji k. voor wijik-kawah, 
en beteekent dit, gelijk limbang-kawah, pottenwasscher. 

Wilang-wanwa, waarvoor K.O, XXII wilawilang-wanwa en II, 4,a 
wilang-thäni heeft, is letterlijk «landtellers. 

Awi of mäwi is een bamboe-drager, van awi, Jav. en Sund. awi; mo- 
gelijk daarmede bedoeld een soort kunstenmaker, Skr. wanganartin. 

Wli, koopen, heeft in de samenstellingen wli-pafijut enz. dezelfde be- 
teekenis als ons koopen in paardekooper, wijnkooper, enz, namelijk die van 
in iets handelen. Wli-haréng, houtskoolkooper; wli-hapu, kalkkooper; 
wli-tambang, touwkooper *; wli-wadung, bijlhandelaar. Met pafijut 
zal hier wel «lampenpit, wiek» bedoeld zijn; vgl. de dubbele beteekenis 
van Perz.-Mal. palita. 

Pagulung pulung padi, eig. «samenrollers en opbinders van padi». 

Päamawäsya is even duidelijk in zijne vorming, als duister ten opzichte 
van de beteekenis. Voor pa ter vorming van nomina agentis, vgl. Matthes 
Boegin. Spraakk. (1875) 8 105; van der Tuuk Tobasche Spr. (1867) 8 120. 
Amawäsya is eene verbastering van 't Skr. amävasyä, tijd der conjunctie 
van zon en maan, nieuwe maansnacht. 

Pajukung van jukung, Nj. ook jungkung, is een schuitenvoerder. 

Widu heb ik ook elders, in een HS. van de Tantu aangetroffen, zonder 
dat uit het verband iets anders blijkt dan dat eene zekere klasse van per- 
sonen aldus genoemd wordt. 

Mangidung, liedjeszanger. 

Juru jalir, hoerebaas; vgl. Balin. si jalir, hoer; Oj. in BY. 434. 

Juru judi, speelbaas; juru gosali, smid; van gosali komt het verbas- 
terde Nj. busalen, «smidse». Juru Cina zou letterlijk in het Maleisch ver- 
taald tukang Cina, een Chineesche of Chineezen-baas, zijn. Doch wat 
soort ambachtslieden bedoeld is, blijkt niet. 

Juru barata, tooneelspeler of Dalang; van Skr. bharata tooneelspeler. 

Juru rahasya, letterlijk: een baas van geheimenissen. Wat daaronder 
verstaan werd, is mij onbekend. 


Pl. VI, 4. 


Tuha dagang of tuhan d., een rondreizend koopman. 

Pakarapa, iemand die sprokkelt, in bosch of veld voedsel enz. zoekt; 
vgl. Jav. krapa, d. i. eigenlijk akrapa — makrapa, van welk laatste pa- 
karapa de substantiefvorm is. 


1KO. XXII heeft wli kém bang, bloemkooper; wegens de groote gelijkenis tusschen 
de teekens voor ta en ka is het moeielijk te beslissen, of niet kambang, d.i. këm- 
bang, ist. van tambang te lezen ís, 
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Kédí, ook pakédi K.O. IL, 4 a, zonder twijfel het Jav. wong këédi, een 
kween, zal tevens een snol, tooverkol aangeduid hebben; walyan, onmid- 
dellijk daarop volgende, is niet te nemen in den zin van geneesheer, zooals 
het elders, bijv. in het Adiparwan voorkomt, maar ín den minder eervollen 
van dukun, kruidenleester, die zich ook met tooverij afgeeft; vgl. de be- 
teekenis van walyan (walian) in het Dajaksch enz. 

Sambal, sumbul, wellicht eene elliptische uitdrukking ter aanduiding 
van lieden die met sambal en mandjes met rijst(Jav. en Mal. sum bu Dloopen. 
Hulun-haji, een slaaf van waarde, d. i. dien men uit weelde houdt. 

Singgah is vermoedelijk een knecht of slaaf wiens werk het is zijnen 
meester vooruit te gaan om plaatste maken; vgl. Jav. sin ggah,sësinggah. 

Pabrësi, ookwel mabrësi, een bediende die het kussen om op te zitten, 
Skr. brsi, draagt. 

Pujut is ook een soort van knecht. Zoo vind ik in den Sutasoma ge- 
sproken van pujut mwang gundik; in den Tantu: hana ta hulun ira 
pujut kalih siki lawan walvan tunggal, «hij had als knechts twee 
pujut's en één walyans. 

Watëk i jro zijn de oppassers in binnenvertrekken, kamerdienaars. 

Wipati is Skr. vipatti, ongeval, verongelukking, 't omkomen, doch 
genomen als adjectief, gelijk in 't Oj. niet zelden het geval is; zoo wordt 
cakti, kracht, in 't Oj. gebruikt in den zin van cakta of caktimat, met 
kracht begaafd, machtig; krodha, toorn, in dien van « toornig», enz. 

Da-hilatën; te vergelijken de spreekwijze hidu dinilat maneh, voor 
het terugtrekken van woorden of beloften; zie Winter, Zamenspr. 11 (1858), 
bl. 6. De verkorte vorm du voor idu in de samenstelling te vergelijken met 
Jav. ji-tus voor sijiatus, e. dg]. 

Wuri ning kikir, ook wel wuryyan ing kikir, gesmeed wapentuig, 
is in den grond hetzelfde als Jav. tapakking kikir. 

Angca pratyangga; hiermede kan bedoeld zijn amsa pratyamsa, 
‘schouder tegen schouders, een manier van vechten. 

Mandihaladi wisselt af met bhandihalädi K.O. XVII, 7. Ik vermoed 
dat de samenstelling bestaat uit bhan di (bhändi), eene afleiding uit Skr. 
bhand, hoonen, bespotten; Skr. hala in den zin van viväda, gekiĳjf; en 
adi. Het geheel zou dus kunnen uitdrukken «hoon (of schimp), gekijf, enz.» 
De verklaring is evenwel verre van zeker. 


PL. VIII, a. 


Asämsam, vgl. Balin. samsam, naam van eene onderafdeeling der 
Güdra-kaste. 
Akata voor akatha,een verteller. — A nglaksa,ook wel alaksa, komt 
4 
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vaak voor, o. a. in BY. in den zin van « mikken, schieten» (van Skr. laksa, 


doel); of hier ook schutters gemeend zijn, laat zich uit den samenhang niet 
opmaken. 

Makëtéraniseeneverdachtelezing,daarK ).VII,3,amakékéran heeft, 
welk laatste het Jav. kékëèran, verbod, bevat. Daar woorden voor verbod 
tevens oorspronkelijk een streng gebod uitdrukken, ís mak&k&ran te ver- 
klaren als iemand die belast is met de uitvoering der ordonnanties, een 
politieagent of intendant. 

Wedus-gunting, letterlijk escheerschaap», dus wat wij eenvoudig 
schaap noemen; de bijvoeging van gun ting strekt om het schaap te onder- 
scheiden van de geit, die ook wédus heet. 

Asu tugël, letterlijk «afgeknotte (d.i. gesneden) hond"; wat daaronder 
precies verstaan wordt, is niet zeker. 

Tufjung siniwak, gesplitste waterroos; stellig wel zoo genoemd omdat 
de natuurlijke of kunstmatige bloem als in tweeën gedeeld over 't oor ge- 
hangen wordt. 

Binubut kan niet anders zijn dan wat in 't Jav. binabut, met een sprei 
voorzien, zou heeten. Aan de « der eerste lettergreep van Oj. bubut = Nj. 
babut is niet te twijfelen, daar binubut vaak en in denzelfden zin in de 
oorkonden voorkomt. Anusun palangka binubut kan men vertalen 
met: een rustbank of zetel ophoogen door er een sprei, kussen, boven op 
te leggen. 

Afijamah is te nemen in den zin dien het Mal. jamah, järamah ver- 
toont; de beteekenis welke het woord in 't Nj. en Balin. heeft (zie de Woor- 
denboeken) is niet te verklaren uit het Arabisch, zooals in Roorda's Hdw. 
wordt opgegeven. Jav. jam ahan is eenvoudig «een bijwijf», zooals blijkt 
uit Damar Wulan bl. 18, geheel in overeenstemming met Balin. jëjama- 
han = gundik. Het echt Polynesische jamah is t aequivalent van Skr. 
king, aantasting, bezoedeling, onteering. 


Pi. VIII, 4. 


Tiës, In de nieuwere taal komt t&lës alleen voor in den zin van «nat», 
h wahu, nat, ontwijfelbaar identisch is met Kawi 


parämarga, aanraking, aanpal 


doch aangezien Bulusc 
wahu, pas, en de begrippen, ‘nat, versch, recent, nieuws licht in elkaar 


overgaan, houd ik télës voor synoniem met wahu. 

Rangang. Mijne vertaling hiervan berust slechts op gissing; ik houd 
het voor verwant met Jav. mangang(Oj. ook umangang), niet toereikend. 
Pl. IX, 4. 

Amingkingakëén, achter zich hebbende, is, anders uitgedrukt, prae- 


posttus. 


al 


Sahlai, sahle, is natuurlijk het Mal. sahëlai, salaï. 

Samëgat, samëgët, vgl. Mal. mégat, volgens de Woordenboeken een 
titel van vorstelijke personen. Een titel of ambtsnaam is sam Egat ook, 
doch níet van vorsten. Den term heb ik meermalen ook in den Tantu aan- 
getroffen zonder dat ik in staat ben geweest te bepalen welke waardigheid- 
bekleeders genoemden titel dragen. Denkelijk beteekent het woord eigenlijk 
niets meer dan «titularis»; vgl. Tagala pamagát, pamgát, bijnaam. 

Pinghay awaju is vermoedelijk z. va. Pangulu; pinghay is eig. wit, 
schitterend. 


PIX, a, 


Indah ta, een imperatief die beantwoordt aan ons «gelieve, het behage, 
als u blieft», en ’t Skr. prasida, mv. prasidata. Bij uitnoodigingen kan 
men het weêrgeven met «ik noodig u uit (te hooren)», of wel w eglaten. 

De woorden rawi, caci tot akaca verbeelden duidelijk de 8 verschij- 
ningsvormen van Giwa, * Ofschoon de lezing onzer oorkonde overeenstemt 
met die op den Minto-steen, in zooverre 't scheiteeken achter dharma ont- 
breekt, houd ik ze voor onjuist. Vgl. Paficatantra 97, 20: aditwacandräv 
anilo 'nalacca dyäur bhümir äpo hrdayam managca, ahacca 


rätrigca ubheca sandhye dharmo hi janäti narasva vrttam. 


PLS, 


Met Nandigwara en Mahaäkäla zijn, gelijk Dr. v. d. Tuuk reeds opge- 
merkt heeft, de twee dienaren van Ciwa bedoeld; ze komen als diens poort- 
wachters voor in Smaradahana. 


Umulahulah, bewe gen, in beroering brengen, veranderen, altereeren; 
van ulah, beweging; vanwaar olah, molah, zich bewegen, zich veran- 
deren. In 't Oj. omvat ulah dus de beteekenissen van Nj. ulah, olah en 


owah. Vgl. Tagala ola, veranderen. 


Pl. AL a. 


Likuran, achterkant; afgeleid van een woord likur, rug; zoo nog in 
't Bentenansch en Ponosakansch; likud in ’t Bolaäng Mongondousch; 
lichud in het Tonsawangsch; Tagala likor, achter: rugzijde; schouders; 
Bisaya likod. 


Pl XII, a. 


Wanuwa, wanwa is niet alleen «landstreek, regio, lands, maar ook 


‘dorp, gemeente, pagus» ; zoo ook het Tombulusch wan ua. Aandeomstan- 


t Het zijn dezelfde acht tana vas alsinde nandi/ proloog) der Cakuntala opgenoemd 
worden. 
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digheid dat wanua eene ruimere en eene beperkter beteekenis toelaat, is 
het toe te schrijven dat het Skr. aequivalent van «landstreek», namelijk 
dega, in 't Jav. de beteekenis heeft aangenomen van landgemeente, of- 
schoon in het Skr. het woord nooit zoo gebruikt wordt. 

Gati, waar het als zoogen. hulpwoord optreedt kan als vertaling gelden 
van unggwan, gwan, Nj. ënggon, gon. 

Pinakapramänaistebeschouwenals passiefvormvanmakapramana, 
hoewel het in veel gevallen twijfelachtig is of men dergelijke vormen als 
samenstellingen dan wel als afleidingen heeft op te vatten. Zooveel echter 
is zeker dat maka, enz. blijkt geen zelfstandig woord meer te wezen in ge- 
vallen waar de conjunctief er van gebezigd wordt; zoo bijv. komt van ma- 
kosir, tot toevlucht nemen, de conj. pass. pakosirén; het conjunctief 
suffix staat dus achter usir, hetgeen onmogelijk ware indien paka hier 
een zelfstandig woord ware. In de nieuwere taal is het uit pinaka verbas- 
terde minongka steeds zelfstandig. De verbastering van # tot m heeft zijn 
tegenhangers in pandapa í. st. van Skr. mandapa; paficaka voor Skr. 
mafcaka, zoowel in den zin van «strijdperk» (eigenlijk amphitheater) als 
van «brandstapel». De gelijkstelling van Oj. en Nj. pancaka met Skr. 


paîcaka in 't Hdw. (1875) is onjuist. 
PL. XII, £. 


Puhun is in alle opzichten synonym met Jav. wit. Men vindt ook ring 
muhun, weleer; mungun wèngi z. v. a. in de dagen van weleer !; K.O. 
XXI: en XVII, 8. Vgl. Tombulusch en Tonseasch puuna, aleer; daaren- 
tegen Ponosakansch en Bolaäng Mongondousch muna, Tagala mona. 

Ndatan tinéngët, eig. ten niet geweigerd». Het woord komt vaak voor 
in 't Oj.; o. a. in Tantu: pininta niratalun, tan tinéngët de ning 
räma ring Bésar. Het beteekent ook «afslaan, afweren»; vgl. Balin. t&- 
ngët en Jav. singët. 

Kadrëdhabaktin (zoo behoorde het woord gespeld te zijn), is gevormd 
van ’t adjectief drdha- 


met voorvoegsel ka en achtervoegsel én —= an 
bhakti, vaste (trouwe) onderdanigheid (gehoorzaamheid) hebbende. Ka- 


widagdhan, op dezelfde wijze gevormd van widagdha, knap, ervaren. 


Pl. XIV, 4. 


Dhoni, verbasterd uit Skr. dh vani. Men mag gerust aannemen dat ten 


1 Hieruit blijkt dat de Polynesiërs, althans de voorouders der Javanen, oudtijds bij 


nachten telden, even als in de vroegste tijden de Indiërs (vgl. cirarätram e. dgl.) en de 


oude Germanen. Het is bekend dat het Engelsche fortnight een overblijfsel is van dat 


aloude gebruik, 
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tijde van deze oorkonde, dus het laatst der 14° eeuw, eene oorspronkelijke 
wa regelmatig reeds in de uitspraak in o was overgegaan. Zelfs ín veel 
oudere stukken heeft men denzelfden overgang aan; zoo heeft K.O. VII, 
van Gaka 853, doja voor dhwaja, vlag, banier (2, a). 

Angimurimur, De zin dien imur hier kennelijk heeft, laat zich afleiden 
uit dien van wegstrijken, wegvagen, e. del. Vgl. Tagala lipol, vernielen, 
etymologisch == Jav. lipur, synoniem van imur. 


Pl. XIV, 4. 


Huwa, vermoedelijk huwah te lezen, = muwah, alsook; Jav. wah. 

Asitkäla, d. í, äsitkala, verleden tijd. De bestanddeelen zijn Skr., 
doch de samenstelling komt in die taal, voor zoover mij bekend is, niet 
voor. Het woord is klaarblijkelijk gemaakt naar 't model van sadäkala, 
dat evenzeer in 't Oj. als in 't Maleisch voorkomt. 

Angringgangringgung moetnagenoeg hetzelfde uitdrukken als eng- 
gangenggung, wankelen en waggelen; bijv. enggangenggungikang 
nüsa Jawa (toen de berg Meru nog niet geschapen was); vgl. Jav. meng- 
gung. 

Trayodaga, is eene fout voor tridaga, d. i. de goden. Dezelfde fout, 
welke zooals uit deze oorkonde blijkt, oud is, ofschoon daarom nog niet 
eerbiedwaardig, heeft zich tot heden toe voortgeplant, o. a. in het op Bali 
gebruikelijke eedformulier, en in Wayang's, als de Abiyasa. 


Over de Sanskrit-opschriften van 
(Muara Kaman, in) Kutei (Borneo). 
400 À. D)) 


In verband met de geschiedenis van het schrift 


in den Indischen Archipel. 


(Met 3 facsimile's.) 


Verslagen en Mededeelingen der Kon. Akademie van 
Wetenschappen, afd. Letterkunde, 
2: Reeks, dl. XI. 


Amsterdam, 1882. 


Nadat ik in de zittingen onzer Akademie van 13 September 1880, van 
13 Juni en 12 September Il, eene korte mededeeling heb gedaan over de 
Sanskrit-opschriften, welke in het rijk van Kutei op Borneo ontdekt zijn *, 
wenschte ik nogmaals op die vondst terug te komen en in uitvoeriger be- 
schouwingen daaromtrent te treden. Ik meende hiertoe zelfs verplicht te 
zijn, nadat de Secretaris onzer Afdeeling mij de juiste opmerking gemaakt 
had, dat de facsimile’s der inscripties, die eerst nu konden uitgegeven 
worden, niet van de daarop behoorende toelichtingen behoorden geschei- 
den te wezen. 
Aangaande de geschiedenis der ontdekking van de drie opschriften weet 
ik weinig te melden. Uit een schrijven van den Assistent Resident van Ku- 
tei van 9 September 1879, medegedeeld in de Notulen van de algemeene 
en bestuursvergaderingen van 't Bataviaasch Genootschap van 7 Oct. 1879 ?, 
blijkt het dat de beschreven steenen en andere voorwerpen uit den Hindu- 
tijd ontdekt zijn geworden te Muara Kaman, drie dagreizen boven Pélarang, 
waar men ook de overblijfselen eener Chineesche jonk aantreft; wel een 
bewijs, zou men zeggen, dat Muara Kaman eenmaal een handelsplaats ge- 
weest is, welke door zeeschepen bezocht werd ®. De bedoelde steenen waren 
ten tijde toen het Bestuur van ’t Bataviaasch Genootschap bovengemeld 
schrijven ontving, nog in het bezit van den Sultan van Kutei, doch zijn 
later — ik weet niet of in 1880 of in 't loopende jaar * — door dien Vorst 
welwillend aan het Genootschap afgestaan. De door ons correspondeerend 
medelid Van der Chijs vervaardigde afschriften heb ik, zooals de Vergadering 
! Zie Versl. en Meded. Kon. Acad. v. Wetensch. Afd. Letterk, 9e Reeks, X (1881) p. 148 
Sq, XT (1882) p. 109 en 114. (Noot van 1917). 
* Notulen XVII (1879) p. 142. (Noot van 1917). 
* Behalve steenen met en zonder opschriften werden te Muara Kaman drie gouden voor- 
werpen gevonden, een Wisnu-beeldje, een schildpad en een cylinder met figuren. 
Litteratuur aangaande de beschreven steenen, welke ten getale van vier in het Museum 
te Batavia zijn opgenomen, doch waarvan een niet meer leesbaar was, is opgegeven in de 
Voorloopige lijst van Oudheden in de Buitenbezittingen, Oudheidk. Versl. 1914, 8, p. 150 
dj. no, 201 (en 203). Als plaats van herkomst werd daar, overeenkomstig Notulen XVIII 
(1880) p. 138, Kutei Lama (aan den noordelijken mond der Mahakam-delta) vermeld. Aan 
fie lijst kan thans worden toegevoegd het belangrijk artikel van Witkamp, «Een bezoek 
Aan eenige oudheden in Koetei», Tijdschr. Aardrijksk. Genootsch. 2, XXXI(1 914), p. 587— 
810, met kaart en platen. (Noot van 1917). 
‘Blijkens Notulen XVIII (1880) p. 108 werden de steenen nog in 1880 te Batavia ont- 
vangen ; en zijn later ingeschreven als D2, a-d. — De hierbijgaande facsimile’s zijn naar 
foto's, door den Oudheidkundigen Dienst in Jan. 1917 genomen. (Noot van 1917). 
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zich zal herinneren, van den Heer Holle ontvangen. De laatste schreef mij 
in een zijner brieven, dat de steenen, waarop de inscripties gegrift zijn, 
eenigszins den vorm van een Linggam hebben en eene manslengte hoog 
zijn. Daaruit maak ik op dat het eenvoudige cylinders zijn, met gewelfd 
bovenstuk, zooals trouwens gewoonlijk ook op het vaste land van Indië de 
zuilen met inscripties cylinder- of kegelvormig zijn. Dat zulke van boven 
afgeronde cylinders op een Linggam gelijken, spreekt van zelf, omdat het 
bovenste gedeelte hiervan denzelfden vorm heeft. Het eigenaardige van een 
Linggam is echter dit, dat het bestaat uit drie stukken: het onderste is een 
vierkant en wordt in den grond begraven; het middelstuk is een achtkant 
en vormt het onderste van de twee zichtbare deelen; het bovenstuk ís een 
afgeronde cylinder. Dat er tusschen den Linggam en de offerzuil of zege- 
zuil (yü pa) een inniger verband bestaat, wil ik niet ontkennen ; integendeel, 
ik geloof, dat de yüpa of svaru, de lingga en de obelisk, niets anders 
zijn dan varieteiten van één en hetzelfde symbool, de zonnestraal. Noch in 
‘t woord lingga, dat eenvoudig «kenteeken» beduidt, noch in den vorm 
is er iets onkiesch te ontdekken, al heeft de volksverbeelding ín verloop van 
tijd er een teeken van mannelijke voorttelingskracht in gezocht, 

De drie opschriften hebben alle betrekking op zekeren koning Mülawar- 
man, wiens mildheid jegens de brahmanen verheerlijkt wordt in onbedui- 
dende, maar onberispelijke verzen. Wij vernemen, dat hij de zoon was van 
Acwawarman, de kleinzoon van Kundangga. Indien wij aan de verklaringen 
der lofredenaars van koning Mülawarman geloof willen hechten, is zijn 
mildheid buitengewoon groot geweest. Doch zelfs indien wij veronderstellen, 
dat de weldaden des vorsten veel te breed zijn uitgemeten, dan blijft er ge- 
noeg over om ons te doen gelooven, dat het rijk van Kutei in den ouden 
tijd eene mate van welvaart genoot, waarbij de tegenwoordige toestand 
zeer ongunstig afsteekt. Er is niet de minste reden om den vroegeren bloei 
van dat land te betwijfelen ; integendeel, er zijn verschillende feiten, die ons 
nopen, het bestaan er van aan te nemen. Vooreerst is de ligging van het 
land gunstig, daar het ligt op den handelsweg tusschen Java en China; de 
overblijfselen der Chineesche jonk te Muara Kaman bevestigen zulks. Ten 
andere pleit de aanwezigheid van brahmanen voor het bestaan, in meerdere 
of mindere mate, van Indische beschaving. Ware het land niet rijk geweest, 
dan zou er geen reden geweest zijn, waarom Indiërs, inzonderheid brahma- 
nen, zich daar zouden gevestigd hebben. Zelfs in onze dagen is Kutei, hoe 
weinig beteekenend ook anderszins, nog eene handelsplaats, waarvan de 
reiziger C. Bock het volgende getuigt *: «leder is hier koopman. Ongetwij- 

1 Reis in Oost- en Zuid-Borneo van Koetei naar Banjermassin, ondernomen op last der 


Indische regeering in 1879 en 1880, 1 (s-Gravenhage, 1881), p. 7. — (Het geheele werk 
kwam pas volledig in 1887. Toevoeging van 1917.) 
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feld is de handel niet onbelangrijk, welke nog aanmerkelijk uitgebreid kon 
worden, indien die in banden van Europeanen was en er maar menschen 
in de binnenlanden woonden, om de producten in te zamelen.» 

Als men bij dienzelfden schrijver leest, dat de inkomsten van den tegen- 
woordigen Sultan, voornamelijk bestaande in in- en uitvoerrechten, de 
verpachtingen en de opbrengst der mijnen, door den Assistent-Resident 
geschat worden op 50 tot 60 duizend gulden maandelijks, en als men ver- 
neemt, dat de Sultan zelf verklaarde nog grooter inkomen te hebben, zoo- 
dat men niet ver van de waarheid zal zijn, als men het op ongeveer een 
millioen gulden 's jaars wil schatten, dan kunnen wij zonder moeite gelooven, 
hoe ín bloeiender tijden Malawarman eene buitengewone milddadigheid 
heeft kunnen ten toon spreiden. 

De naam van Kutei wordt ook Koti gespeld. Deze omstandigheid heeft 
bij mij het vermoeden doen rijzen, of wij soms in dezen naam het Yava- 
koti der Indische aardrijkskunde te herkennen hebben. De sterrekundigen 
van 't middeleeuwsch Indië plaatsen op 90° W. L. van hun eersten meridi- 
aan, die over Ujjayini en Ceilon getrokken wordt, de stad en 't gebied der 
Romeinen, Romaka; op 90° O. L. van Ceilon ligt, volgens hen, Yava-kotí. 
Vroeger heb ik ergens * de meening ontwikkeld, dat hiermede de oostpunt 
van Java kon bedoeld zijn, want het woord beteekent in zuiver Sanskrit 
‘punt, uithoek van Java». Dat de afstand op lange na zoo groot niet is, als 
de sterrekundigen meenden, behoeft niet uitdrukkelijk vermeld en evenmin 
verklaard te worden. Ieder weet dat Columbus, evenals de Indische astro- 
nomen, op het voorbeeld van Claudius Ptolemaeus, zich de aarde veel te 
klein voorstelde, zoodat hij bij de ontdekking van Amerika waande reeds 
Indië bereikt te hebben. 

De oudste vermelding van Yava-koti komt voor in Aryabhata’s hand- 
boek, geschreven 499 na Chr.* In den Sarya-siddhänta * vindt men het 
vermeld als eene stad of hoofdstad (nagari). Nu is dit werk in de redactie, 
die wij er van bezitten, zeker jonger dan 't Aryabhativa en daarom voer ik 
het niet aan als oudsten getuige, doch ik wil niet verzwijgen, datde verzen, 
waarin de naam voorkomt, naar mijn meening uitde oudere bewerking zijn 
overgenomen. Wat Varäha-Mihira in zijne Païcasiddhantikä van Yava- koti 
zegt, is ontleend aan ’t Aryabhatiya. “In Bhäskara’s Golädhyäya 5 wordt 
gezegde plaats ook eene stad (pattana, puri) genoemd. Daar zulk een 
toevoegsel op onvolledige kennis kan berusten, meende ik gerechtigd te 

* Verbaaterd tot Yamakoti; de oudere HSS hebben terecht Yava- koti. 

* In 1869, Zie deze Serie, dl. V (1916), p. 808—309. (Noot van 1917. 

' ÂÄry abhafïya 4, 13. 


‘ Hoofdstuk 12, vs. 37. 
\ Hoofdstuk 3, vs. 17, 28, 44. 
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zijn in Yava-koti niets anders te zien dan de oostelijke punt van Java, maar 
het is de vraag of mijne gissing juist was. Het zou wel eens kunnen wezen 
dat Yava-koti inderdaad de naam van een hoofdstad was, of, wat bij de 
Indiërs op hetzelfde neerkomt, van een rijk, en wel van 't rijk van Kutei. 
Eene opmerkelijke bijzonderheid is het, dat de zuidelijke mond der rivier van 
Kutei, de Mahakam, den naam draagt van Jawa. Wij hebben hier dus dezelf- 
de woorden yawa en koti, al is het dan ook in eene andere volgorde. Is dit 
aan toeval te wijten? Vermoedelijk ja. Want, zooals ons medelid Veth mij 
heeft doen opmerken, heet de bedoelde mond der rivier, behalve Muara 
Jawa, ook en zelfs gewoonlijk M. Ulu of Banjar, en hij is verder van meening, 
dat die mond zoo genoemd is, omdat men naar Java varende langs dien 
arm den weg neemt, terwijl de noordelijke mond, die dient voor de vaart 
naar Bérau, de Muara Bérau genaamd wordt. Dat Veth’s verklaring juist is, 
acht ik niet twijfelachtig. 

Onze inscripties bevatten geen datum; uit de taal is niets af te leiden ter 
bepaling van de eeuw waarin ze zijn opgesteld; wij hebben dus geen ander 
middel om den vermoedelijken tijd der monumenten op te sporen, dan den 
vorm der karakters. Alvorens hierover te spreken zal ik den tekst in tran- 
scriptie, benevens de vertaling, hier laten volgen. 


LL 


Grimad-viräjakirtteh 

räjna(c) cri-Malavarmmanah punyam 
crnvantu vipramukhyäh 

ve cänye sädhavah purusäh, [1] 
bahudänajivadänam 

sakalpavrksam sabhümidänafica 
tesäm punyaganänäm 

yüpo 'yam sthäpito vipraih. [2] 

D. í. «Laten de aanzienlijke brahmanen en de overige brave menschen 
de vrome verdienste vernemen van koning Molawarman, wiens roem luister- 
rijk straalt: (bestaande in) schenking van veel (goed), schenking van levende 
havë, alsmede Kalpavrksa en schenking van land. Voor die vele goede 
werken hebben de brahmanen deze zuil opgericht.» 

Kalpavrksa is de mythische wonderboom, die alles voortbrengt wat 
men maar wenscht. Hier moet bedoeld zijn een of ander bewijs van mildheid; 
vermoedelijk de oprichting van een boom, beladen met allerlei kleinooden 
en kostbaarheden, die de begunstigden maar voor ’t grijpen hebben; iets 
in den trant van den Kerstboom. 

De afdeelingen der twee Aryä-strofen zijn in de inscriptie duidelijk aan- 


Inscriptie van Muara Kaman (Kutei), n°. 1. 
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gewezen.! Vóór de caesuren worden de sluitletters behandeld als vóór een 


pause; dit is volkomen logisch en behoorde zooveel als doenlijk in onze 
uitgaven der Indische gedichten, althans der oudere, nagevolgd te worden, 
want het lijdt geen twijfel, dat in zulke werken als ’t Mahä-bhärata, Manu 
en dgl. dezelfde regel werd in acht genomen, zooals uit de talrijke voor- 
beelden van een anders ongeoorloofde hiaat bij de caesuur blijkt. 

In de twee volgende opschriften, die in Anustubh zijn, vindt men den- 
zelfden regel trouw gevolgd. 


IL. 


crimatah crinarendrasya 
Kundangasya mahätmanah 
putro’ gvavarmmä vikhyatah 
vanggakarttä yathänggumän || 1 || 
tasya puträ mahätmänah 
trayas traya ivägnayah 
tesän trayanäm pravarah 
tapobaladamänvitah || 2 || 
cri-Mulavarmmä räjendrah 
vastä bahusuvarnnakam 
tasya vajfiasya yüpo'vam 
dvijendrais samprakalpitah || 3 || 
D. i. «De doorluchtige vorst Kundangga, de edelaardige, had eenen 
zoon, Acwawarman geheeten, die gelijk de Zonnegod zijn geslacht voort- 
plantte: hij had drie edelaardige zonen, te vergelijken met de drie vuren. 
De oudste (en: voortreffelijkste) van die drie was Koning Mülawarman, die, 
met groote vroomheid en ingetogenheid begaafd, een Bahusuvarn aka- 
offer heeft laten verrichten. Dit is de zuil welke de brahmanen voor dat 
ofter hebben gemaakt.» 
Acwawarman, de vader van 3 zonen, wordt daarom met de drie vuren 
vergeleken, omdat deze alle hun bron ín de zon hebben. * 
Bahusuvarnaka beteekent: waaraan veel goud of goudgeld besteed 
wordt. Het synonieme bahu hiranya is de naam van een bijzonder Soma- 
offer. Of nu met bahusuvarnaka juist hetzelfde offer bedoeld is, kan niet 
met zekerheid gezegd worden. Opmerkelijk is het, dat de offerzuil tevens 
1 In de schrijfwijs der versregels, elk afzonderlijk, komen deze 8 Kutei-inscripties ge- 
héél overeen met de inscriptie van Ciarutön (beN.W. Buitenzorg), uit ongeveer dozen 
zelfden tijd; zie toch p. 4-6 hiervóór. (Noot van 1917). 
*In de oudere voorstelling moeten de 3 vuren vereenzelvigd zijn geweest met de 3 
Weda’s, als ook met de 3 Ratna's der Buddhisten; vgl. de opmerkingen in mijn Geschie- 


denis van het Buddhisme, I (1882), p. 254. 


Inscriptie van Muara Kaman (Kutei), n°. 2. 
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dienen moet tot blijvend gedenkteeken van de vroomheid en mildheid des 


konings. 

De taal van het stuk is onberispelijk. De spelling wijkt van de in Voor- 
indië gebruikelijke alleen in zooverre af, als de Anuswära vóór een sisklank 
vervangen is door de nasale gutturaal, Deze spelling, die ook in de 3** in- 
scriptie gevolgd wordt, is algemeen in alle Sanskrit-opschriften in Kamboja 
(Achterindië) en in het Kawi. Deze kleinigheid is niet van gewicht ontbloot, 
omdat men daaruit het bewijs kan putten, dat de Indiërs in Kamboja en 
den Archipel tot op zekere hoogte dezelfde school volgden. De wijziging 
van de Voorindische spelling in dit opzicht moet van één punt zijn uitge- 
gaan; van waar? laat zich nog niet vaststellen, maar vermoedelijk van Kam- 
boja uit. Naast deze overeenstemming treft men ook verschil aan, en wel 
ten opzichte van den Wisarga. In het oudste mij bekende Sanskrit-opschrift 
uit Kamboja, dat van Hanh-khiei, wordt vóór de harde gutturalen en labí- 
alen geen Wisarga gebezigd, maar de Jihwämaliya en de Upadhmäniya, 
gelijk zooveel inscripties uit Voorindië ook doen. * Op een der inscripties 
aan Pürnawarman gewijd, uit westelijk Java, komt de Upadhmäniya ook 
voor. ? Daarentegen hebben de jongere inscripties uit Kamboja, namelijk 
die van koning Süryawarman, steeds Wisarga; en zoo ook onze Kuteische 
stukken. Ook in het Kawi is geen spoor van die beide teekens meer over. 


UI. 


crimato nrpamukhyasya 
räjfa(g) cri-Malavarmmanah 
ja @) ta * punyatame ksatre 
yad dattam * vaprakegvare || 1 || 
dvijätibhyo 'gnikalpasyalh] 
vinggatir ggosahasrikam 
tasya punyasya yüpo ‘yam 
krto viprair ihägataih $ || 2 | 

1 Het is mij volstrekt onbegrijpelijk hoe Professor Whitney in zijn Sanskrit Grammar 
die teekens voor «pure grammatical abstraotions» houdt. Hij zegt neither pr inted texta 
nor manuscripts make any account of them». Maar onze HSS. zijn zeer jong en hebben 
in zulke punten niet het minste gezag, gelijk algemeen erkend wordt. 

2 Zie hìervóór, p. 9; en over de inscriptie van Hanh-Kbiei, hierna p. 78. (Noot van 1917). 

s Op de nieuwe foto, genomen door den Oudheidkundigen Dienst in Jan. 1917, blijkt 
duidelijk de derde regel te beginnen met dänam; de constructie is dus: «Het geschenk 
van den doorluchtigen .…. Mülawarman, dat hij tijdens … geschonken heeft, (ter herin- 
nering) aan dat vrome werk is deze zuil door de herwaarts gekomen priesters gemaakt.» 
(Noot van 1917), 

+ Uit deze m blijkt dat men de volgende v (= w) als b uitsprak. 

5 In ’t facsimile ontbreekt hier een Wisarga, terwijl er een overt ollige staat, drie regels 


vroeger. Dit is een fout van den steenhouwer of den teekenaar. 
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D. i. «(Ter herinnering) aan het vrome werk dat de doorluchtige, uit- 
stekende vorst, Z. M. de koning Mülawarman tijdens zijne zeer gezegende 
regeering, bij het heilige vuur (?), als ware hij zelf Agni, aan de brahmanen 
duizend en twintig runderen geschonken heeft, hebben de herwaarts ge- 
komen priesters deze zuil gemaakt.» 

Het woord vaprakegvara, dat ik vertaald heb met «heilig vuur», is tot 
nog toe, althans voor zooverre mij bekend is, niet in Indische bronnen aan- 
getroffen. Wel komt het voor in het ( )udjavaansch, namelijk in Kawi Oor- 
konden II, 8. waar wij lezen: sakwaih-ta bhatära baprakecwara, ‘0 gij 
alle,goden,baprakegwara’ss*. Hieruit laat zich niet bepalen welke goden 
of beschermgeesten zoo geheeten worden. Vapra of vapraka beteekent 
«zaadveld, afgeperkt stuk land, wal, gracht». Met de Oudjavaansche ba- 
prakegwara's kunnen dus bedoeld zijn de beschermgeesten van den hof 
of de huisgoden. Nuis vaprä meer bepaaldelijk de heilige vuurplaats, de 
gewijde haard, en daarom denk ik dat met vaprakegvara in ons stuk 
bedoeld is «de heer des heiligen haardss, anders genaamd grhapati, de 
huisheer, d. í. Agni. Op deze wijze laten zich de beteekenissen van 't woord 
in de oorkonde en in ons stuk licht met elkaar rijmen, en de vergelijking 
van den vorst met Agni krijgt dan meer beteekenis. 

Vimcstir gosahasrikam beteekent eduizend en twintig runderen» ; 
het is dus natuurlijk dat het praedicaat dattam in geslacht overeenstemt 
met sahasrikam, niet met het vrouwelijke vim cati, hoewel het hier 


dichter bij staat. 


Het belangrijkste wat wij uit de drie medegedeelde stukken leeren is, dat 
onder de regeering van zekeren koning Malawarman Hindu-beschaving in 
meerdere of mindere mate in Kutei bloeide. Reeds onder zijn vader was het 
zoo, want de naam Agwawarman ís voldoende om dit te bewijzen. De naam 
van Malawarman’s grootvader is niet Sanskritsch, doch die vorst moet 
toch een aanhanger van 't Hinduïsme geweest zijn, anders had hij zijnen 
zoon geen Indischen naam gegeven. Mogelijk is dus onder Kundangga het 
Hinduïsme ingevoerd. Aangezien van Kutei's oude geschiedenis volstrekt 
niets bekend is, kunnen wij uit deze gegevens niets afleiden omtrent den 
tijd waarin de inscripties gemaakt zijn. Ook baat het ons weinig, te weten, 
dat de Chineesche pelgrim Fa-Hian omstreeks A14 na Chr. het Hinduïsme 
op Java gevestigd vond: alleen dit mag beweerd worden, dat Kutei terzelf- 
der tijd Indische beschaving kan gehad hebben; er ís niets wat hiertegen 


pleit. Uit de gelijkstelling van Kutei met Yava-kotí, zelfs indien ze aan- 


' Blijkens later bekend geworden oorkonden is de gewone uitdrukking i (ori) bapra- 
kegwara, waaruit op te maken valt, dat met baprakegwara eene plaats (een heilig- 


dom) bedoeld is, (Noot van 1917). 
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nemelijk ware, zou alleen blijken dat Indische zeevaarders reeds in de 5de 
eeuw dit land kenden, meer niet. Zoo wij dus eene poging willen wagen om 
den tijd der inscripties bij benadering te bepalen, blijft ons niets over dan 
de stijl der letterteekens, gelijk ik boven reeds zeide. Zoo de uitkomst van 
het onderzoek niet zoo bevredigend zal zijn als men wel wenschen zou, dan 
wijte men dit aan het ontoereikende van 't materiaal, niet aan de toepassing 
van het hulpmiddel. Wie toch, die eenige oefening heeft in het lezen van 
brieven uit de 17% en 18% eeuw bijv, zal schrift van 1650 verwarren met 
dat van 1750 of 1850? Was er geen gebrek aan oorkonden uit alle tijdperken 
en landstreken waar Indisch schrift in zwang was, dan zou het niet moeie- 
lijker zijn den tijd eener inscriptie — binnen zekere grenzen — te bepalen, 
dan het is handschrift uit de laatste eeuwen van elkaar te onderscheiden. 

De Indischealphabetten van de volken des Archipels laten zich in groepen 
verdeelen, die alle te gader de verw ijderde afstammelingen zijn van 't schrift 
dat wij op de edicten van Acoka in de 34° eeuw vóór onze jaartelling gebruikt 
vinden. Na verloop van tijd en naarmate het schrift zich verder verbreidde, 
werden de afwijkingen der alphabetten van 't oorspronkelijke en onderling 
grooter, zoodat ten langen leste de verwantsc hap der in verschillende tijden 
en landen gebezigde Indische letters verduisterd werd. In den Archipel nu, 
gelijk ook in Kamboja, doet zich het verschijnsel voor dat wij in één en het- 
zelfde land lettervormen aantreffen die niet alleen tijdelijk, maar ook in 
soort verschillen ;met andere woorden, er zijn in genoemdestreken meer dan 
één familie van Indisch schrift in gebruik geweest, wel een bewijs dat er van 
meer dan één streek van Voorindië uit landverhuizing heeft plaats gehad. 

Ik zal trachten een algemeen overzicht te geven van de bekend gewordene 
Indische schriftsoorten, die in vroeger en later tijd in den Archipel voor- 
komen. Daar mijn doel is de verschillende groepen naar hun meerdere of 
mindere verwantschap te scheiden, en niet om de variëteiten in elke groep 
ontstaan, door verschil van schrijfmateriaal, door schoons hrijverij of ge- 
brekkige kunstvaardigheid, nauwkeurig te beschrijven, zal ik bij de verge- 
lijking der alphabetten slechts de hoofdpunten behandelen. ! 

De meest omvattende, maar niet oudste groep wordt gevormd door het 
Kawi-alphabet, waarvan het hedendaagsch Javaansche (tevens Sundanee- 
sche, Madureesche) en Balineesche in rechte lijn afstamt. Het is ten nauwste 
verwant met één soort van Kamboja'sch schrift, namelijk dat hetwelk men 
aantreft op de inscripties in 't Sanskrit en de landtaal uit den tijd van koning 
Süryawarman. Verder heeft het zoo'n groote overeenkomst met het zooge- 
naamde «square Päli», dat alle drie alphabetten klaarblijkelijk slechts ééne 

t Ook behoef ik niet te spreken over lettervormen voorkomende op voorwerpen, die uit 
Indië zijn ingevoerd. Die behooren niet tot het inheemsche schrift. 


65 


familie uitmaken. Vergelijkt men de drie variëteiten onderling dan merkt 
men terstond op, dat de letters welke haar het meest van andere familiën 
onderscheiden de ka en de ta zijn. Er moeten ettelijke eeuwen verloopen 
zijn, eerdat uit de karakters der ka en der ta van Agoka zich de vormen 
ontwikkelen konden, die wij in de Kawi-Kamboja-Pali familie voor ons zien. 
Onder de drie is het Kawi nog het meest ouderwetsch; dat openbaart zich 
vooral in den vorm van de sa en de ma. Nu is de oudste gedateerde Kawi- 
oorkonde van 840 na Chr.; de gedagteekende inscriptie van Süryawarman 
uit Lophaburi is van 833 *. Derhalve moet het Kambojasche alphabet, 
vooral ten opzichte der sa en ma, zich reeds iets vroeger van de gemeen- 
schappelijke type verwijderd hebben, doch het verschil is niet zóó groot of 
het kan zich ontwikkeld hebben binnen het verloop van een paar eeuwen. 
Bij benadering kan men dus stellen dat tegen 600 Kawi en Kamboja'sch 
schrift nog volkomen identisch was. Van het «square Pali» ken ik geen oude 
stukken; de kha, ma en sa staan aanmerkelijk verder van den oorspron- 
kelijken vorm af dan in ’t Kawi. De verdere verwanten van deze groep op 
't vaste land van Indië op te sporen, valt buiten mijn bestek. 

Weinig onderscheiden van 't Oudjavaansche schrift is dat waarin de op- 
schriften van Adityawarman op Sumatra, uit de 13%“ eeuw, geschreven zijn. 

Eenigszins meer afwijkend is het Bataksch alphabet, alsmede het Ré- 
jangsch en 't Lampongsch. Deze kennen wij slechts uit den nieuwsten tijd, 
zoodat zelfs bij oorspronkelijke identiteit het bestaan van een aanmerkelijk 
verschil te verwachten is. Het eigenaardig materiaal, waarvan de Bataks 
enz. zich bedienen, moest noodzakelijk er toe bijdragen om het fatsoen der 
letters sterk te wijzigen. Vooral in het Bataksch hebben de ronde trekken 
plaats gemaakt voor strepen, en daarom kan het bij oppervlakkige beschou- 
wing lijken alsof de teekens de oude vierkante type der inscripties van Acoka 
naderen. Doch wanneer men de karakters één voor één nauwkeuriger gade- 
slaat, ziet men dat de overeenkomst slechts schijnbaar ís en dat het Batak- 
sche schrift eene wijziging is van 't Kawi-Kambojasche. De meest bewij- 
zende letters zijn de ka (in het Tobasch ha uitgesproken), en de ta®. De 

1 Later is gebleken, dat bedoelde Kawi-oorkonde van 762 Qaka — 840 na Chr. valsch is 
(verg. deze Serie, dl. VI, 1917, p. 994. noot 1); inmiddels isin 1904een nog oudere en authen- 
tieke inscriptie in Kawi-schrift, doch met Sanskrit-tekst, voor den dag gekomen geda- 
teerd in äka 682 — 760 n. Chr. Zie de afbeelding in Verh. Bat. Gen. LX (1913), pl. 1 en die 
bij het art. van Dr. Bosch in Tijdschr. Bat. Gen. LV1I (1916), p. +10. 

Süryawarman(L; 1002—1050) wordt hier twee eeuwen te vroeg gesteld, gelijk Prof. Kern 
zelf later opmerkte bij zijn artikel: Ov er eenige oude Sanskrit-opschriften van t Maleische 
Schiereiland, Versl. en Meded. Kon. Acad. v. Wetensch. Afd. Letterk. 3% Reeks, 1 (1884), 
p. 12; herdrukt in deze Serie, Deel III (1915), p. 262, en verg. er p. 259. (Noot van 1917). 

2 Namelijk die vorm van ta welke opgegeven staat in V. d. Tuuk's Tobasche spraak- 


kunst, 1(1864), $2 Aanmerking. 
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ka (ha) is verminkt, in zooverre een der rechtopstaande strepen is wegge- 
laten; eene soortgelijke verminking vertoonen de ya, de pa en de ga. De 
strepen van de ka (ha) zijn voorts schuinsch getrokken, zooals in elk loopend 
schrift pleegt te geschieden, doch ze staan nog evenwijdig; en het meest 
karakteristieke van de ka der gansche groep, de dwarsbalk van boven, is, 
inzonderheid in den Mandailingschen vorm, licht herkenbaar. Dat het Ba- 
taksch schrift nader verwant is met het Oudjavaansche, dan met het Kam- 
bojasche, volgt uit vergelijking van de vormen der ba en ma. Het kenmer- 
kende van de Kawi en Bataksche 4 is, dat de onderste lijn naar binnen 
inspringt, hetgeen niet bij de Kambojasche het geval is, en evenmin bij de 
meer westersche Indische schriftsoorten. Ook de ma is nagenoeg geheel de 
Kawi ma, doch horizontaal geplaatst. Iets dergelijks is gebeurd met de ra; 
de boven het teeken der liggende ra geplaatste streep laat zich verklaren, 
als men den vorm der letter in ’t Lampongsch vergelijkt. Uit de feiten waarop 
ik hier de aandacht gevestigd heb is af te leiden, dat het Bataksche schrift 
ontstaan is uit het Oudjavaansche. ! 

Van de Lampongsche alphabetten ® geldt hetzelfde. In menig opzicht 
hebben ze de oorspronkelijke type nog beter bewaard dan het Bataksch. 
Men vergelijke slechts de ja (dja), fa, nga, wa, va, en zelfs de ka. Het 
komt mij voor dat de Lampongers, hetzij ten gevolge van levendiger ver- 
keer met de Javanen of andere oorzaken, langer dan de meer noordelijk 
wonende Bataks het Kawi-alphabet onveranderd behouden hebben. De ra 
vormt den overgang tusschen het reeds zeer ontwikkelde, bijna Nieuw- 
javaansche teeken dier letter, zooals men dat in sommige der Kawi-oor- 
konden aantreft, en het Bataksche. 

In 't Réjangsch schrift vermag ik niets anders te zien dan een type die 
het midden houdt tusschen Lampongsch en Bataksch. 

Van Sumatra gaan wij over tot Celebes. Daar vinden wij het Makassaarsch- 
Bugineesche alphabet, dat ook op Bima en, in eenigszins ouderen vorm, 
op Manggarai in gebruik is. Volgens het gevoelen van Professor Friedrich 
Müller * zou het schrift der Tagalsche (d. í. Philippijnsche) volken, der 
Bataks, der Bugineezen en Makassaren afstammen uit een vorm van Indisch 
schrift, die in menig opzicht het alphabet van Agoka's edicten in ouderdom 
overtreft. Dat gevoelen kan ik niet beamen. Van de menigvuldige gronden 
die daar tegen pleiten zal ik er slechts een paar aanvoeren. In ’t alphabet 


1 Zie nog het Naschrift op p. 76. (Noot van 1917). 

* Zie Van der Tuuk, Les Manuserits Lampongs, en possession de M. le Baron Sloet van 
de Beele (1868), blz. 189 vgg. De door mij bedoelde ja (dja) is die van 't eerste alphabet bij 
v.d. Tuuk; in de overige heeft de letter veel van eene slordig geschreven Nieuwjavaan- 
sche ja. 

* Grundriss der Sprachwissenschaft, Band II, Abth. II (1882), bl. 90. 
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van Acoka wordt de #-klank aangeduid door eenen winkelhaak rechts aan 


't boveneinde van den stok der letter. In verloop van tijd is die haak afge- 
rond: later wederom heeft men deze kleine kromme lijn boven de letter 
verlengd. Verder zien wij soms die kromme lijn geheel kringvormig gemaakt, 
en dan verder de f uitgedrukt door eenen cirkel, onmiddellijk boven den 
stok; soms is de lijn doorgetrokken, en eindelijk zóó ver, dat links, even- 
wijdig van den stok, eene streep gemaakt wordt; op deze wijze wordt de 
i in 't Nagar uitgedrukt. Uit den anderen vorm van ’t #teeken, den cirkel 
aan 't boveneinde van den stok, is ontstaan een cirkel boven den stok; de 
cirkel heeft zich eindelijk losgemaakt; op dit standpunt staat het Kawi- 
Kamboja-Pali schrift, en is het Javaansch, enz. gebleven. Het Bugineesch- 
Makassaarsch gaat een stap verder, heeft uit het kringetje een stip gemaakt. 
Met de e is iets dergelijks gebeurd; eerst vastgehecht aan de linkerzijde van 


den stok, ís zij hoe langer zoo meer vergroot, omgebogen, doorgetrokken 
J t 5 5 5 5 


naar beneden, en eindelijk heeft men ze van den stok losgemaakt. Dit ís 


betrekkelijk reeds vroeg geschied, maar altoos eenige eeuwen na Acoka. 
Genoeg. De wijze waarop de klanken # en e we yrden aangeduid is voldoende 
om te bewijzen dat het Makassaarsch-Bugineesche alphabet niet ouder is 
dan ’t Oudjavaansche; de vorm der medeklinkers levert het bewijs dat het 
veel jonger is. 

Reeds bij een oppervlakkige beschouwing gelijkt het Mak.-Bug. schrift op 
het Bataksche of Lampongsche, maar het is meer afgerond en nog erger 


É 


schap tusschen het schrift van Sumatra en van Celebes * in 't helderste licht 


ireven. De karakters welke de verwant- 


verminkt, of wil men, haastiger 


stellen, zijn de na (Mak. en Bat.), de ra (Mak., Bat. en Lampongsch); deze 
letter op zich zelf zou voldoende wezen om de nauwe verwantschap te be- 
wijzen; de Mak. pa en ma zijn verminkingen van de Lampongsche; even- 
zoo de ka. Hoe ver die vereenvoudiging gedreven wordt, bespeurt men 't 
duidelijkste misschien aan de nga en de ta. Juist ten gevolge van die zucht 
tot verkorting hebben sommige letters een vorm die zich evenzeer laat af- 
leiden uit den Oudjavaanschen als uit den Lampongschen, of, we mogen 


gerust zeggen, eenmaal algemeen Sumatraanse hen; dit geldt o. a. van de 


ja (dja). In sommige opzichten heeft het Mak.-Bug. eene oudere type be- 
waard dan het Bataksch, bijv. bij de ca (tja); ik denk er dan ook niet aan, 
het Mak. schrift van het hedendaagsche Bataksche af te leiden, maar van 
een Sumatraansch, zegge oud-Maleisch, alphabet, uit een tijd toen Lam- 
pongsch, Bataksch, en Réjangsch sc hrift nog één enkele variëteit van het 
Oudjavaansche vormden. 

1 Behalve de gewoonlijk gebruikte ty pen, vergelijke men ook die welkeopgegeven worden 
door den Abbé Favre, Dict. Malais-Frangais (1875), bl. XVII. 
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De uitkomst waartoe het voorgaande onderzoek ons leidt, is, dat de Bu- 
gineezen en Makassaren hun schrift rechtstreeks of middellijk aan een Su- 
matraansch volk te danken hebben. Bedenkt men dat Bugineezen en Ma- 
leiers zeevarende en handeldrijvende volken zijn, dan zal men in dit resultaat 
niets vreemds vinden. Er is één bijzonderheid in de schrijfwijze der Makas- 
saren, welke ons zou kunnen doen vermoeden, dat zij haar aan westelijk 
Java ontleend hebben, namelijk de gewoonte om den klank der o niet uit 
te drukken met een taling en tarung, maar eenvoudig met de laatste. 
Immers in het Sundaneesch wordt de tarung, of zooals de Balineezen 
zeggen: tédung, gebruikt om de o aan te duiden. Ik geloof echter niet dat 
er tusschen deze twee feiten eenig verband bestaat, en verklaar de weglating 
van de taling in 't aangeduide geval uit den toeleg, die in de geheele 
manier van schrijven bij de Makassaren en Bugineezen doorstraalt, om ’t 
schrift te vereenvoudigen. Om kort te gaan, Celebes heeft zijn schrift ont- 
vangen van Sumatra uit, of misschien van Maleiers op Borneo gevestigd. 
Van alle Indische alphabetten is 't het allerjongste, het verste verwijderd 
van de grondtype. 

De type van het schrift der Tagalers en Bisayers op de Philippijnsche 
eilanden is ouder dan die van 't Makassaarsche, doch het aantal der letters 
is nog meer geslonken. Het Tagala bezit slechts 17 karakters, het Bisaya 
14, terwijl de Makassaren en Bataks er nog 19 hebben; de teekens voor e 
en o ontbreken geheel. Dat het Tagalsche alphabet, waarvan 't Bisayasche 
slechts een weinig gewijzigde vorm is *, ín nauw verband staat met het 
Sumatraansche, blijkt uit de overeenkomst der letters na, ba, ha en ma; 
de lettervormen, die ook in andere groepen worden aangetroffen, sluit ík 
natuurlijk van de vergelijking uit, want die bewijzen niets voor den nauweren 
samenhang tusschen Philippijnsch en Sumatraansch. Nog karakteristieker 
voor de beide schriftsoorten is de ra, welke thans in de Philippijnsche talen 
als la wordt uitgesproken; zonder behulp van de Lampongsche ra zou de 
vorm dezer onoorspronkelijke la onverklaarbaar wezen. In 't algemeen 
komen de Tagalsche letters meer met de Lampongsche dan met de Batak- 
sche overeen; ze zijn ook ouderwetscher dan de laatste. Daar niet te ver- 
onderstellen is dat de Lampongers onmiddellijk invloed op de bewoners 
der Philippijnen hebben uitgeoefend, neem ik aan dat de Philippijners hun 
schrift aan 't oudere Maleische ontleend hebben en dat dit laatste met 
eenige, in verloop van 4 of 5 eeuwen ontstane wijzigingen, bij de Lampong- 


t Beide schriftsoorten opgegeven bij Favre, o. ©, bl, XIX. — (En men zie nader het in 
hetzelfde jaar dezer studie (1882) te Batavia verschenen werk van K. F. Holle, « Tabel van 
Oud- en Nieuw-Indische alphabetten»; alsmede de bespreking van dat werk door Prof. 
Kern (ook uit 1882), herdrukt in deze Sorie, dl, VI (1917), p. 1—9, Toevoeging van 1917). 
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ers voortleeft. Het verdient wisten” te worden, dat in sommige Lam- 
pongsche HSS, twee vormen der da voorkomen, welke men ín 't Bisava 
terugvindt. Wellicht is de eene er van eigenlijk de linguaal, doch wegens 
de gelijkenis der karakters voor d of dook ín andere groepen is dit moeielijk 
uit te maken. De Tagalsche letter da heeft de meeste overeenkomst met 
de dentaal, hetgeen zonderling kan schijnen, omdat de uitspraak zeer be- 
paald die der linguale d is, zelfs in die mate, dat de Spanjaarden ze transcrí- 
beeren met #. * Nu is ook de d der Maleiers een linguaal, hetgeen hen echter 
niet belet heeft dien klank in hun hedendaagsch alphabet uit te drukken 
met de Arabische dentale dal. Het is dus volstrekt niet onmogelijk dat de- 
zelfde Maleiers ook in hun vroeger-Indisch schrift de Sanskritsche en Ja- 
vaansche dentaal bezigden, maar als linguaal uitspraken. Indien dit het 
geval geweest is, laat het zich licht verklaren hoe de Philippijnen, bij 'tover- 
nemen van ’t alphabet der Maleiers, evenals deze met het teeken der tand- 
letter de uitspraak der tongletter verbonden. * Vooralsnog blijft deze ver- 
klaring slechts eene veronderstelling, maar eene veronderstelling, die ge- 
oorloofd is, omdat ze verder onderzoek kan uitlokken. Om dezelfde reden 
wil ik nog een ander punt van overeenkomst tuss hen de Lampongsche en 
Philippijnsche schrijfwijze aanroeren. Gelijk ik reeds met een enkel woord 
gezegd heb, bezitten het Tagala en Bisaya geen afzonderlijk teeken voor 
de klanken e en o. Welnu, ook de meeste Lampongsche HSS. kennen die 
niet. Het is in geenen deele gewaagd aan te nemen, dat het evenzoo geweest 
is bij een deel der oude Maleiers, want de Maleische e en o verschillen quan- 
titatief en qualitatief van de Sanskrit? en ó; aan deze laatste uit tweeklanken 
ontstane klinkers beantwoorden veeleer de echte Maleische diphthongen 
ei (ouder ai) en au, die, juist omdat ze nog volle tweeklanken waren, niet 
gevoegelijk met de Indische é en ó konden weergegeven worden. ? 

Er zijn twee letters in het Tagala en Bisaya wier verklaring eene moeie- 
lijkheid oplevert; de w en de ka. De u heeft ongeveer de gedaante van ons 


ciferteeken 3. Zoowel in de groep Kawi-Kamboja-Pali, als in de overige, 


met uitzondering van het betrekkelijk jonge Nägari en Bengäli, staat de 


letter juist andersom. Aan invloed van rari en Bengali, of eenig ander 
schrift van N. O.-Indië, is niet te denken, dewijl de wijze, waarop de Ì klank 
f bij medeklinkers in het Tagala, enz., wordt aar geduid, het volledig van 


Nägarï, enz. scheidt. Het eenigste wat men kan zeggen is, da it evengoed als 


t Uit de opmerkingen van Fray S. de Totanes iu zijne Arte de la lengua tagala (1850), 


bl. 2 blijkt voldoende, dat die transcriptie g 


ale van de linguale ta teonderscheiden 


2 Ook het ontbreken van een middel om de dent 
hebben de Philippijasche alphbabetten met de Sumatraansche gemeen. 
8 Met het Javaansch was het een gansch ander geval; daarin heeft de overgang van ai 


en au tot z en 5 veel vroeger plaats gehad dan in 't Maleisch. 
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in 't Nagari die omzetting heeft plaats gehad, ze ook in het Tagala ver- 
klaarbaar is. Jammer, dat in 't Lampongsch de letter ontbreekt. Uit de drie 
strepen der Bataksche « laat zich niets met zekerheid afleiden: zonder twij- 
fel is die # daardoor ontstaan, dat men de twee rondingen wegliet, maar 
die rondingen kunnen zich even goed links als rechts bevonden hebben. 
Nog moeielijker dan de w laat zich de ka verklaren. Het karakteristieke 
van de Kawi-Kamboja-Pali ka is geheel en al verdwenen en men zou ge- 
neigd zijn er een dubbele ## in te zien in de type van Kutei, Campea, enz. 
Doch daartegen strijdt de dwarsbalk, die boven den stok, niet door het 
middelgedeelte hiervan, getrokken is. Deze laatste eigenaardigheid stem- 
pelt de Tagalasche en Bisayasche ka tot een lid der Kawi-groep, al schuilt 
de geschiedenis van de letter anders in ’t duister. 

Op grond van de voorgaande beschouwingen meen ik te mogen stellen, 
dat alle bestaande Indische alphabetten van de talen des Archipels tot één 
groep behooren en onmiddellijk of middellijk afkomstig zijn uit Kamboja. 
Doch dit is volstrekt niet van toepassing op de Sanskrit-inscripties in de 
Sunda-landen en te Kutei. De type van Kutei verschilt weinig of niet van 
die, welke men aantreft te Campea en Békasih [beter: Tugu] ', ook niet 
van de Wenggi’sche in Kalingga ?, behalve dat de laatste de hand van een 
minder bekwaam werkman verraadt. Ik zal deze type de Kalingga’sche noe- 
men. Niet ver af staat de type van Ciarutön, die echter meer de Cera-fami- 
lie * nadert. Het onderscheid is vooral zichtbaar bij de ra; uit de oudere, 
loodrechte streep met eenen naar boven getrokken haal aan ’t ondereïnde 
is, tengevolge van 't hooger doortrekken van den oorspronkelijken haal, 
een tweestokkige letter ontstaan. Deze eigenaardigheid komt ook voor in 
de Sanskrit-inseriptie uit Hanh-Khiei in Kamboja *, waarin zekere koning 
Bhawawarman verheerlijkt wordt. Identisch met de type van Hanh-Khiei 
is die van den tempel van Pattadakal in den Dekkhan. Zoo als gezegd, toont 
het opschrift van Ciarutön groote overeenkomst hiermede. Het komter nu 
op aan, zoo ten naasten bij den tijd dier twee alphabetten, de Kalingga’sche 
en de Cera’sche, te bepalen. 


! Van deze laatste, zeer verminkte inscriptie, die nog niet is uitgegeven, bezit ik een 
facsimile, dat de welwillendheid van Holle mij bezorgd heeft. Ze is evenzeer aan Pürna- 
warman gewijd als die te Campea en Ciarutön. — (Het latere opstel van Prof. Kern, uit 
1885, over deze inscriptie van 'Tugu, volgt hierachter. Toevoeging van 1917.) 

* PL Tin Burnell's Elements of South Indian palaeography, 22% ed. (1878). 

3 PL II bij Burnell. — (Van Merkara, de hoofdstad van Kurg; op de grens van Zuid- 
Kanara en Noord-Malabar. Toevoeging van 1917). 

t Deze inscriptie van Hanh-Khiei (of Han Chey), indertijd ook door Prof. Kern behandeld 
in de Annales de l'Extrême Orient, IV (1881—82), p. 225—229, is ongedateerd. Het opstel 
van Prof. Kern werd, als zijnde verouderd, in deze Serie (dl. HI) niet herdrukt. Men zie 
daarvoor de nieuwe facsimile’s met behandeling, in A. Barth, eInscriptions sanerites du 
Cambodges (Paris 1885), p. 8—21. (Noot van 1917). 
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Naar 't gevoelen van Burnell stamt het opschrift van Wenggi uit de 4° 
eeuw: die uit Merkara (Cera-type) uit de 5%; stellig is de laatste jonger dan 
de eerste. De tempel van Pattadakal dagteekent, volgens den archaeoloog 
Burgess, uit de 5% eeuw, doch Fleet, de uitgever der inscripties van ge- 
noemde plaats, acht dit ten minste eene eeuw te vroeg. t Nemen wij eens aan 
dat Vorst Bhawawarman der inscriptie van Hanh-Khiei tegen 600 leefde * 

dan moeten wij den bouw van den tempel van P attadakal omstreeks se 
zelfden tijd stellen. Dit strookt met het boven medegedeelde gevoelen van 
Fleet. Ik ontken echter volstrekt niet de mogelijkheid dat wij nog eene 
eeuw vroeger kunnen terug gaan, zoodat Burnell's schatting van den ouder- 
dom der Merkara-inscriptie juist zou kunnen wezen. In allen gev valle zijn 
de Kuteische opschriften nog ouder ; zoo ze niet uit de 4°° eeuw zijn, zooals 
Burnell voor het Wenggi'sche stuk aanneemt, dan toch kw alijk jonger dan 
de 5e, Om de onderlinge verhouding van de alphabetten, zeer ten ruwe, 
te doen uitkomen, zal ik stellen: Wenggi-Kutei-Campea 400; Ciarutön 
500: Bhawawarman en Pattadakal 600; van [Süryawarman en] de oudste 
Kawi-oorkonden weten wij dat hun tijd in de eerste helft der 9% eeuw valt. * 

Het kan niet geloochend worden dat de Kalinggasche en Cerasche groe- 
pen punten van overeenkomst vertoonen met de familie waartoe het 
Kawi, latere Kambojasche, en «square Pali» behooren, maar de laatste fa- 
milie kan niet een telg van de eerste groep zijn, wel de telg van een zijtak 
der Cera-groep. Toch vinden wij dat het laatste alphabet het eerste en 
tweede èn in Kamboja èn in den Archipel verdrongen heeft. Hoe dit ver- 
schijnsel te verklaren? Daar het ons tot nog toe aan de noodige gegevens 
ontbreekt om den gang van zaken stap voor stap na te gaan, moeten wij 
òf de zaak geheel laten rusten, òf eene gissing wagen. Ik kies het laatste, 
niet omdat ik aan de gissing die ik zal voordragen zooveel w aarde hecht, 
maar omdat het mij gelegenheid geeft onze aandacht nader op sommige 
feiten te vestigen. 

Toen de Chineesche pelgrim Fa-Hian om 414 na ( ‘hr. Java bezocht, 
vond hij er eene Hindusche maatschappij ; geloofsgenooten van hem, Bud- 
dhisten, waren er, volgens zijne verklaring, onbe „duidend weinig. Trouwens 
uit alles wat hij verhaalt van zijne zeereis blijkt, dat de zee varende Indiërs 
geen Buddhisten waren ; had de van geloofsijver blakende man een met 


Buddhisten bemand schip kunnen vinden, dan zou hij zich het verfoeide 


1 Ben hier volgende zin werd, als thans verouderd, wege relaten. (Noot van 19 

* Volgenslatereonderzoekingen van A Barth moet Bhawawarman ind Jerdaade in't laatst 
van de 6% eeuw» geregeerd hebben. Zie Prof, Kern's bespreking van Aymonier's Le 
Cambodge, IL (1904), in deze Serie, dl. IV (1916), p. 48; en verg. er p. 17. (Noot van 1917). 

* Overeenkomstig noot lop p. 63 heeft Süryawarman een paar eeuw” nlater geregeerd, 


en valt de oudste tot heden bekende oorkonde in Kawi-schrift in 760 n. Chr.(Noat van 1917). 


1 


gezelschap van ongeloovigen, die met zijn heilige beeldjes en manuscripten 
spotten, niet getroost hebben. Wat Fa-Hian verhaalt, wordt volkomen be- 
vestigd door de inscripties van westelijk Java, want de oprichters van den 
steen te Campea waren Wisnuieten of in 't algemeen Hindus. Tot welke 
secte de brahmanen te Kutei behoorden, blijkt niet; het schijnt dat ze Agni- 
hotrin's waren, aanhangers van den Weda in engeren zin; in elk geval be- 
hoorden zij tot een tak van 't Hinduïsme, Koning Bhawawarman en zijne 
onmiddellijke opvolgers waren Giwaieten. Eris geen enkel spoor in het stuk 
van Hanh-khiei, waaruit men zou kunnen opmaken dat er toen reeds Bud- 
dhisten in Kamboja bestonden. Een paar eeuwen later, [onder Süryawar- 
man], was het anders; hij zelf en de meerderheid zijner onderdanen waren 
nog Giwaieten, maar naast Giwa wordt, in een officieel stuk, de Buddha ge- 
eerd. In den Archipel treft ons hetzelfde verschijnsel ; op Java heerschte in 
de 9e en volgende eeuwen het Giwaisme tot op de invoering van den 
Islam, gelijk thans nog op Bali, maar we weten toch ook uit de Kawi-oor- 
konden dat reeds in dezelfde eeuw het Buddhisme aanzienlijke aanhangers 
telde. ! Het optreden der Buddhisten in Kamboja en op Java gaat gepaard 
met de verschijning van een schriftsoort, die wel niet uitsluitend bij hen 
alleen in gebruik was, maar toch oo% door hen gebezigd werd. Tusschen 
800 en 600 of 500 na Chr. heeft er, mag men veronderstellen, eene gebeur- 
tenis plaats gegrepen, ten gevolge waarvan in Kamboja een nieuwe stijl van 
schrift ís in zwang gekomen, een schrift waarvan de Kawi-oorkonden den 
oudsten vorm vertoonen. In verband met die gebeurtenis heeft eene andere 
gestaan, die de aanleiding geweest is dat een nieuwe stroom van kolonis- 
ten, zoowel van Giwaietische als van Buddhistische geloofsbelijdenis, zich 
over Java en een deel van Sumatra heeft uitgebreid. De Giwaieten vermeer- 
derden het aantal Hindus op Java, en namen van lieverlede ook diegenen 
onder dezen welke tot een andere onderafdeeling van 't Hinduïsme behoor- 
den in zich op; de Buddhisten vestigden zich eerst toen voor goed op het 
eiland. Hetgeen mij versterkt in het vermoeden, dat de bedoelde uittocht 
gemeenschappelijk door Giwaieten en Buddhisten ondernomen werd, is de 
omstandigheid dat zeer uitdrukkelijk de bevolking van Java verdeeld werd 
in Gaiwa's en Saugata's, waaruit volgt dat er twee officieele godsdiensten 
bestonden. Beide, Giwaieten en Buddhisten, gebruikten niet alleen het- 
zelfde schrift, maar hadden ook dezelfde heilige taal, het Sanskrit. Het ligt 

1 Deze beide zinnen zijn thans, wat de tijdrekening betreft, geheel verouderd, maar 
konden in het verband der redeneering niet worden gemist. Voor Kamboja geldt 665 A.D. 
thans als het jaar van «het eerste schuchtere optreden» (Aymonier) van 't Buddhisme; 
zie Prof, Kern in deze Serie, dl, TV (1916), p. 49, Voor Java maakte Brandes in 1886 de 


stichtings-oorkonde bekend, uit 700 (aka — 778 A.D., van dat juweel van Buddhistische 
bouwkunst, don Kalasan-tempel. (Noot van 1917). 
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in den aard der zaak dat zij dus ook, met uitzondering hunner dogmatische 
geschriften, dezelfde literatuur beoefenden. Daardoor moest de verhou- 
ding tusschen beide gezindten eene geheel andere zijn of worden, dan mo- 
gelijk zou geweest zijn, indien de Kambojasche Buddhisten tot de zuide- 
lijke, beter gezegd Singhaleesche kerk, behoord hadden, wier taal het zoo- 
genaamde Pali ís. 

Te gelijk met de twee gebeurtenissen, die we verondersteld hebben, ís de 
Gäka-jaartelling zoo niet ingevoerd, dan toch eerst in officieel gebruik ge- 
komen. Hierbij mag wel vermeld worden dat Aryabhata 499 na Chr. met 
geen woord van de Gäka gewag maakt; hij rekent van den aanvang van 't 
Kali-tijdperk. Daarentegen kent en gebruikt Varäha Mihira 50 jaar later ze 
wel, evenals alle sterrekundigen na hem. Hierin ligt de verklaring opgeslo- 
ten van het feit, dat de oudste Sanskrit-inscripties in den Archipel geen 
datum behelzen: ze zijn ouder dan 500 na Chr., en toen was de Cäka nog 
niet algemeen ingevoerd.! 

Het zal misschien nog lang duren, voordat men in staat zal wezen, met 
de stukken in de hand, de voorgedragene gissing te staven of te bestrijden, 
doch er is geen reden om te wanhopen dat er ooit meer licht over de ge- 
schiedenis van den Indischen Archipel zal verbreid worden. Er is in 't 


laatste tiental jaren zooveel onverwachts ontdekt en de studie der Indische 
epigraphie heeft zulke vorderingen gemaakt, dat wij met goeden moed 


de toekomst mogen afwachten. 


t De tot nog toe oudste inscriptie in ('äka-jaartelling van onzen Arobipel werd te Kota 
Kapur (Bangka) in 1892 gevonden, van 608 Gäka. Zie hierachter Prof. Kern's opstel uit 
1913. (Noot van 1917). 


NASCHRIFT (bij bl. 69). 


Een der bewijzen voor de stelling dat het Bataksche alphabet aan 't 
Kawische is ontleend, is, dat het teeken der Bataksche o niets anders is dan 
de Pépët.* In veel gevallen is de Tobasche o dan ook uit een oudere é 
ontstaan, bijv. in borna uit Jav. wêrna, Skr. varna. De naam van 't 
teeken, nl. sihora, eigenlijk gespeld sik&ra, is 't Skr. cikharä, spits, 
Giebel;: daar het den vorm van een schuinsch kruis heeft, zal wel de 
gevelspits bedoeld zijn. In 't Lampongsche schrift heeft de Pépët, anders 
genaamd Sihora, de oude uitspraak behouden. 


« Zie bijv. Kawi Oorkonden (1875), I, X, XIV, XV, XX. 


De inscriptie van Puh Sarang 
(Kediri), uit g4 Caka. 


(Met een facsimile.) 


Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
DI. XXVIII. 


Batavia—’s-Hage, 1883, 


(Inleidende opmerking van 1917.) 


De Directie van het Bataviaasch Genootschap ontving door bemiddeling 
van den Heer K, F. Holle in begin 1881 een papierafdruk van een opschrift 
op een steen, welke gezegd werd zich te bevinden in de desa S&men, beW. 
Kidiri (zie Notulen Bat. Gen. XVIII, 1880, p. 109 en 169— 170; XIX, 1881, 
p. 20—23). De Heer Holle stelde een facsimile van dezen afdruk in handen 
van Prof. Kern, wiens bevindingen door Holle, met het facsimile, gepubli- 
ceerd werden onder den titel: eInscriptie nabij de desa Sëmen, residentie 
Kediri» in Tijdschr. Bat. Gen. XXVIII (1883), p. 491—494, en hieronder 
herdrukt zijn. Later bleek de steen ten rechte te staan in het gehucht Tulis 
der desa Puh-sarang, onderdistr. Sémen, distr. Majarata, der afdeeling Ké- 
diri; hij wordt door Knebel in Rapp. Oudh. Comm. in Ned. Indië 1908, Pp. 
273 beschreven als een reusachtig steenblok van + 1,22 M. hoogte, op 
welks bovenvlak de inscriptie in letters van 11 c.M. (in haut-relief blijkens 
Holle) is aangebracht. Naar aanleiding van een nieuwe, fotografische, op- 
name werd het opschrift nogmaals besproken door Dr. G. A. J. Hazeu in 
Not. Bat. Gen. XLVI (1908), p. 2427; daarbij deelde deze de afwijkende 
lezingen mede van Van der Tuuk en Brandes, welke lezingen hieronder in 
een noot vermeld zullen worden. 

Ons facsimile is vervaardigd naar een drietal nieuwe foto’s (2 van de- 
tail's), door den Oudheidkundigen Dienst in begin 1917 genomen. 


TRANSCRIPTIE. 


924 TEwek ning hnû binénérakan damël samgat Luwé mpu Lök sada (1. 
sada) pafiji tépi ti (of tépët i) panan&m boddhi (l, bodhi) waringin. ! 

' Volgens Dr: Hazeu LL las Brandes, blijkens diens epigrafische nalatenschap, het jaar- 
tal als 934 en in den verderen tekst sang apaûji en t ëpét i; dit laatste in overeen- 
stemming met Holle op p. 495 van zijn artikel. Ook Van der Tuuk volgt in zijn Kawi-Bali- 
neesch-Nederlandsch Woordenboek (IV, 1912, p. 298b) s. v. païji dezelezingen, welke op 
grond van de nieuwe foto’s ongetwijfeld juist moeten worden geacht. (Noot van 1917). 


Inscriptie op een steenblok te Puh Sarang, bij Këdiri; 924 Caka. 
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Aanfeekeningen en verfaling.' 


De meeste woorden zijn bekend. 

Téwék, ook téwök gespeld, beteekent in het Rêfangsch «priem», Skr. 
cüla, ook Jav. tuwék; van waar nuwék, doorpriemen, doorsteken. 

Zonder twijfel is er dus een grensnaald, obelisk, spitse paal als grens- 
teeken bedoeld, 

Bij slot van rekening is het niets anders dan een soort spitse lingam, niet 
in den zin van Phallus, maar zoo als dikwijls in Indië het geval is, eenvoudig 
als «mijlpaal, grenspaal». 

Misschien komen er nog wel op Java of in de Sundalanden zulke spitse 
palen voor? 

Tépiishet gewone oud Javaansche woord voor « grens»; trouwens thans 
nog dichterlijk — pinggir, anders vervangen door tëpiswiring, een be- 
lachelijke fout voor tépi siring (niet tépis iring), hoewel de fout ver- 
klaarbaar is. 

Damél komt in oud Jav. voor, al is het zeldzamer dan in 't nieuw Jav.; 
het zal wel Krama Inggil in ’t oud Jav. zijn, niet Krama. 

Wat samëgat luwë is, weet ik niet precies. Zooals bekend is, komt sa- 
mêgat herhaalde malen voor; naar den vorm van het woord te oordeelen, 
is het marktgenoot, vrij wel hetzelfde als sanak, natuurlijk in den zin van 
iemand met burgerrechten in een dorp, niet een onvrije, en dus altoos een 
notabele, ? 

In allen gevalle schijnt de Heer Lök, mpu Lök, een man van gezag ge- 
weest te zijn. 

Het opmerkelijkst is de boddhi-waringin. De bodhi is bij de Bud- 
dhisten quasi de boom der kennis, maar in den grond van de zaak niets 
anders dan een als baken dienende boom. 

Daar de Bodhi-boom, ook wel Bo-boom genoemd, der Buddhisten geen 
waringin is, maar een pipal, ficus religiosa, is het duidelijk, dat op de 


inscriptie de Bodhi-waringin wel de heilige boom van het dorp is — in Eu- 
ropa was het in de middeleeuwen de heilige linde —, en dat het woord niet 
op Buddhistischen invloed wijst, eer juist het tegendeel, wegens het bij- 
gevoegde waringin.? 


t De 8 eorste alinea's van Prof. Kern's bericht werden weggelaten; evenals de noten die 
Holle aan het stuk toevoegde. (Noot van 19/7. 

ì Twee alinea's werden hier weggelaten. (Noot van 1917). 

3 De vroeger genaamde Ficus indieu Roxb. thans v olgens den Index Kewensis hernaamd 
Fieuws Benjamina L, is de heilige boom der Brahmanen (Skr. nyagrodha), de „banyan 


tree’ 


van Engelsch-Indië, onze waringin. De Ficus religiosa L, (die geen luchtwortels 
heeft) komt in ons Indië niet voor. (Noot van 4917). 
6 
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Pafiji is vlag, vaan, teeken; de titel is uit vlag ontstaan; vgl. een vlag- 


officier, vaandrig en dgl., en in het oud en nieuw Jav. tonda, teeken en 
koningsbeambte. 

Ik vertaal het stuk aldus: 

«Anno 924 is de wegpaal (wegspits) hersteld (? of: in orde gebracht), het- 
geen gedaan is door den Samëgat (van) Luwé, Heer Lök, als altijd blijvend 
(sada voor sadä) grensbaken van het planten des heiligen Waringin's»; of 
«baken om de grens aan te duiden, van den kenmerkenden Waringin, dien 
men geplant heeft». Eig. staat er: «van dat men den kenmerkenden Wa- 
ringin plantte.» ! 

Ik houd die téwëék ning hna dus voor een grenspaal van den weg. Laat 
mij er bijvoegen dat het Sanskrit üla niet alleen een spies, priem, spitse 
paal, maar ook een baken aanduidt: dat klopt dus. 


t Op de in de noot van p. 79 aangehaalde plaats in zijn Woordenboek, en 5. vv. tewé k 
en töpöt, geeft Van der Tuuk een gedeeltelijke vertaling van het opschrift, dat, naar Dr. 
Hazeu ll, mededeelt, volgens die opvatting in zijn geheel zou luiden: «924 is de juiste da- 
tum van (of: in 924 werd een begin gemaakt met) het rechtmaken (herstellen of traceeren) 
van den weg, het werk van (verricht door)den samégat (marktgenoot, notabele) van Luwé, 
mpu Lök, die een titel verkreeg juist bijt planten van den heiligen Waringin», Een zware 
waringin stond tot ca. 1880 bezuiden den steen, blijkens het bericht van den controleur 
B. B, W. P. Hillen, bij Hazeu. 

Omtrent het type der letters van de inseriptie had Holle in 1888 (l, o. p. 491)reeds mede- 
gedeeld, dat zij „behooren tot de ietwat gefigureerde letters, waarvan in het voormalige 
rijk van Daha (lees liever: de tegenwoordige residentie Madioen met omgeving) voor in- 
scriptiën veelvuldig gebruik is gemaakt. De vorm is echter niet zóó ver figureerd als op 
enkele inscriptiën uit die streek, die nog niet goed zijn kunnen worden gelezen.” (Noot 


van 1917). 


De steen van den berg Penang: 
gungan (Surabaya), thans in 
Indian Museum te Calcutta. 


Met Sanskrit-inscriptie en Oudjavaansche inscriptie 


van 963 (aka; ter eere van Vorst Er-langga. 


(Met 2 facsimile’s.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
4e Volgreeks, dl. X [== DI. 34] & Deel 67. 


's-Gravenhage, 1885 & 1913. 


| (1885). 
(Voorzijde van den sfeen fe Calcutta.) 


SANSKRIT-INSCRIPTIE TER EERE VAN DEN JAVAANSCHEN 
VORST ER-LANGGA. 


In het Museum van oudheden te Calcutta vindt men twee groote steen- 
opschriften afkomstig van Java. * Wanneer en hoe die monumenten naar 
de hoofdstad van Britsch-Indië overgebracht zijn, schijnt niet geboekt te 
wezen, maar het lijdt m. í. geen twijfel, of ze zijn ten tijde van het Engelsch 
tusschenbestuur onder Raffles naar Calcutta verscheept. Vermoedelijk heeft 
Raffles zelf daartoe last gegeven, want omtrent een ander gedenkstuk, den 
beruchten Minto-steen, die thans in Schotland nabij Hawick bewaard wordt, 
weten wij uit de beste bron, dat genoemde bewindsman dien ten geschenke 
zond aan den toenmaligen opper-landvoogd van Engelsch Indië, Graaf 
Minto. «1 am very grateful», schrijft deze laatste in eenen brief, gedagtee- 
kend 23 Juni 1813, aan Raffles, «for the great stone from the interior of 
your island, which you tell me, in your letter of the 5" May, was put on 
board the Matilda. — I shall be very much tempted to mount this Javan 
rock upon our Minto Craigs, that it may tell eastern tales of us, long after 
our heads are under smoother stones». * 

Men kan niet zeggen dat die overbrenging van bedoelde gedenkteekenen 
der Javaansche oudheid gestrekt heeft ten bate der wetenschap. Integendeel. 
Had men die overblijfselen eener verdwenen beschaving rustig gelaten waar 
ze waren, dan zouden ze voor degenen die het meeste belang er in stellen 
lichter toegankelijk geweest zijn en eerder de aandacht van het geleerd 
publiek getrokken hebben dan thans het geval is. Natuurlijk heeft Raffles 
zulks niet voorzien, en het zij verre van mij hem een verwijt te maken van 
hetgeen hij deed, maar toch meen ik dat zijn voorbeeld de verzamelaars 
van oudheden tot voorzichtigheid moet aansporen. Alle voorwerpen die 

! Blijkens Not. Bat, Gen, XLIX (1911) p. 42 zijn er niet twee steenen, doch slechts één, 
op elke zijde waarvan een volledige inscriptie staat; voor de afmetingen van dezen steen 
zie p. 87 en 102 hierna, Onze facsimile's van eenige regels dier beide inseripties zijn naar 
twee foto's, in najaar 1916 door den Oudheidkundigen Dienst in Britsch-Indië speciaal 
voor dezen herdruk genomen. 


Over de juiste herkomst van den steen, zie hierachter p. 118. (Noot van 1917). 
* History of Java (1817), IT, Appondix p. CCXXT, voetnoot. 
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veiliger te bergen zijn in de zalen van een museum dan elders, omdat ze 
anders blootgesteld zouden wezen aan de verderfelijke invloeden van het 
klimaat of aan de vernielzucht en onverschilligheid eener barbaarsche be- 
volking, schrome men niet van de plaats waar ze gevonden worden weg te 
voeren; maar waar geen gevaar te voorzien is, late men ze liever waar ze 
zijn. Bij wijze van voorzorg, kan men van beelden en opschriften nauwkeu- 
rige copieën maken, hetzij lichtbeelden of afdruksels naar gelang van om- 
standigheden, en verder de afdruksels in gips overbrengen, opdat men 
altoos een getrouw beeld van 't oorspronkelijke bezitte, indien 't laatste 
onverhoopt schade macht lijden. 

De twee bovenbedoelde beschreven steenen in 't Museum te Calcutta 
schijnen daar nimmer een voorwerp van onderzoek te hebben uitgemaakt. 
Dat laat zich gereedelijk verklaren, als men bedenkt, dat beide monumenten 
beschreven zijn met Oud-Javaansche letters. Men zal dus niet vermoed 
hebben, dat de taal van ’t eene stuk zuiver Sanskrit was, want had men dit 
geweten, dan zou men zeker in eene plaats die zooveel beoefenaren van 
de heilige taal der Indiërs telt, als Calcutta, niet nagelaten hebben van den 
inhoud van het stuk kennis te nemen. Toen mijn vriend K, F. Holle te 
Garut, aan wiens blik niets ontsnapt van hetgeen voor Java's oudheid en 
geschiedenis van belang is, van het bestaan dier opschriften kennis kreeg, 
wist hij zich afdruksels van beide stukken te verschaffen; het eene, waarvan 
hij terstond zag dat het in 't Sanskrit gesteld was, zond hij mij toe, met het 
verzoek den inhoud bekend te maken. Bij de ontcijfering bleek mij al spoe- 
dig, dat het opschrift èn om den persoon die daarin verheerlijkt wordt èn 
om de vermelding van enkele geschiedkundige feiten hoogstbelangrijk was, 
zoodat ik besloot den Sanskrit-tekst — voor zooverre die leesbaar was — 
met eene vertaling uit te geven. 

Ik zeide daar «voor zooverre die leesbaar was», omdat de karakters op 
veel plaatsen, vooral in het middengedeelte, te onduidelijk zijn, althans 
voor mij, om er geheele volzinnen van te herstellen. Of die onleesbaarheid 
een gevolg is van de omstandigheid dat de steen van aard week is, zoodat 
de omtrekken der letters tengevolge van afschilfering niet meer te onder- 
scheiden zijn, dan wel of het afdruksel niet-met de noodige zorg behandeld 
is, durf ik niet beslissen. * Iets zonderlings is het dat hier en daar tusschen 
de regels flauwe sporen van letters zichtbaar zijn, zoodat het, oppervlakkig 
beschouwd, den schijn heeft alsof de steen een palimpsest is. Nu heb ik 


t Nader is gebleken, dat de oorzaak der gedeeltelijke onleesbaarheid inderdaad afschil- 
fering van den steen was. (Naot van 1917). 

* Bedoelde flauwe speren zijn ook op den steen zelf te zien; ze maken daar echter min- 
der den indruk van letters af komstig te zijn (Noot van 1917). 
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wel eens gehoord van koperplaten, die men na min of meer onvolledige 
uitwissching van eenen ouderen tekst opnieuw beschreven heeft ; ook zijn 
er in Indië voorbeelden dat men op steenen over de oude letters heen, nieuwe 
gekrabbeld heeft, doch dat men voor een stuk van dien aard als onze in- 
scriptie ter eere van den doorluchtigen Er-langga is, een reeds vroeger be- 
schreven steen zou gebruikt hebben, is moeilijk te verklaren. Ik geloof niet 
dat het raadzaam is zich hieromtrent in gissingen te verdiepen vóórdat men 
de zekerheid erlangd heeft dat diezelfde sporen van letters op den steen 
zelven te bespeuren zijn. Als vroeger of later een deskundige het oorspron- 
kelijke nauwlettend onderzoekt, dan zal hij dit punt denkelijk tot klaarheid 
kunnen brengen, en hij zal tevens, daarvan ben ik overtuigd, nog veel kun- 
nen ontcijferen van de gedeelten die op het afdruksel weinig meer vertoonen 
dan witte plekken op een zwarten achtergrond. 

De afmetingen van de beschreven oppervlakte des steens, zijn, naar het 
afdruksel te oordeelen, in hoogte: 1,24 meter; in breedte: 0,95 van boven 
en 0,86 van onderen. Het aantal regels is 37; dat der strofen: 34. De letter- 
teekens, die een flinke, geoefende hand verraden, zijn de gewone Oud- 
Javaansche, zooals men die op gelijktijdige koperplaten aantreft. De spel- 
ling geeft weinig stof tot opmerkingen, zooals men uit de transcriptie zien 
zal. Alleen wil ik hier vermelden dat ten opzichte der verdubbeling van 
medeklinkers achter eene r geen volstrekte consequentie in acht wordt 
genomen; men vindt nu eens kirti, pürva en dergl., dan weder kirtti, 
pärvva. In tegenstelling tot de gewone spelling, op Java gevolgd, wordt 
de Anuswära onmiddellijk vóór sisklanken en % niet altijd door den nasalen 
keelklank vervangen; men vindt simha, hamsi, doch ook vangca. Regel- 
matig wordt de Anuswära aan ’t einde der woorden of leden eener samen- 
stelling geassimileerd aan eene volgende y of w, overeenkomstig Panini 8, 
4, 59, De in dit geval vereischte Anunasikä ontbreekt; het is mij ten minste 
niet gelukt dien te ontdekken. Het is echter volstrekt niet onmogelijk dat 
het teeken dier Anunäsikä op den steen nog zichtbaar zal wezen, want de 
copie is over 't algemeen te flauw en te vol spatten en vlekken dan dat ik 
over ‘t al of niet aanwezig zijn van zekere fijnere teekens een beslist oordeel 
durf uitspreken. Eindelijk zij opgemerkt dat het klinkerteeken voor den 
tweeklank au weinig of niet van dat voor o verschilt. Daar men in geen 
enkel geval in twijfel kan staan of door den dichter o dan wel au bedoeld 
is, behoef ik bij dit punt niet langer stil te staan. 

De taal van het gedicht is gewoon Sanskrit. Ook van de prosodie valt 
niets bijzonders te zeggen. Strofe 1—3 en 9 zijn in Aryä-maat; 4, 5, 8, 15, 
17—19, 21, 32 en 34 in Cardülavikridita; 6, 7, 10— 13, 16, 20, 22-24 en 


tOp den steen zelf is een Anunäsikä niet zichtbaar. (Noot van 1917). 


31 in Vasantatilakä; 14 in Mafjubhäsini; 25 in Prthvi; 26, 27, 29 en 30 in 
Malini; 33 in Sragdharä. 

Bij de beoordeeling van de niet onverdienstelijke verzen moeten wij in 
t oog houden dat de schrijver een lofdicht op Koning Er-langga vervaar- 
digd heeft en niet een kroniek. Vandaar dat hij van 's vorsten roemrijke 
daden gewag maakt op een wijze die wel geschikt was om bijdetijdgenooten, 
welke met de feiten bekend waren, de herinnering daaraan te verlevendigen, 
maar niet voldoet aan de behoeften van een nageslacht, hetwelk van den 
gevierden Javaanschen alleenheerscher weinig meer dan den naam kent, 
Eene duidelijke voorstelling van hetgeen Er-langga alzoo verricht heeft, 
krijgen wij door het gedicht niet; het verband der gebeurtenissen blijft ons 
ten eenenmale duister. Met dat al blijft er genoeg over om deze inscriptie 
hoogstbelangrijk te maken ; als bijdrage tot de kennis der oude geschiedenis 
van Java wordt ze door geene andere oorkonde in waarde overtroffen. 

De herinnering aan Er-langga, of Air-Langga, zooals de naam in Oud- 
Javaansche stukken pleegt gespeld te worden *, is bij de onwetende Javanen 
sinds lang uitgewischt. Er is mij ten minste geen enkele Babad bekend, 
vaarin zijn naam vermeld wordt. Bij de Balineezen daarentegen bestaat 
nog de overlevering dat genoemde vorst in Kediri heerschte en dat onder 
zijne regeering het eerste bloeitijd perk der Kawi-literatuur valt. * Inderdaad 
weten wij dat eenige der beroemdste Oud-Javaansche gedichten, de Arjuna- 
Wiwzäha, het Smaradahana, de Sumanasäntaka, in zijn tijd vervaardigd zijn. 
Dat er grond is om de Oud-Javaansche vertaling van '‘tMahabhärata in dien- 
zelfden tijd te stellen, heb ik elders aangetoond. De eeuw waarin Er-langga 
leefde was reeds bekend uit een zijner schenkingsbrieven * van den jare 945 
Gaka (== 1023 A. D.). Deze datum valt na de eerste der in onze inscrip- 
tie voorkomende, en vóór de laatste. Er zijn nog andere onuitgegeven oor- 


konden van Er-langga waarvan de datums met de reeds bekende strooken. 


1 Daar e en &i in onze inscriptie duidelijk onder scheiden worden, moet men aannemen 
dat het woord air, Maleisch ayar, toen reeds in de gewone uitspraak als er klonk, Het 
lijdt trouwens geen twijfel dat de klassieke Oud-Javaansche spelling in de letterkundige 
gewrochten en oorkonden een ouder tijdperk der taal vertegenwoordigt, en daaruit volgt 
dat het Oud-Javaansch zijn vasten vorm als schi iĳftaal reeds gekregen had vóór de oudste 
ons bekende stukken. 

1 R. Friederich, Voorloopig verslag van het eiland Bali, Verh, Bat. Gen. XXII (1849) 
p. 8 en 18—19. 

s Over de Oud-Javaansche vertaling van 't Mahäbhärata, Verh. Kon Akad. van Weten- 
sch. Afd. Lett. XI (1877) p. 6—7. — (Het Wirataparwwa, uitgegeven door Dr. H. H. Juyn- 
boll in 1912, is vervaardigd op last van koning Dharmmawangga Anantawikramaen geda 
teerd in 918 Cäka. Dit jaartal bevestigt dus Prof. Kern's meening, dat het Oud-Ja vaansche 
Mahäbhärata ongeveer in Er-langga's tijd is tot stand gekomen, Toevoeging van 1917). 


t Kawi Oorkonde V (in Cohen Stuart's uitgave van 1875), 


39 


Noch de inseriptie, noch de oorkonden stellen ons in staat om met nauw- 
keurigheid te bepalen hoever het rijk van Er-langga zich uitstrekte, maar 
ze bevatten ook niets wat rechtstreeks in strijd zou zijn met de overlevering 
der Balineezen, dat hij heerscher was van Kédiri. Uit het gedicht leeren wij 
dat hij hoog geëerd werd door den koning van Oost-Java, en dat hij in 
latere jaren, na eenen tijd van wederwaardigheden, als veroveraar optrad, 
zijne vijanden in 't Oosten, Zuiden en Westen tuchtigde, en als opperheer 
van Yawadwipa troonde in den jare 957 Gaäka (1035 A. D.). Eene der on- 
middellijke gevolgen van zijne verheffing was de stichting eener kluizenarij, 
die om haren prachtigen aanleg zóó vermaard werd dat van heinde en verre 
bezoekers toestroomden om ze te bewonderen. De ligging dier kluizenarij 
wordt in 't gedicht vermeld; ze lag bij den berg Pagawat, een Sanskritsche 
plaatsnaam die «rijk aan betelpalmens beteekent. Hoogstwaarschijnlijk is 
Pügawat slechts eene vertaling van eene oorspronkelijke Javaansche be- 
naming, doch van welke? Dat is niet zoo gemakkelijk uit te maken, en daar- 
om is het dubbel jammer dat men het gedenkteeken van zijne plaats heeft 
weggerukt om het te begraven in het Museum van eene vreemde stad, waar 
niemand zich om Javaansche oudheden bekommert. Het is mij niet gelukt 
eenen bergnaam op te sporen die als eene vertaling van Pügawat zou kun- 
nen doorgaan. ! 

Uit hetgeen onze inscriptie vermeldt omtrent de afkomst van Er-langga 
blijkt dat hij van moederszijde afstamde van Gri Icäna-Tungga, heerscher 
van Java. Zijne moeder, Mahendradattä, was de dochter van koning Gri 
Makuta-Wangca-wardhana, wiens moeder de dochter was van Gri Icäna- 
Tungga. Nu komt onder de door Cohen Stuart uitgegeven oorkonden een 
stuk * voor, uitgevaardigd door Gri Mahärzja Rake Hino Mpu Sindok, Gri 
Icäna-Wijaya Dharmottunga Dewa, in het jaar 861 G. (939 A. D.), zoodat 
de vraag oprijst of wij in dezen vorst den betovergrootvader van Er-langga 
te erkennen hebben. Ten opzichte der tijdrekening bestaat tegen zulk eene 
veronderstelling geen overwegend bezwaar. Nemen wij eens aan dat ge- 
noemde uitvaardiger van bedoelden schenkingsbrief in 861 G. reeds groot. 
vader was en dat zijn kleinzoon, Makuta-Wangcawardhana, ongeveer ter- 


} Naar aanleiding van deze zinsnede ontving Prof. Kern, blijkens zijn mededeeling in 
Bijdr. Kon. Inst. de Reeks, X (1885) p. 563, bericht van Van der Tuuk, dat dit Pügawat uit 
de Païji-romans bekend is onder den naam van Pucangan en genoemd wordt als de kluis 
van eon ongetrouwde vorstin van Koripan; in de Wayang-verhalen, door Roorda in 1869 
uitgegeven, wordt het op p. 210 vermeld als Képucangan. De juistheid van Van der Tuuk's 
opmerking is gebleken uit de, hierachter op p. 102 vlg. herdrukte, inseriptie op de andere 
zijde van den Caleutta-steen, waar inderdaad over de kluivenarij van Pucangan (—= den 
berg Pönanggungan) wordt gehandeld. (Noot van 1917), 

1K.O. XXI. 
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zelfder tijd geboren werd, dan is het heel wel mogelijk dat de dochter van 
dezen laatsten, de moeder van Er-langga, omstreeks ’t jaar 581 het licht 
der wereld zag. Is zij op twintigjarigen leeftijd moeder geworden van den 
held der inscriptie, dan moet deze omstreeks 901 geboren zijn. Veel vroeger 
kan men zijne geboorte niet stellen *, want eerst in 957 bereikte hij het top- 
punt van macht en roem. Het zou dus volstrekt niet onmogelijk wezen dat 
de Gri Icäna-Tungga van het gedicht en de Cri Icäna-Wijaya Dharmottung- 
ga der oorkonde van 961 één en dezelfde persoon zijn. Men zou zelfs om 
het vermoeden meer waarschijnlijkheid bij te zetten, de aandacht kunnen 
vestigen op twee omstandigheden: de eene, dat de dochter van Cri Icäna, 
wier naam als heerschende koningin, Grî Icäna-Tungga-Wijayä, nagenoeg 
gelijkluidend is met dien van den vorst der oorkonde, in 't opschrift wordt 


aangeduid — hoewel min of meer bedektelijk als eene begunstigster 


van 't Buddhisme; de andere, dat de schenking van Cri Iäna-Wijaya Dhar- 
mottungga ten behoeve van een Buddhístisch heiligdom geschiedde. In- 
tusschen zijn deze feiten niet voldoende om eene vaste overtuiging te wek- 
ken, en het zal dus beter wezen zich van gewaagde gevolgtrekkingen te ont- 
houden, te meer omdat er nog zooveel onuitgegeven opschriften bestaan, 
die een tal van ongebruikte gegevens, jaartallen en vorstennamen, bevatten. 

De lotgevallen van den held worden door den dichter meer aangeduid 
dan wel geleidelijk verhaald. Er ís in het stuk geen gebrek aan beschrijvende 
verzen, maar die beschrijvingen hebben betrekking op bijzaken, terwijl de 
hoofdzaken slechts aangestipt worden. Misschien is de dichter met opzet 
over sommige gebeurtenissen heengegleden, doch het kan kwalijk aan 
voorzichtigheid, hoe overdreven ook, toegeschreven worden dat hij zoo 
bijzonder spaarzaam is met de vermelding van plaatsnamen. Eerder mag 
men vermoeden dat hij het zooveel mogelijk vermeed Javaansche woorden 
in zijn verzen te gebruiken. Den naam Er-langga, die echt Maleisch-Poly- 
nesisch is, kon hij niet verzwijgen, maar hij veroorlooft zich toch het woord 
hier en daar te sanskritiseeren, door 't eerste lid der samenstelling, er, water, 
te vertalen, zoodat de doorluchtige heerscher door hem ook wel Jala-langga 
en Nira-langga genoemd wordt *. 

In hoofdzaak vertelt ons de dichter het volgende. Er-langga was de zoon 
van Udayana en Mahendradattä. Hij werd met groote onderscheiding be- 


1 In de tweede Caloutta-inscriptie (zie hierna p. 107) wordt bericht, dat Er-langga in (aka 
929 zestien jaar oud was. Hij moet dus in 913 geboren zijn. (Noot van 1917), 

2 Langga, d.i. slurpen, Nieuw-Jav.longga, wordt door den dichter nergens vertaald, 
In het Handwoordenboek van Roorda (1875) wordt nglong ga opgegeven, maar de stam- 
vorm is longga, zooals o.a. blijkt uit eene plaats in den Kaücil: götih hesuk longga. 
Aangaande de eigenaardige vorming van den eigennaam weet ik geen verklaring te 
geven. In Balineesche HSS. is lang ga verhaspeld tot langghya. 
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handeld door Gri-Dharmawangga, vorst van Oostelijk Java, en verwierf zich 
door een bezoek aan dien vorst niet weinig aanzien. Niet lang daarna even- 
wel trof hem het ongeluk dat zijne hoofdstad * in de asch werd gelegd — 
vermoedelijk in een oorlog, doch dàt wordt er niet bij verteld. Met eenige 
getrouwen, bedienden en aanzienlijke mannen zocht hij een toevlucht in 
de bosschen, en daar, op den gedenkwaardigen dag van den 134" der maand 
Magha van het jaar 932 Gäka was het, dat hij door zijne getrouwen en de 
brahmanen, vol vertrouwen, werd gesmeekt, het gansche land in zijne macht 
te brengen. Van toen af dagteekende zijne zegevierende loopbaan; hij be- 
oorloogde met gunstigen uitslag naburige vorsten; fnuikte in 954 G. eene 
gevreesde vorstin, die afgeschilderd wordt als eene reuzin in kracht, doch 
niet genoemd; ondernam een tocht naar de zuidergewesten, waarvandaan 
hij met buit beladen terugkeerde; wendde zijne wapenen daarna tegen het 
Westen en versloeg den koning des lands, Wijaya geheeten, op den 13der 
der maand Bhädrapada van ’t jaar 957 G. Een paar maanden later werd 
Wijaya door zijne eigene troepen verraderlijk vermoord, en op den laatsten 
dag van Kärttika van hetzelfde jaar plaatste Er-langga zich op den troon 
als oppervorst van Java. In de volheid van zijn voorspoed besloot hij tot den 
aanleg der prachtige kluizenarij op de helling van den berg Pügawat, wier 
fraaiheid die van Indra’s lusthof evenaarde. Met den wensch dat de koning 
nog lang leven moge tot heil zijner onderdanen wordt het gedicht besloten. 

Ik laat nu de vertaling volgen van den tekst zelven, die hierachter in 
transcriptie is medegedeeld, voor zooverre ze leesbaar is; als bijdrage tot 
de palaeographie heeft het opschrift geene bijzondere waarde. 


VERTALING. 


HEIL! 


1. Hulde zij steeds den Schepper (Brahma), die bij de schepping des 
menschdoms en bij het onderhoud (der wereld) met alle drie Guna's (attri- 
buten of hoedanigheden) is toegerust, doch bij den ondergang erkend wordt 
als te zijn Guna-loos. ? 

2, Hulde zij ook hem, die in de wereld bekend is als de Triwikrama (d. í. 


t Volgens Krom, Tijdschr, Bat. Gen. LV (1913), p. 587 is het niet Er-langga, doch Dhar- 
mawangoa, wiens hoofdstad werd verbrand. Dat Prof. Kern later Dharmawangea als den 
schoonvader van Er-langga opvatte, blijkt hierachter op p. 112, met noot 8. (Noot van 1917). 

* Di in den staat van rust of in abstracto is Brahma Guna-loos, maar in den staat van 
werkzaamheid of als conereet wezen gedacht openbaart hij zich in de vormen van licht 
en zedelijke reinheid; van schemer, of in zedelijke opvatting: gemengd goed en kwaad; 
en eindelijk, van volslagen duisternis, en geestelijk opgevat: van boosheid en dwaling, 
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de Driestappige Wisnu), voor wien de Heer der goden (Indra), zoo groot 
door ontelbare heldendaden, zich altijd in vereering buigt. 

3. Hulde aan Giwa, die den grooten Wonderboom (die alle wenschen 
bevredigt) overtreft, daar hij, hoezeer een sthänu * zijnde, door zijne vol- 
maaktheden in nog hoogere mate de wenschen en behoeften der schepselen 
bevredigt. 

4, Leve? Koning Er-langga, die door zijn ongeschonden goeden naam 
en barmhartigen zin de vrouwen volgt; door het aanhalen van den boog 
zijne hand een erge smet aanwrijft, en, hoewel een held in den oorlog, door 
den rug toe te keeren aan zedeloosheid zich aan vreesachtigheid schuldig 
maakt, en zoodoende juist door zijne deugden niet aan gebreken ontsnapt. 

5. Er was een vorst die de kroon spande onder de hoeders der aarde, en 
eene groote menigte van koningen overwonnen had; vermaard in alle drie 
werelden, en in grooten heldenmoed een leeuw gelijk. Onder zijn langdurig 
bestuur bracht de vergankelijke aarde onmetelijk veel vruchten voort en 
genoot zij voorspoed. Het was de met luister, roem en macht gezegende 
beheerscher van Java, Gri-Icäna-Tungga genaamd. 

6. Diens dochter, liefelijk door de reinheid van haren inborst (akalusa- 
mänasaväsaramyä) en de partij der Buddhisten toegedaan (sugata- 
paksasahä), gelijk aan eene zwaan, die bekoorlijk is door 't verblijf in het 
reine meer Mänasa (akalusamänasavaäsaram ya) en schoone vleugels 
heeft (sugatapaksasahä); (zij) die de blijvende vreugde was van den 
phenix der koningen (anders: van den vorstelijken mannetjes-zwaan), 
heerschte als koningin onder den naam van Gri-Icäna-Tungga-Wijayä. 

7. Toen maakte koning Gri-Lokapäla *, een uitstekend vorst, oogver- 
rukkend (in voorkomen) haar tot zijne welbeminde, en (zelf) beroemd om 
de groote reinheid van zijn gemoed, maakte hij haar, gelijk de (blanke) 
Melkzee de (zuivere) Mandäkini, aan zich gelijk in geluk. 

1 Sthänu beteekent «paal» en is tevens een naam van Giwa. De rhetorische aardigheid 
ligt in 't woordje shoezeers, dat alleen past als de hoorder sthänu oppervlakkig als 
«paals opvat. Dergelijke woordspelingen, die een niet geringe mate van wansmaak ver- 
raden, zijn de trots en wellust der latere Indische dichters. 


t Het juiste gebruik van den imperatiefvorm jayatad (eig. zij overwinnaar), die iu het 
genaamd klassieke tijdperk der Sanskritletterkunde zóó zeldzaam is, dat Prof. W‚itney 


in zijne Sanskrit Grammar $ 571 er geen enkel voorbeeld van weet aan te halen, toont dat 
de dichter goed de Indische spraakkunst bestudeerd had. Zulks noemt niet weg dat de 
constructie yas — dadhat in den eersten regel ongrammatisch is, althans in de klas- 
sieke taal geheel ongewoon. Het is echter licht te begrijpen waarom hij het deelwoord ge- 


bruikt heeft instede van dadhati, omdat dit laatste niet in de maat paste. 


3 Ik denk dat dit hier een eigennaam 15, ofschoon men het aan den vorm van 't woord 
niet zien kan. — (Blijkens Tijdschr. Bat. Gen. LVI (1914) p. 4563—484 acht Krom het niet 
onwaarschijnlijk, dat deze vorst de eveneens als Lokapâla aangeduide uitvaardiger van * 


eerste deel der oorkonde van Gödangan — zie hiervóór p. 20 — zou zijn. Toevoeging van 1917). 
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8. Uit hem sproot een zoon, uitblinkende in macht en bestemd om de 
aarde tot sieraad te strekken; die, daar zijn geest steeds gericht was op de 
bevordering van het welzijn der schepselen, de aarde zegenrijk deed gedijen, 
en gelijk de luisterrijke Wisnu met onvergelijkelijken glans verrezen, on- 
verschokken kumbha’s (potten), (namelijk de) kumbha's (zwellingen 
aan de slapen) van de olifanten der vijanden, verpletterde; een vorst der 
vorsten, 

9, Deze onvergelijkelijke monarch, bekend onder den naam van Cri 
Makutawanggawardhana, een zoon in het geslacht van Cri Icäna, blonk hel- 
der uit in dapperheid. 

10. De overschoone dochter van dien vorst, die om de voortreffelijkheid 
van haar wezen (?) als het ware het rijksgeluk van Java in levenden lijve 
was, ontving van haren vader den (bij)naam — die ook buiten het eiland 
populair werd — van Gunapriyadharmapatni (d. i. echt-gemalin van den 
Vriend der Deugd). 

11. Er was namelijk iemand van uitnemend zuiver bloed, de uit een be- 
roemd vorstengeslacht gesprotene Udayana. Hij was het ! die de schoone 
prinses Mahendradattä plechtig huwde. 

12, Uit hem sproot een zeer schoon kind, Er-langga-Dewa genoemd, 
gelijk Räma uit Dacaratha (en) diens meerdere door zijne voortreffelijke 
hoedanigheden; hij muntte uit onder allen in den lande en was innemend 
in allen deele, * 

13. Toen hij door den heerscher van Oost-Java Dharmmawangea, zijn 
aanverwant, die door 't hooren van zijne vele deugden begeerig was hem 
te zien, eerbiedig uitgenoodigd was geworden op de bruiloft van diens 
dochter, verbreidde zich de roem van den edelaardigen Er-langga weldra 
allerwege., 

14, Niet lang daarna werd zijne hoofdstad, waar zoo lang?) eene vroolijk- 
heid heerschte als in Indra’s rijk, in de asch gelegd.* Vergezeld van eene 
geringe ruiterwacht*, van zijne dienstboden, en de voornaamsten des volks 
begaf hij zich naar de bosschen. 

15, En toen, in het belangrijke jaar 932 na den Gäka-vorst, den 13den 


! Er staat eigenlijk: «wiens naam bekend isv, d.i, «de voornoemde. 

1 Kaläâbhiräma beteekent tevens «door de kunsten (die hij leerde) behagendes en 
«bekoorlijk doorzijne kal&'s», d.i. zestiende deelen, van de maan gezegd. De woordspeling 
abhir&mo Rämo gaat in de vertolking natuurlijk te loor; er is niets aan verloren. 

$ Verg. hierover noot 1 op p. 91. Volgens Krom zou dus het verbranden van de hoofd. 
stad des schoonvaders, de oorzaak zijn geworden voor de vlucht van den schoonzoon. (Noot 
van 1917). 

$ De lettergreep die ik in de transeriptie oningevuld heb gelaten, vertoont zich alseene 
onduidelijke ga of ca, doch dat geeft geen zin. Ik vermoed dat er op den steen «wa zal 
staan en heb dienovereenkomstig vertaald. 
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van de lichte helft der maand Magha, op eenen Donderdag, kwamen tot 
den doortuchtigen monarch, Koning Er-langga, de onderdanen en de voor- 
naamste brahmanen, met innig verlangen, en, eerbiedig gebogen, richtten 
zij vol vertrouwen de bede tot hem: «Beheersch het land tot aan de uiter- 
ste grens!». 

16. Wanneer zijne talrijke tegenstanders vernemen hoe die vorst, na 
gewijd te zijn tot (toekomstig) keizer, door zijne macht de menigte der vij- 
anden overwon, vreezen zij ook nu nog in 't bereik te komen zijner armen, 
als waren het slangen, en leeren zij, als het ware, eene wankelmoedigheid 
die hun vroeger vreemd was. 

17. Verscheïden vorsten van Java hebben de inkomsten des lands ge- 
noten omdat zij smeekelingen werden bij hun tegenstander; uit kracht 
hunner koninklijke geboorte genoten hun zonen (?) (weelde) op den ko- 
ningstroon; maar de doorluchtige vorst Er-langga-Dewa, van geslacht een 
voorganger onder de potentaten, ach, hij heeft alleen een bitteren vijand: 
koude en hitte, aan het lichaam te verdragen * terwijl hij rondzwerft over 
de aarde. 

18. Op den troon gezeten, met beide voeten op de hoofden der vasallen; 
dagelijks samensprekingen houdende met zijne aan de overweging der 
staatszaken zich wijdende ministers; houdt hij vaak zitting, vergezeld van 
(dienende) vrouwen en omgeven van helden in schitterenden wapendos, 
en, hetzij een proces (door zijn rechterlijk oordeel) verloren wordt of ge- 
wonnen, altoos ís zijn helder inzicht even bewonderenswaardig. ® 

19. «Mijn gemaal, die zijne kinderen en mij, hoewel hij ons zeer liefhad, 
in eens heeft achtergelaten, ..... om te gaan tot de Nymfen des hemels 
‚.… gehoorzaam aan Uw bevel. Gij zijt in de wereld bekend als iemand 
met een medelijdend hart: hoe kunt Gij dan zoo geheel anders handelen? 
Waar, o Koning, is Uwe barmhartigheid?» zoo klaagt de vrouw van eenen 


vijand... 


1 De dichter gebruikt opzettelijk driemaal hetzelfde werkwoord bhuj, dat in onze taal 
onmogelijk in de hier voorkomende verbindingen met één woord terag te geven is. De 
lezing ta{jj&) is zeer onzeker, men zou oer verwachten tustim, doch er is geen spoor 
van w onder de duidelijk leesbare t. 

2 De beschrijving van de stiptheid waarmede Er-langga zijne koninklijke plichten bij de 
audiënties en daarmee gepaard gaande rechtszittingen waarnam, schijnt oppervlakkig 
beschouwd hier misplaatst, daar de dichter toch wel niet zal hebben wilten zeggen dat de 
koning in later tijd minder nauwgezet was. De inhoud van den eersten regel is kwalijk te 
rijmen met den staat van iemand die, zooals in de vorige strofe gezegd wordt, «over de 
aarde zwerft». In de volgende strofen is er ook veel duisters, niet het minst ten gevolge 
van de leemten in den tekst, Zooveel echter kan men uit die verminkte volzinnen opmaken, 
dat de dichter daarin een denkbeeld heeft willen geven van de veelzijdige deugden en 
talenten waardoor Er-langga zich onderscheidde. 
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20. Zekere (vrome) die naar Verlossing streefde, .… … aardsche goederen, 
dat vuil, zijn een groote vijand voor het erlangen van... Een ander die 
van den koning gewijde spreuken ontving, welke hem (eenmaal) den hemel 
zouden openen, werd als het ware zijn leerling. 

B Bietnide «Waarom tracht gij de kluisters (der zinnelijkheid) niet door 
werkzaamheid te slaken? Waarom hebt gij er behagen in, daarmede behept 
te zijn? Wat doet gij, wiens hooge zin(?) geroemd wordt, met die onstuimige 
begeerte om de genoegens van 't minnespel te smaken? De roem die loute- 
ring bewerkt en …. geeft, blank. die (alleen) wordt bestendig geëerd.» 

22. «Indra hebbe het groote woord onder de onsterfelijken en zij stout 
in daden; Kubera zal uitdeeling van goederen houden onder zijne af han- 
gelingen en de schare van hulpbehoevenden; Yama zal allen door den 
dood vereenigen»; zoo verkoos het de Schepper (Brahma), de wereld- 
hoeders, … 

23. Er was een koning... ; diens edelaardige zoon, Bhismaprabhäwa 
geheeten .……. 

24, En een andere, Adhamäpanuda genaamd, die als Räwana in persoon 
eene overgroote menigte van adhamänga's! bezat. Dien versloeg hij 
weldra. 

25. En onmiddellijk daarop (versloeg) de naar wereldverovering stre- 
vende vorst den koningszoon; hij verbrandde plotseling diens residentie, 
zoodat er niets van overbleef, en in het jaar 953 van Gäka blakerde de uit- 
stekende monarch diens steden herhaalde malen. 

26. Er was ook in het land eene vrouw van geweldige kracht, aan een 
reuzin gelijk.? Onvervaard trok hij naar haar schier ontoegankelijk gebied. 
Het was in het? jaar 954 van Cäka, dat de koning zich beroemd maakte 
door dezen prijs te schieten. 

27. Gelijk een vlammende draak (met vurige tongen) om zich heen lik- 
kende, verbrandde hij flink * die uiterst onbeschaafde zuidelijke streek. Na 
zeer veel buit behaald en dat aan zijn dienaren geschonken te hebben, nam 
hij, onder de brahmanen en asceten, den roem alleen voor zich. 


1D,i, «voeten» en vermoedelijk tevens « voetknechten». Rawana, het veelhoofdige 
monster, had namelijk, zooals men weet, 20 armen en het schijnt dat de dichter zich daarom 
gerechtigd heeft geacht hem ook het meer dan gewone getal voeten toe te kennen, Het 
bewijs dat met «voets hier ook «voetknechts bedoeld is, kan ik niet geven. Anders kan 
adhamähga ook beteekenen «iemand van een gemeen lichaam», hetgeen ietwat zon- 
derling klinkt. 

t Later (Bijdr. Kon. Inst. 68, 1913, p. 412) heeft Prof. Kern de onderstelling geopperd, 
dat met deze geweldige reuzin is bedoeld de befaamd gebleven Oudjavaansche heks Ca- 
lon Arang. (Noot van 1917). 

3 Asmin is een stoplap, daar het hier noch « in dit» noch «in ditzelfdes kan beteekenen. 

tDaksinatvät (amet flinkheids) dient meer om een woordspeling met daksi nam 
(ezuidelijks) mogelijk te maken dan om de kracht en fraaiheid der schildering te verhoogen. 
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98. Door eerzucht bezield, trok hij daarna, in den jare 957 van Gaka !, 
op den 13%" van de eerste helft der maand Bhädrapada, op eenen goeden 
Woensdag, naar het Westen, met een ontelbaar leger van strijdvaardige en 
krachtige manschappen. Onder de toejuiching der wereld behaalde hij eene 
volkomen overwinning op den koning, Wijaya geheeten. 

29, En in dat jaar 957 van Gaka, op den 8*** der donkere * helft van de 
maand Kärttika, des Donderdags, werd de koning Wijaya door diens eigen 
troepen gevangen genomen — dank zij de aanwending van de middelen 
van staatskunst, zooals die in het leerboek van Wisnugupta $ geleerd wor- 
den —, en sneefde hij onmiddellijk daarop. 

30. In den jare 959 * na den Gaäkavorst, op den laatsten van Kärttika, 
des Donderdags, plaatste de edele Doorluchtige Koning van het eiland Java 
zegepralend zich op den van juweelen flonkerenden troon, nadat hij zijne 
voeten gezet had op het hoofd zijner vijanden. 

31. Thans, na het Oosten, Zuiden en Westen veroverd en alle vijanden 
verslagen te hebben, na alleenheerscher geworden te zijn van het gansche 
land, wordt Zijne Majesteit Er-langga door de koninklijke Fortuin, welke 
geenen anderen vermag aan te zien, dicht in hare schoone armen gekneld. 

32. Nadat hij zijne vijanden door groote geestkracht, door zijne helden- 
daden, alsook door allerlei middelen van staatskunst, ten onder gebracht 
had, heeft Zijne Majesteit Er-langga nu hij een groot vorst geworden was, 
aan de helling van den heerlijken berg Pagawat eene heilige kluizenarij 
laten maken, hetzij om zijne macht te toonen of uit onverbrekelijke trouw 
aan eene gelofte om de goden gunstig te stemmen en te bevredigen. 

33. Hoorende van deze weêrgalooze koninklijke kluizenarij, welke niet 
voor Indra’s lusthof behoeft onder te doen, wedijveren de menschen onop- 
houdelijk om er heen te gaan en staren zij (alles) aan met oogen die van 
verbazing trillen ; zij brengen kransen, enz. als blijken van hun ingenomen- 
heid en hebben den mond vol van den lof van dezen uitnemenden vorst, 


tLapana iseen synoniem van mukha, mond. Daar mukha alleen in den zin van 
«opening» het getal 9 sanduidt, is het gebruik van lapana meer dan gewaagd. Maar 
wat doet een dichter al niet om de maat? 

2 Er zal wel sita voor siti te lezen zijn. In dit geval luidt de vertaling: der lichte helft. 

s Wisnugupta is de Indische Macchiavelli, wiens leerboek over staatsmanskunst onmis- 
baar geacht werd voor alle diplomaten. Er is van het Indische stelsel van staatsmanswijs- 
heid veel kwaads te zeggen, maar de lessen daarin vervat worden ook buiten Indië thans 
nog getrouw in acht genomen. 

‘ Uit de tweede Calcutta-oorkonde volgt, dat maka, hetwelk volkomen duidelijk te 
lezen is, negen» moet aanduiden. In de woordenboeken wordteen woord maka vermeld, 
maar niemand weet de beteekenis er van. Mogelijk is maka een fout van densteenhouwer 
voor mukha. — (In overeenstemming met Prof. Kern’s latere opvatting werd deze noot 


gewijzigd in 1917. Vroeger vermoedde hij maka = 7.) 
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dien zij als eene Zon onder de fiere (heerschers) achten en om zijnen luister 
vereerenswaardig noemen als een Manu. 

34, Moge de gemeente der burgers op het pad der deugdzamen wan- 
delen! moge de wandel der staatsdienaren gerecht zijn! Mogen de asceten 
streven naar het heil aller wezens! (En) ten aanzien van den koning zelven 
is onze bede: «Daar het aan Zijn leven en aan Zijn bestuur des lands te 
danken is dat deze (allen) in gerechtigheid kunnen gedijen, moge Zijne 


Majesteit Erlangga-Dewa daarom nog lang leven !» 


TRANSCRIPTIE. 


|| svasti || 


tribhirapi gunairupeto nrnävvidhäne sthitau tatha pralaye 
aguna iti yah prasiddhastasmai dhätre namassatatam || 1 
aganitavikramagurunä pranamyamänassuradhipena sadä 
(a)pi yastrivikrama ití prathito loke namastasmai 2 

va sthäanurapyatitaräyvathepsitärthaprado gunairjagatäm 
kalpadrumamatanumadhah karoti tasmai civäya namah || 3 
kirtyäkhanditaya dhiya karunayä yasstriparatvandadha- 
ccäpäkarsanatagca yah pranihitantibraùkalankankare 
yagcäsaccarite paräùmukhatayä cúro rane bhirutäm 
svairdosänbhajate gunaissa jayatäderlaùganamä nrpah || 4 
äsinnirjitabhüribhadharagano bhüpälacüdämanih 
prakhyäto bhuvanatrayepi mahatä cauryyena simhopamah 
yenorvi sucirandhrtämitaphalz laksmindadhau gatvari 
sacrikirtivaläanvito yavapaticericänatuïgähvayah || 5 
tasyätmajäkalusamänasaväsaramya 

hamsî yathä sugatapaksasahäbhavadyä 

sä räjahamsasudameva vivarddhavanti 
crigänatungavijayeti raräja rajfr || 6 

mandäkinimiva tadätmasamäm samrddhyä 

ksträrnavah prathitacuddhigunantarätma 
täficäkarotpranayininnayanäbhinandi 
crilokapälanrpatirnaranäthanägah | 7 


t Dese transeriptie was oorspronkelijk in Nägari. Bij de ov erbrenging in Latijnsche 
letters hebben wij ons aan de voor het Nägari gebruikelijke woordafscheiding gehouden, 


teneinde zoo min mogelijk van Prof. Kern’s origineel af te wijken. (Noot van 1917) 
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Regel 1—4 der Sanskrit-inscriptie ter eere van Vorst Er-langga, uit 963 Câka, 
van den berg Pénanggungan. Thans te Calcutta. 
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tasmätpradurabhütprabhävavi(ca)do bhübhüsanodbhütaye 
bhatänämbhavabhävanodyatadhiya ksmämbhävayanbhütibhih 
caurigcäpratimaprabhabhirabhayo bhäsväniväbhyudyata- 
ggatrünämibhakumbhakumbhadalane putrah prabhurbhabhujäm || 8 
grimakutavargavarddhana iti pratito nrämanupamendrah 
crigänavangatapanastatäpa cubhrampratäpena io 
tasyädhipasya duhitätimanojfarupä 
mûürteva bhäva (?) gunato vavaräjalaksmih 
dvipäntarepi subhagena babhüva piträ 
nämnä krtä khalu gunaprivadharmmapatni || 10 
äsidasävapi vigistaviguddhajanmä 
räjänvayädudayanah prathitätprajatah 
täm grimativvidhivadeva mahendradattz- 
vvyaktähvayo nrpasutämupayacchate sma Il 11 
gresthah prajäsu sakaläsu kaläbhiramo 
rämo yathä dagarathätsvagunairgariyä- 
nsambhävitonnatagatirmahasä munindrai- 
rerlaigadeva ití divyasutastatobhüt I| 12 
cridharmmavamea iti pürvayavädhipena 
sambandhinä gunaganagravanotsukena 
ähüva sädaramasau svasutäviväha- 
ndräk sarvathä prathitakirttirabhanmahätmä 13 
atha bhasmasädabhavadäcu tatpura- 
mpuruhütarästramiva mudyutam ciram (?) 
taling = lena khalu kijkarairvica (1. %äm) 
sa narottamair'upahito vanänyagät || 14 
cäkendretha « locanägnivadane väte mahävatsare 
mäghe mäsi sitatrayodacatithau väre cacinyutsukaih 
agatya pranatairjanairdvijavaraissägväsamabhyarthita- 
Gerilokegvaraniralanganrpatih pähityutäntänksitim || 15 
samräjyadiksitamimannrpatinnigamya 
gaktya jitärinikarannivaho ripünäm 
adyäpi tadbhujabhujaïgatalasya bibhya- 
dabhvasyativa (capa)latvamabhütapürvvam || 16 
bhüyämso yavabhabhujo bubhujire prthvivvipakserthina- 
ssämarthyännrpajanmano 'nu (?) bubhujasta — narendräsane 
tiktam Grijalalaügadevanrpatirvamgyodhi(natha)grani- 

1 In de uitdrukking narottamair ligt volgens Krom, TPijdschr. Bat. Gen. T‚V ( 1918) p. 
556, een zinspeling op Narottama, 's vorsten voornaamsten volgeling tijdens diens balling- 


schap, en later beloond met een ministerschap, dat hij nog in 964 aka bekleedde, Zie ook 
noot Sop p‚ 107 hierachter. (Noot van 1917). 
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rbho aùge sa bhunaktí kevalamarindvandvambhramanbhatale || 17 
bhabhrnmastaka(sa)ktapädayugalassimhäsane samsthito 
manträlocanatatparairaharahassambhasito mantribhih 


bhäsvadbhirlalanänvito nivicate viraih parito bhrcam 
jyotistasya paräjaye vijayavaccitriyate santatam || 18 
putränmämativatsalopi sahasä tyaktvä madiyah patií- 


ssvargastrigamano — — ajfiavidheyastava 
khyätastvambhuvane dayäluhrdayastenyä pravrttih katham 
hä räjan kva krpetyarervanitayä — — = yä lapyate || 19 
kaccinmumuksu — nn 


— väptaye dhanamaläni mahänaratih 
kaccittrivistapamukhännrvarasya manträ- 
nsampräpya gisya iva tena krtassa äsit |} 20 


tuùgä — bhuvanatrayasya maha Sm NI 

kim bandhä na cikirsayä ksa — — — kim tadyuteste rasah 

kim kridärasalipsayä rabhasuyä * yasyo(ddha)tih kirttita 

kirttih guddhikart — da * dhavala — — mänyateharnigam || 21 

indromaresu — = 5 väkcaritesu dhrsto 

vacyesu (bha)gakrdasau dhanadorthisaärthe 

samhrtya hanta = raräditi * lokapala- 

neko bahumpra — vvriyate sma dhaträ || 22 | 


hen 


äsinnr — — - */ — prala 
bhismaprabhäva iti tasya suto mahätmä 
nae WN ja varsa 
ENE a Mt Si St Si OEE ([-2S 
anyagca kagcidadhamäpanudäbhidhäna- 
ssäksaddagänana ivadhyadhamäûgatantih 


nd: dend tend aeedaan nagendre 
wv we vw ve — nyavadhittamäcu || 24 


tatacca tadanantarannrpasutaûjigisurbhuvä- 

stadalayamagesameva sahasäbhyadhäksinnrpah 
punah punarathägnibhütavadane gakabde gate 
varo narapatistadiyanagaräpyadandahyata || 25 


1 Zoo staat er duidelijk, doch het vereischte woord is rabhasayä. 
* Het zou voor de hand liggen te lezen *ristadà, ware het niet dat de uitgelaten letter- 
greep onmiskenbaar eene r bevatte. 

: Ik gis dat er op den steen pyrthuva k staat. 

«Er staat duidelijk hanta, ofschoon dit woord hier niet te pas komt. De volgende 
lettergreep vertoont de sporen van eene m, met eene goed zichtbare u er onder. Ik houd 


het er voor dat de steenhouwer de u verkeerdelijk geplaatst heeft; er iste lezen hantu 


Mara räd. 


LO1 


abhavadapi bhuvi stri räksasivograviryvä 
vyapagatabhayamasyässankatägämayäsit 
jalanidhigararandhre gäkasamvatsaresmin 
nrpatirabhinadetallaksanankhyaätakirttih I-26 

jvalana iva nagendro lelihänodahattz- 
ndigamadhikamanäryyändaksinändaksinatvat 
dhanamatibahu luntam tacca datvätmabhrtye 
dvijapatimunimadhye kirttimeväharatsah 1127 
mänitvädatha cailabhütalapane Gäkendravarse gate 

bhadre * mäsi sitatravodagatithau väre budhe pävane 
udyuktairbalibhirbalairaganitairgatva dicampagcimäm 
räjänavvijayähvavam samajayadräjä jagatpüjitah || 28 
(atha) munigararandhre Gäkavarsestamäkhye 
suragurusitipakse kärtike mäsi tasmin 

nijabalanigrhito vaisnuguptairupäyai- 

ssapadi vijayanämä pärthivo dyämagacchat || 29 
makagaravivaräkhye gäkaräjasya varse 

hatacagiguruväre kärtike paîcadagyäm 

ripugirasi mahätmä Grivavadviparäjo 

jayati nihitapädo ratnasimhäsanasthah || 30 
pürvvädidigvijayinam hatasarvvacatru- 
mekätapatramavanerjalalaïgadevam 
nänyanniriksitumalam subhujopapida- 

ùgädhamparisvajati samprati räjalaksmih || 31 

nirjityätha ripünparäkramadhanät chauryyairupäyairapi 
caktyäkhanditayg khalu vratitaya vä devatä radhanai 
rantufijätamahänrpassa kurute punyägramam grimatah 
pärgve pügavato girernarapaticgriniralangähvayah 11-32 
Grnvanto räjakiyägramamasamamimannandanodyänadegva- 
ùgacchantassantatantepyahamahamikayä vismayälolanetra(h) 
mälädipritikärässtutimukharamukhá mukhyametannrpänä- 
mmäninammanyamänä manumiva mahasä mänaniyavvruvanti II 33 
sädhünämpathi yätu paurasamitirdharmyä gatirmantrina- 
mbhüyädbhatahitesino munijanä itthannrpe prärthana 
yasmifijfvati räjfii raksati bhuvandharmena siddhyanti te 
tasmäcchrijalalangadevanrpatirdirgham sa jivyäaditi || 34 


t Lees bhädre. 


Il (1913). 
(Achterzijde van den steen te Calcutta.) 


EEN OUD-JAVAANSCHE STEENINSCRIPTIE VAN KONING 
ER-LANGGA. 

Behalve de in der tijd bekend gemaakte inscriptie van den beroemden 
Koning Er-langga *, bevindt zich te Calcutta een andere lange inscriptie 
van denzelfden vorst in 't Oud-javaansch, Hoewel de steen op veel plaatsen 
geleden heeft, zoodat de letters geheel zijn uitgewischt®, is er toch genoeg 
overgebleven om een uitgave van den tekst, die allerlei belangrijke gege- 
vens bevat, mogelijk te maken. Daarom deel ik dien in transcriptie en,‚ voor 
zoover als doenlijk, in vertaling mede. 

De steen, waarop de omvangrijke tekst gebeiteld staat, meet M. 1.33 in 
hoogte, M. 0.96 in breedte, zoodat de regels, 45 in getal, zeer lang zijn.* 


TEKST. 


1. || O || Swasti gakawarsätita 963 kärttikamäsa, tithi dacami guklapaksa, 
ha, pa, bu, wära wayang-wayang, cara graha bäyabyastha, uttarabhadrawä 
näksatra, ahirbudhnadewatä, bajrayoga — — — ka 

2. rana, bärunyamandala, irika diwaga ny äjfa cri mahäräja rake halu cri 
lokegwara dharmmawaùga airlanggänantawikramottungadewa, tinadah 
rakryän mahämantrí i hino cri samarawijaya dha 

3. mma suparna — hapata hutuùgadewa umiùsor í rakryan kanuruhan 


pu dharmamürti — — kë — ma- 


an, ing barahëm, ing basuri, lmah ni warggäpiùha(y) — 
4. — — : — . 


— — — susukëén mapaknä patadëgana ni dharmma 


karsyan Gri mahäräja. sambandha a 


t Bijdragen Kon. Inst. 4, X (1885), p. 121, —{Zie den voorgaanden her druk. Toevoeging 
van 1917). 

* Daar blijkens de twee foto's hiervóór (p. 55 noot 1) genoemd, de zijde met de Sanskrit- 
inseriptie heel wat minder dan die met de Oudjav. inscriptie van den regen geleden heeft, 
zoo mag men vermoeden, dat de eerste — die zeker de voorzijde vormde, zooals uit den 
aard van de inschriften volgt — naar het O., Z. O., of Z. was gekeerd; terwijl de tegenkant 
veeleer aan den N.W. moesson bloot stond. (Noot van 1917). 

3 Het mij uit Batavia toegezonden afdruksel is slechter dan het door Brandes gebruikte, 
zooals blijkt uit een in zijne nalatenschap gevonden, zeer getrouwe transcriptie. Ik heb 
die geeollationeerd en daaruit overgenomen wat op mijn afdruksel geheel uitgewischt is. 
Met ng geef ik de Anuswära weêr ; met de gutturale nasaal. 


Regel 6—8 der Oudjavaansche inscriptie ter eere van Vorst Er-langga, uit 963 Caka, 
van den berg Pönanggungan. Thans te Calcutta. 


4 TR EERRRERTIEN SP ETRT | 
In nslas)n wcs zoe IDEGABON y 2D PI IIG U DIESBSS So ners AM Mezen, ee 
‘de: be / D © ; Pa ) RAE Db MM md vO Do pe 
555) AS UW 255°D U ACAM MOU SEAC 51 (me: BMEUBSGIKF A UCEK MOTT 
33 | he sy Sn Ĳ a o had je ge „8 jn a ASSE 
n Ss ao pd ren B. or N N NEE on « mn eit Í . oo o ef 
erm sss SFr InrET PORMMEAnN MTALEETUESS ALS Un JMU UI Psjreà Sine „© 
KFIJ nja 55): Ab 5 hid 0 A JA \g ar hi 8 KE AM sy 
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5. n hanaista prärthana cri mahäräja ri käla ning pralaya ring yawadwipa, 


irikang gakakala 928 mra? — — haji wurawari an wijil sake lwaräm, 
ekarnawa rüpa nikang sayawadwipa rikäng kä 

6. la, akweh sira wwang wigesa pjah, karuhun an samaùkana diwaca cri 
mahäräja dewatä pjah lumäh ri sang hyang dharmma parhyaùan í wwatan, 
ring cetramäsa, cakakala 929, sdang wäla, 

7. ka cri mahäräja irikäang kala, prasiddha namblas tahun wayah nira, 
tapwan dahat krtaparigrama nireng sanggräma, makahetu rarai nira, tapwan 
enak baùëùgi de nira rumë 

8. gëp saparingképany äyudha nira, kunang ri säksät iran wispumürtti, 
rinaksa ning sarbwadewata, inahäkëén tan ilwa kawaga dening paùawara 
ning mahäpralaya, maùanti ri himbang ni wanagiri, ma 

9. kasambhäsana sang täpaga suddhacära, mering läwan hulun ira —— 
— — nta pratipatti manah nira n — tanu — — — — n — — prahwa ri 
Ibu ni paduka gri mahäraja, pu narottama 

10. sangjfiä nira, sirädi ni hulun cri mahäräja atisayeng drdabhakti hum- 
bat (?) tansah i ayunan cri mahäräja, milu walkaladhara pinaka rowang cri 
mahäräja manähära saha 

1. ra sang bhiksuka wanaprastha, yata niwisad i cri mahäräja rikä bha- 
wanan bhatära ri ahorätra, nimitta ni mahäbhära ny asih ning sarbwa- 
dewata i ri mahäräja, an sira pi 

12. nratvaya ning sarbwadewata, — \papädi padamölana bhuwana, ku- 
malilirana kulit kaki, makadrabya räjalaksmi, muwahakna harsa nikanang 
rät, — — — — sang hyang sarbwadharmma, 

13. humaristäkna hanitu ning bhuwana, mangkanäbhimata ning sarbwa- 
dewata i ri mahäräja, huwus ta cri mahäräja krtasangskära pratistha ring 
sihäsana, mwang an kapüja (?) — — pitu gri ma 

14. häräja haji dewatä sang lumäh ring iänabajra ikanang halu pinaka 
kapratisthän cri mahäräja, mata yan rake halu cri lokegwara dharmma- 
wanga airlangänantawikra 

15. mottuïgadewasangjfië kästwan cri mahäräja, de mpuüku sogata 
mahegwara mahäbrähmana irikang cakakäla 941 — tanpahihan cri ma- 
häräja — — — — kë 

16. n säbh(i)mata ning sarbwadewatä i sira, kapwa kakal imban (?) 
ing kriyäa wähyäntara de nira tansalimur i kadharmman ing prajä — — 
mahäräja 

17. — nika sinho — — nira, mara — — — — — ni sakweh nikäng — 
—, sapinakahanitu ni yawadwipa, prabheda — — — — — 

18. ù inarani — — — — kekale mwang —, nirawagesa ikä — — de 
Gri maharäja huni huni haji — — — 
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— diri (2) — — rika — ikanang 


19. tahun an 


sarat pinjahan, ing — — — mwang irikäng gakakäla 951 ri kanang pitu (?) 


lumampah 

20. ta eri mahäräja dumon ikäng para — — ——— guru tumafigal — 
ddhya deca ni wu? ratan, aticayeng mahabala — 

21. samähwayan paharpharpan mwang haji wäùkër, kawaga ta ikä de 
cri mahäräja irikäng gakakäla 952 mankin — — hanitu — — h tu 

22. migalakën karäjyan ira mulih(e) kadatwan i — wä tinat? nikang 
deca galuh mwang deca barat, an tinkän sinähäsan irikäng cakakala 953 
— — — mahärä 

23. ja, — — — — h ata ika de Gri mahäräja irikäng cakakala 954 sahana 
ni wargga la — — — mwang harp —, 

24, — — — — läwan sahana nikang -— de Gri ma- 


häraja, haji wurawari tuwi cri mahäräja ata mako (?) 

25, purusa — — kahilang nira, — — — cri mahäräja mwang rakryän 
kanuruhan pu narottama, rakryän kuniùan pu niti, ri käla cri mahäräja 
haneng magëhan (?) 

26, — — hiian va — cri mahäräja, saùka ni hilang sahana ni haniha- 
nitu ni yawadwipa, kunang krama ni kahilang haji wéùkër de cri mahäräja 
— Swa? kadatwan ira ri ta 

27. pa sira — pratinavaka hinärohara dega niräùkëén asujimaäsa de crî 
mahäräja, muwah irikäng cakakäla 957 wwaya ta samankana ta sira — 
— — (pa) 

28, räjaya ri tapa de cri mahäräja, sirämrih manusup amet dega durgga, 
matiigal tanaya dära tka ring räjadrabya räjawahana prakära, ri kahlëma 

29, nya irikäng cakakala 959 — rép manusup haji ri kapang mwang bala 
nira samäsíh ri sira, kawnang sira ri sarasa ratu — wani pa — paùan — 
— — pinaka ta 

30. pakan kanda sira de cri mahäräja apalingih mododa ri sinhäsana, 
sampun sangksipta ikäng pralaya ri yawadwipa, matlasan ikä sanggrä- 
ma, (ta) 


31. n hana sanggaya ni manah nikäng — — maka van ac- 
chayä ni päduka mahäräja, matanva siddhakën pratijfä nira, madamël 
vaga pa 

32. tapän ing pucanan ista — — s an rake väùkën mantra stawa na- 
maskaära grí bhatära hari säri, mwang paliùgäna nikang rat, karuhun san 
and 

33. gataprabhu tka ri dlaha ning dläha, ri krama ni de cri mahäräja mu- 
najikakëén säcwatä ning yawadwipa, äpan sang anädi prabhu sakweh nira 
siniwi ring 


34, yawadwipa — — ——— — == nira, tkä, maùgih hayu nira 
kabeh ring anädi, tätan maùkana cri mahâräja — 

35. — en a ee ee nira 
mwang abhimata gri mahäräja maywa 

36. — — ni hino madrabya haji mä su 1 — — — —— 
— — — — nikäng 


37. yaga patapän i pucaùan, mantëén tä ikäng Imah ri pucaùan i ba- 


rahëm i basuri — —— 

38, — sang hyang vaca patapän í pucaùan fan kata- 
mäna de ning \ winawa sang mäna (Kafrini,) pa 

39. kur, tawan, tirip, mwang näyaka, partyaya, piùhai wahuta räma, 
mwang sakweh sang manilala drabya haji m — — — — — 


40. sukha duhkha, sakweh lwiranya — — — —— — sahian í mah 
sang hyang yaca patapän i pucaùan — — — 

41. — — — (san maniiläla) drabya haji wulu wulu 
mwang — — — 

42. sina ta lwiranya, lumëébu — — — sang hyang yaca patapän i pu- 
caïan, yvan brähmana, ksatriya, wecya, sudra, candäla, nävaka, partyaya, 

43, piùhai wahuta räma a umulahulaha kagwatan- 
trän sang hyang dharmma patapän í pucaùan mwang sahinan ing \mah ní 

44, — — — nira i hino - sang hyang yaga patapän, jah 
tasmät kabwat karmmä knanya, candi nira — — mahä 

45. pätaka — — — — citralekha 
i päduka gri mahäraja — — — sira — — — 


46. sang hyang äjfä haji pragästi 
VERTALING. 


|. Heil! t Gakajaar verloopen 965, maand Kärttika, den 10%" van de 
lichte maandhelft, Haryang *, Pahing *, Woensdag, Wayang-wayang *, 
stand der planeet Noordwestelijk, sterrebeeld Uttarabhadrapadä *, godheid 
Ahirbudhna, Yoga Bajra, 

2. Karana —, kring van Waruna; dat is de dagteekening van 't bevel van 


Z. Maj. den Grootkoning Rake Halu, Z. Maj. Lokegwara Dharmawangga * 


1 De aanvulling in cursief volgens Kawi Oorkonden (1875), VII, 3b, 4; Ga, 6, en 65, 1. 


2 De 2% van de zesdaagsche week. 


» De 2% van de vijfdaagsche week. 

‘+ De 27** Wuku. 

s Een verkorte vorm Bhädravä komt ook voor op een inscriptie te Bodh Gayä, Ar- 
chaeol. Survey of India, Annual Report 19089, p. 150, 

& D. í. Uit het geslacht van Dharma. 
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Airlangga * Anantawikrama Uttunggadewa, ontvangen door Rakryan den 
hoofdmantri ií Hino, Z. Exc. Samarawijaya 


3. — — Suparna — — — Uttunggadewa, verstrekt ? aan Rakryan den 
Kanuruhan Heer Dharmamürti ® — — — — — te Barahëm (en) te Basuri, 
grond van ’t genootschap der 

4. Witte monniken 4 — — afgebakend moet worden 


ten behoeve van de oprichting van een gewijd gebied van Rsi's door Z. 
Maj. den 

5. Grootkoning. De aanleiding is: de wensch en 't verlangen van Z. Maj. 
den Grootkoning ten tijde van den grooten vloed van rampen ® op het 
eiland Java in 't Gakajaar 928 — — — vorst Wurawari 7 toen hij uitkwam 
van Luaräm; geheel Java 

6. zag er te dien tijde uit als ééne zee, vele hoogaanzienlijke personen 
sneuvelden, ín de eerste plaats sneuvelde op dat tijdstip Z. Maj. de Groot- 
koning zaliger, die begraven ligt in 't heiligdom te Wwatan, in de maand 
Caitra van 't Gakajaar 929, toen Z. Maj. de Grootko- 

7. ning ter tijd nog een jongen was; hij was namelijk 16 jaar oud, nog niet 
zeer geoefend in 't krijgsbedrijf, uit hoofde van zijn knapenleeftijd, nog niet 
voldoende 

8. krachtig (?) om een volledige wapenrusting te hanteeren. Doch daar 
hij als een verschijningsvorm was van Wisnu, werd hij behoed door alle 
goden, voorbestemd om niet mede overweldigd te worden door de moeie- 
lijkheden der groote beroering: hij verbleef aan den kant van Wanagiri®, sa- 

9, menwonende ® met heremieten van reinen wandel, vergezeld van zijne 
dienaren — — — — — vastbesloten (of: eerbiedig) zijn (of hun) geest — 


Air was een verouderde spelling reeds tegen 1000 A. D, Men sprak uit or, zooals o. a. 
blijkt uit den vorm van den naam in ’t Sanskrit-gedicht op Er-langga hiervóór. 

3 Eigenlijk «nederkomend», umingsor. Het wordt gezegd van een bevel van hoogere 
ambtenaren aan lagere. Onnoodig te zeggen dat het Jav, da wuh (reeds Oj.) denzelfden 
begripsovergang vertoont, 

» Uit andere oorkonden blijkt, dat de volledige naam van dezen hoofdambtenaar luidt; 
Dharmmamürti Narottama Dänactira; het is klaarblijkelijk dezelfde Narottama, welke 
ook in regel 10 en 25 genoemd wordt, alsmede vermoedelijk bedoeld is in strofe 14 van 
het Sanskrit-opschrift. Vgl. de noot op p. 99 hiervòòr. (Noot van 1917). 

vApiùhay, wit; hier m. i, een vertaling van Skr. pändarin. 

"Karsyan is een afleiding van Skr. rsi. Onder rsi heeft men mm. i. te verstaan brah- 
maansche heremieten. Vgl. Bijdr. Kon. Inst. 67 (1915), p. 380—881. 

“Pralaya, oplossing, vernietiging; vooral ook gebruikelijk in den zin van ondergang 
der wereld; hier figuurlijk; in ’t Fransch zou men het kunnen vertalen met «débaclen. 

"Wurawari, Njav. worawar ij of het hier een persoon, dan wel een plaatsnaam is, 
blijkt niet. 

* Kan ook als appellatief beteekenen «wondberg», 

‘Sambhäsana iseen verkeerde spelling voor samwäsana, 
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nemend eden onvergelijkelijk * — — neergebogen in 't stof van de 
voeten van Z. Maj. den Grootkoning, 

10. Heer Narottama was zijn naam; hij was de eerste van de dienaren 
van Z. Maj. den Grootkoning, buitengemeen trouw gehecht, —, steeds in 
tegenwoordigheid van Z. Maj. den Grootkoning, mede een kleed van boom- 
schors dragende als gezel van Z. Maj. den Grootkoning, 

11. 't voedsel nuttigende van de monniken en heremieten; voorts bleef 
hij bij Z. Maj. den Grootkoning in 't Godshuis dag en nacht, om 't groot 
gewicht der liefde van alle goden jegens Z. Maj. den Grootkoning, die 

12. door alle goden vast bestemd was dat hij weinig moeite * zou hebben 
om voor de wereld te zorgen, den rang der voorouders te beërven, in 't 
bezit te komen van de koninklijke heerlijkheid, de vreugde der wereld te 
hernieuwen, alle vrome stichtingen (of heiligdommen) 

13. —, de booze geesten * der wereld onschadelijk te maken. Zoo was 
het toegedacht door alle goden aan Z. Maj. den Grootkoning. Nadat Z. Maj. 
de Grootkoning de wijding ontvangen had, besteeg hij den troon, en toen 
door Z. Maj. den Grootkoning ook vereering (?) 

14. gebracht was aan den vergoddelijkten vorst die begraven ligt te Icä- 
nabajra* werd (de plaats genaamd) Halu * door Z. Maj. den Grootkoning 
tot een gewijd gebied gemaakt. Weshalve hij onder den naam van Rake 
Halu, Z. Maj. Lokegwara Dharmawangca (uit Dharma's geslacht) Air- 

15. langga Anantawikrama Uttunggadewa met zegen bevestigd werd 
door de Hoogwaardigen der Buddhisten, Giwaieten en Brahmanen in den 
jare 941. Ontel- 

16. baar — Z. Maj. de Grootkoning — volgens de goedgezindheid van 
alle goden jegens hem. Alle vormen (?) van handelingen, openbare en ge- 
heime, werden door hem —, die een open oog had voor de plichten jegens 


de onderdanen, — — Grootkoning 

17. — van zijn —; hij ging — — — — alle die —, alle die als booze 
geesten van 't eiland Java waren, — — — ’ 

18. die gehouden werden voor — — — En — —, tot den laatsten toe 


werden zij door Z. Maj. den Grootkoning — *, in 


t Verondersteld dat tanu — aangevuld moet worden met pama, 

1» Verondersteld dat bedoeld is alpäpad. 

2 In overdrachtelijken zin kunnen hiermeê booze vij andelijke geweldenaars bedoeld zijn. 
Ook ons «duivels wordt op menschen toegepast, 

* De persoonsnaam is hier elliptisch gebruikt voor de naar hem genoemde plaats. Zoo 
heet het elders: «die begraven ligt te Ciwabuddhar. Ook wij zeggen bijv: «in St. Pieter», 
bedoelende «in den dom van St, Pieter», 

s Halu komt voor als plaatsnaam in Kawi Oorkonde XXII regel 3. De eigenlijke betee- 
kenis blijft ondanks art. halu in KBWdb. (L, 1897, 259) onopgehelderd. 

6 Het onleesbare woord zal welcuitgeroeidsofeonderdrukt»of iets dgl.beteakend hebben. 
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19, de eerste plaats Vorst jaar — — — — — in 't geheele rijk 
gedood, in —, en in 't Cakajaar 951, in de 74° maand trok 

20. Z, Maj. de Grootkoning op ten strijde tegen den vijand — — — 
Woensdag, met nieuwe maan, — desa Wauratan (?), een zeer groot leger 

21. strijd met het front gekeerd tegen den Vorst van Wengkër. Die werd 
toen door Z. Maj. den Grootkoning overwonnen in ’t Gakajaar 952. Hoe 


langer zoo meer — — — — — 

22. lieten de kwelgeesten hun koninkrijk in den steek om naar den Kraton 
În —, — — daarna in 't oord Galuh en 't oord Barut, waar zij aangevallen 
en overweldigd werden in ’t Cakajaar 953 — — 

23. Z. Maj. de(n) Grootkoning. — — — vervolgens werden door Z. Maj. 
den Grootkoning in ’t Cakajaar 954 — — allen van de afdeeling — — en 

A en allen van de ——— —_… door Z. Maj. den Groot- 


koning, de Vorst van Wurawari ook 

25. Z. Maj. de Grootkoning betoonde zich een held (?) — — — hun ver- 
nietiging. — ——Z, Maj. de Grootkoning met den Rakryan Kanuruhan 
Heer Narottama, den Rakryän Kuningan Heer Niti. Ten tijde dat Z. Maj. 
de Grootko- 

26, ning te Magë&han (?) was, was onbegrensd ! de roem (?) van Z. Maj. 
den Grootkoning ten gevolge der verdelging van verschillende kwelgeesten 
van 'teiland Java. Wat betreft de wijze waarop de Vorst van Wängkér door 
£. Maj. den Grootkoning uit den weg werd geruimd, hij (hield zich op) in 
zijn Kraton, in Tapa * zonder 
_ 27. tegenweer * te bieden, terwijl zijn land herhaaldelijk in de maand 
Acwina* verontrust werd door Z. Maj. den Grootkoning. Voorts in 't Gaka- 
jaar 957, toen was het dat 

28, hij in Tapa door Z. Maj. den Grootkoning overwonnen werd; hij 
poogde weg te sluipen, een moeielijk genaakbaar oord te zoeken, verliet 
kinderen en vrouw mitsgaders zijn koninklijke schatten, veelsoortige ko- 
ninklijke 

29, voertuigen; later, in ’t Cakajaar 959, wilde die Vorst wegsluipen naar 
Kapang met zijn troepen die hem (nog) genegen waren, doch zij werden 
overmeesterd te Sarasa 5 — — Em 


t Verondersteld dat de onleesbare karakters voor hiùa® zijn tanpa, en dat ya een 
overblijfsel is van yaca. 

* Ik vat het op als plaatsnaam; «in ascese» schijnt mij toe niot te passen. 

* Ie neem aan dat de uitgewischte letter vóûr pra®eena is. 

* Deze maand werd als gunstig tijdstip beschouwd voor expedities. 

* De woordscheiding, en dus ook de plaatsnaam, onzeker. 
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30. zij ' werden tot voetonderlaag gemaakt door Z. Maj. den Grootkoning 
die met de voeten omlaag ? op den troon zat. De beroering op ‘teiland Java 
was te niet gedaan, de oorlogen hadden een einde genomen; 

31. geen ongerustheid koesterden de gemoederen der — — — — 3 dat 
zij de (beschermende) schaduw van Z. Maj. den Grootkoning genoten. 
Daarom volbracht hij zijne 

32. gelofte, stichtte de kluizenarij van Pucangan — — 4, gelijk Z. Maj. 
de Grootkoning gebeden, lof, aanbidding gericht had tot Gad Ì lari (Wisnu) 
steeds (?), en om een voorbeeld (?) te zijn voor de wereld, 

33. in de eerste plaats voor de toekomstige heerschers tot in lengte van 
dagen, op de wijze waarop Z. Maj. de Grootkoning een heilige gelofte deed 
voor 't bestendig heil van geheel Java, want de overoude (?) heerschers, 


34, zoovelen als op Java regeerden ————— ‚ondervonden 
allen in 't verleden voorspoed. Volstrekt niet — Z. Maj. de Grootkoning — 

5 a — en de 
wil van Z. Maj. den Grootkoning — 

36, — — — (de hoofdmantri í) Hino — heffende aan belasting 1 goud- 
stuk — — — van de 


37. kluizenarij te Pucangan. De gronden te Pucangan, te Barahëm, te 
Basuri houden dan op ens 


betreden worden door) sol- 
39. daten®, Pangkur's, Tawan's, Tirip's, en Näyaka's, Partyaya’s®, Witte 
monniken, Wahuta’s, dorpshoofden, en allen die belastingen eischen (?) — 


40. lusten en lasten, alle van welken aard ook — — zoover als zich uit- 
strekken de gronden van de heilige kluizenarij te Pucangan — — — —— — 

Ma (invorderaars) van belastingen ?, lijfknechten 
(?) en — — — 


1 De onderworpen of vijandelijke vorsten, 

* De koning zit op Europeesche wijze op den troon, omdat aan zijne voeten de hulde van 
de onderworpenen gebracht wordt. 

8 In 't onleesbare gedeelte zal zoo iets als «onderdanen, die 't vaste vertrouwen hadden» 
gestaan hebben. 

* Misschien: ezijn wensch wanneer hij eenmaal als een Rake geworden was» ; veronder- 
steld dat « vóór an ’t overblijfsel is van hu wus. 

s Winawa (vertaling van Skr. bhrta, bhrtya) is «onderhoorige manschap»; de ei- 
genlijke beteekenis van mänakatrini, welks laatste bestanddeel «drietal» aanduidt, 
ken ik niet, Winawa beantwoordt hier zonder twijfel aan Skr. oärabhata. 

GPartyaya,elders Pratyaya. Een der beteekenissen van Skr. pratyaya is vol 
gens ’t Petersb. Wdb. «ein Haushälter, der sein eigenes Feuer hats. 

7 Vgl. Kawi Oorkonden VII, 35, 6. 
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42. alwie van welken aard ook, komende binnen — — — — de heilige 
kluizenarij te Pucangan, hetzij een Brahmaan, Ksatriya, Waigya, Güdra, 
Candaäla, Näyaka, Partyaya, 

43, Witte monnik, Wahuta, dorpshoofd — —— —om te roeren 
aan den vrijdom van de heilige kluizenarij te Pucangan en zoover als zich uit- 


strekkende gronden van 


4. — — — — de heilige kluizenarij *, moge ten gevolge daarvan de 
straf zijner daad ondergaan ?, zijn — — groote 
45. zonde — — — — — — — — — — citralekha* aan de voeten 


van Z, Maj. den Grootkoning — hij — — 
46. 't heilige bevel des vorsten, als edict (uitgevaardigd). 


In de hier bekend gemaakte inscriptie hebben wij de stichtingsoorkonde 
van de heilige kluizenarij te Pucangan. Behalve ’t bevel van Koning Er- 
langga tot de stichting, met vermelding van de immuniteiten en privilegies 
daaraan verleend, wordt, bij wijze van inleiding, kond gedaan welke be- 
weegreden den Koning bezielde om een daad van vroomheid te volbrengen, 
namelijk de gelofte die hij in zijne jeugd, toen hij in kommervolle omstan- 
digheden verkeerde, gedaan had aan ’t graf van een zijner voorouders, om 
daar ter plaatse een heilige kluizenarij te stichten, wanneer hij eenmaal de 
macht daartoe mocht bezitten. Hoe hij na verloop van tijd er in slaagde 
zijne vijanden te overwinnen en oppermachtig heerscher van Java te worden, 
wordt tevens in herinnering gebracht, jammer genoeg zeer fragmentarisch. 
Als aanvulling van de in de oorkonde verzwegen of door de leemten in den 
tekst niet te herkennen feiten kan strekken wat te lezen staat in 't Sanskrit 
lofdicht op Er-langga, hetwelk in tekst en vertaling uitgegeven is in de Bij- 
dragen van 1885, blz. 1—21,4 

Uit dit gedicht, vs. 11vg. weten wij dat Er-langga de zoon was van Uda- 
yana, die identisch schijnt te wezen met den vorst die in de oorkonde, reg. 
6, heet «de koning zaliger die begraven ligt in den graftempel te Wwatan».5 


‘Vel KO. VII, 6a, 6: «brähmäna, ksatriya, waicya, cudra, mwang apiùhay akurug 
anak-thäani, makadi sang prabhu mantry änägata väwat umulahulah anugraha päduka 
ori mahäräja, irikanang wargga haji i Warahu, mne, hlém, tka ri dläha ning dlähan. 

3 Vgl. KO, VII, 65, 1: «tasmät kabwat karmma knanya, parikälanén ta ya» ens, 

SCitralekha beteekent gewoonlijk «schilderstuk», doch wat hier bedoeld is, kan 
wegens de leemte in den tekst niet vastgesteld worden. 

t Zie den voorgaanden herdruk. (Noot van 1917). 

* Volgens Krom in Tijdschr. Bat. Gen. LV (1918), p. 587 is de te Wwatan bijgezette vorst 
niet Udayana, welke geen koning was, doch Er-langga’s schoonvader en voorganger 
Dharmmawangea. (Noot van 1912), 
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Doch dit zou niet uitkomen indien het jaartal 899 Gaka, dat evenals de 
naam Udayana te Jala-tunda * aangetroffen is, Udayana’s sterfjaar ware. 
Gesteld dat wij hier werkelijk Udayana's laatste rustplaats hebben — het- 
geen denkbaar is —, dan kan toch het jaartal 899 geen betrekking hebben 
op diens dood, want uit onze oorkonde van 963, regel 7, blijkt dat Er-langga 
in 929 zestien jaar oud was, zoodat het sterfjaar van zijn vader Udayana 
niet in 899 kan vallen. Het cijfer 899 kan juist zijn, maar is niet het sterfjaar 
van Udayana. * 

Wij weten nu met zekerheid dat de stichting van de kluizenarij haar be- 
slag kreeg in 963 Gaka. Dit is volstrekt niet in strijd met wat de dichter 
van 't lofdicht verhaalt. Uit zijne woorden volgt alleenlijk dat bedoelde 
stichting plaats had na 959, nadat «de edele doorluchtige Koning van het 
eiland Java zegepralend zich op den van juweelen flonkerenden troon 
plaatste, nadat hij zijne voeten gezet had op het hoofd zijner vijanden». 
“Dan gaat de dichter aldus voort: «Thans, na het Oosten, Zuiden en Westen 
veroverd en alle vijanden verslagen te hebben, na alleenheerscher geworden 
te zijn van het gansche land, wordt Zijne Majesteit Er-langga door de ko- 
ninklijke Fortuin, welke geenen anderen vermag aan te zien, dicht in hare 
schoone armen gekneld». Eerst daarop wordt de stichting van de kluizenarij 
te Pucangan in schitterende kleuren geschilderd. 

Een feit van belang dat men in de schenkingsoorkonde niet aantreft, ís 't 
huwelijk van den jeugdigen Er-langga met de dochter van den heerscher 
van Oost-Java, als wiens geslachtsnaam wordt opgegeven Dharmawangga. * 

Volgens den dichter (vs. 15) «kwamen tot den doorluchtigen monarch, 
Koning Er-langga, de onderdanen en de voornaamste Brahmanen, met 
innig verlangen, en, eerbiedig gebogen, richtten zij vol vertrouwen de bede 
tot hem: «Beheersch het land tot de uiterste grens!» Dit geschiedde in 932. 
In ’t edict wordt zulks niet vermeld; wel echter dat hij reeds in 941 zóó 
machtig was, dat hij zijne volledige heerscherstitels kon aannemen, met 
inzegening van de geestelijkheid der verschillende gezindten. 

Na genoemd tijdstip had Er-langga nog menigen strijd te voeren tegen 


meer dan één vijand. Zoo beoorloogde hij den Vorst van Wéngkêr, dien hij 


in een veldslag in 952 overwon, en wiens land hij in 953 teisterde, Hierop 
kan doelen hetgeen de dichter verhaalt in vs. 25, namelijk dat Er-langga 
de residentie des vijands verbrandde en in 953 diens steden herhaaldelijk 

1 Zie Verbeek, Oudheden van Java, Verh. Bat. Gen, XLVI (1891), blz. 242, vgl. 303. 

2 Mogelijk is 899 het jaar, waarin de badplaats door Udayana gesticht is. Vgl. Krom in 
Tijdschr. Bat, Gen. LVI (1916), p. 527-528. (Noot van 1917). 

$ In ’t gedicht vs. 18. Uit de oorkonde blijkt dat Br-langga dien geslachtsnaam bij zijne 
overige titels voegt, daarmede zeker als rechtmatig opvolger zijns gehoonvadors optre- 
dende. — (Verg. hiervóór p. 91 noot 1 en p. 98 noot 3, Poevoeging van 1917.) 
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tempel, aangeduid als Icäna-bajra» *. Dit is eigenlijk de bijnaam van een 
vorst, maar van welken? In ’t Kamahäyänikan ? vinden wij z ils titel van 
Mpu Sindok opgegeven: Gri Icänabhadrottunggall]-dewa. Dezelfde vorst 
wordt in 't Sanskrit lofdicht op Er-langga aangeduid met den titel van Gri 
Icänatungga. In een oorkonde van 861 Gaka draagt hij den titel van Cri 
Icäna Wijaya Dharmottunggadewa; in een ander van 851 Gri Icäna Wi- 
kramottunggadewa. In Kawi Oorkonde VII betitelt Mpu Sendok zich als 
Daksottama Bahubajra (lees: Ba®) Pratipaksaksaya. * Zoo ook in K.O. XVII. 
Ondanks de alleszins verklaarbare onderlinge afwijking der titels ben ik 
geneigd Icäna Bajra toe te passen op Mpu Sindok, te meer omdat bajra 
deel uitmaakt van bähubajra, en ook omdat hij een der voorouders van 
moederszijde van Er-langga was, zoodat de vereering, door dezen aan de 
rustplaats van zijn voorve ader bewezen, zeer natuurlijk is. De vraag aangaande 
de ligging der plaats is echter daarmeê nog niet opgelost. a 

Aan een onderzoek naar de overige plaatsnamen zal ik mij niet wagen, 


te minder omdat van ettelijke de lezing alles behalve vaststaat. 


!In Nägarakrtägama, zang LXXVIL, strophe 1 wordt een Ic änabajra vermeld onder 
: 


de gewijde plaatsen der seculiere Buddhistische geestelijkheid. (Noot van / 
jae r Af 


2 Uitg. van J. Kats (1910), blz, 118. 
In Tijdschr. Bat. Gen. LV (1913), p. 588—591 betoogt Kre 
hubajra Pratipaksaksaya een andere vorst is dan Mpu Sindok, en de verwarring tusschen 


nn, dat deze Daksottama Ba- 


beide koningsnamen hac gba rong vindt ineen niet-authentiekeoorkonde.(Naot van 1917) 


* Indien dit Icänabajra dezelfde plaats is, als de gelijknamige, welke in Caka 1281 door 
koning Hayam Wuruk werd bezoe ht, moet zij in verband met ’s en tent ht 
worden in het district t Tongas der afd. Prabalingga, res. Pasuruban. Zie Nägarakrtägama, 


zang XX, strophe 1, en J. F. Niermeyer in pijdscl ir, Aardr. Gen. 2% Serie, XXX (1918), } 
324. (Noot van 1917). 


De Sanskrit-inscriptie van Cangeal 


(Kedu), uit 654 Caka. 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
4 Volgreeks, DI. X. 


‘s-Gravenhage, 1885, 


De inscriptie van het Bataviaasch Museum, van welker ontdekking door 
Holle in der tijd mededeeling is gedaan in de Kon. Akad. te Amsterdam *, 
bevat 25 regels, in schoone en duidelijke letter geschreven op eenen steen 
die 110 cm. hoog is bij 78 cm. breedte. * Het aantal strophen, van welke 
1, 2,4, 5, 6, 7en 12 in Gardülavikridita, 3, 8 en 11 in Sragdhara zijn, 9 in 
Vasantatilakä en 10 in Prthvi is, bedraagt twaalf. De vier halfstrophen van 
No, 1 en 2 vullen elk juist eenen regel, doch de steen was niet breed genoeg 
om de helft van No. 3, die in de langere Sragdharämaat is, in één regel te 
bevatten, zoodat de steenhouwer eenige lettergrepen op de volgende lijn 
plaatste, en, eenmaal van de orde afgeweken, deed hij geen poging meer 
om de volgende Gärdülavikridita’s 266 te rangschikken als hij in den be- 
ginne gedaan had. Hij zou trouwens geen ruimte genoeg op den steen ge- 
vonden hebben, De type van het letterschrift onzer insc riptie is nauw ver- 
want met die welke van de 5% tot de 10% eeuw in gebruik was in Kalingga 
en Andhra (Wenggi), of meer algemeen in dat gedeelte van Dekkhan, waar 
tegenwoordig het Kanareesch-Telugusche schrift in zwang is. Nog grooter is 
de overeenkomst die de karakters vertoonen met die van het opschrift van 
Hanh Khiei in Kamboja uit de 74° eeuw. Van de spelling valt op te merken 
dat ze zich ten opzichte van het gebruik der # of nasale keelletter in plaats 
van den Anuswära, in bepaalde gevallen, aansluit bij de schrijfwijze die in 
de Oud-javaansche en Kambe ja-Sanskritsche inscripties gewoonlijk en in 
de Zuid-indische nu en dan gevolgd wordt. Nadere bijzonderheden omtrent 
een en ander zal ik bewaren voor de Aanteekeningen. 

De taal van het stuk is tamelijk zuiver, maar niet schoon te noemen. De 
vrijheden die de dichter zich hier en daar bij de vorming van samenstellingen 
en anderszins veroorloofd heeft, zijn zoodanig als men meermalen bij In- 
dische dichters ontmoet, die niet schromen ‘tspraakgebruik te plooien naar 
de onverbiddelijke eischen der metriek. De stijl is gekunsteld en hoogdra- 
vend, zooals gewoonlijk in zulke officieele poëzie het geval is, 

! Indezitting van 10 Maart 1884, zieVersl. Meded. Afd. ett. 3% Rooks 1884) p. 264265. 


* Deze inseriptie, sinds 1879 als D 4 opgenomen in het Museum te Batavia, is gevonden 


nabij tempeloverblijfselen op den Gunung Wukir, onder het gehueht Canggal der desa 
Kadiluwih, district Salam, afd. Magëlang, zuid-Kédu. Een litteratuuropgave vindt men 
in den Inventaris der Hindoe-ondheden I, Rapp. Oudh. Dienst 1914, p. 262 no. 843. 

Het facsimile op p. 119 is naar een foto van den Oudheidkundigen Dienst nit Jan. 1917; 
bij de oorsponkelijke uitgave van 1885 ging een grooter heliotypie, gemaakt naar een pa- 


pier-afdruk der inseriptie. (Noot van 1917. 
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Over 't algemeen heeft het monument weinig geleden, zoodat de tekst 
goed leesbaar ís, met uitzondering van ettelijke plekken, waar de oppervlakte | 
uitgesleten is. Op sommige plaatsen laten zich de verdwenen letters zonder 
moeite en met zekerheid herstellen, op andere blijft ruimte over voor aller- 
lei gissingen. In de volgende transcriptie heb ik mijne aanvullingen door 


haakjes aangeduid. 


TRANSCRIPTIE. 


[1*] cäkendre tigate grutindriyarasairangikrte vatsare 
värendau dhavalatrayodagitithau bhadrottare kärttike 
[2] lagne kumbhamaye sthirängavidite prätisthipatparvvate 
lingam laksanalaksitannarapatiggrisafijayagcäntaye || 1 
[3] gaigottungataraùgarafjitajatämaulinducûdämani- 
rbhäsvatpamtivibhatidehavikasannägendrahäradyuti( h) 
[4] crimatsvafijalikogakomalakarairdevaistu ya stüyate 
sa grevo bhavatäm bhavo bhavatamassüryyo dadätvadbhutam || 2 
[5] bhaktiprahvairmunindrairabhinutamasakrt svargganirvvänaheto- 
rddevairlekharsabhädyairavanatamakutaigcumvitam sa [6] tpadäbhaih 
angulyätämrapatram nakhakiranalasatkesarärafijitantam 
devat cam cäcvatamvastrinayanacara [7] näninditämbhojayugma 3 
aicvaryvätigayodbhavätsumahatämapyadbhuta(nä)nnidhi- 
styägaikäntaratastanoti [8] satatam yo vismayam voginam 
vo stabhistanubhirjagatkarunayä pusnäti na svä(rtha)to 
bhatecagcacikhandabha [9] sitajatassa tryamvakah pätu vah 4 
vibhraddhemavapussvadosadahanajvalä ivodyajjatä 
vedastambhasuva [10] ddhalokasamayo dharmmärthakämodbhavah 
devairvvanditapädaparikajayugo vogicvaro yoginam 
mänyo loka[11 jgururddadatu bhavatäm siddhim svavambharvvibhuh || 5 
nägendrotphanaratnabhittipatitäm drstvätmavimvacrivam 
sabhra [12] bhaïgakatäksayä kupitayä (düram) criya viksitah 
vo vogärunalocanotpaladalacgete mvugayyäta [13] le 
tränärthantridagaisstutassa bhavatändeyat grivam cripatih | 6 
äsiddvipavaram yaväkhyamatulandhä(nya) [14] divijadhikam 
sampannam kanakäkaraistadamarai — — dinopärjitam 
rimatkufijarakuïjadeganihiltava] (15) ncäditivadhrtam 
sthänandivvatamam civäya jagatagcambhostu yaträdbhutam | 7 
tasmindvipe vaväkhye purusa(pada) [16] mahälaksmabhüte pracaste 

1 De cijfers tusschen vierkante haken geven de regels van den steen aan. De transer iptie 
was oorspronkelijk in Nägari; voor de overbrenging in Lat. karakters geldt hetgeen in 


de noot op p. 97 werd gezegd. (Noot van 1917). 
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De beschreven steen van Canggal (Këédu); uit 654 Caka., 


itaprthuvagässämadänena sammyak 


ianäfijanaka iva cicorjanmato 
vatsalatvätsannäkhyassannatärirmmanuriva suc irampäti dharmmena 
prthvi(m) || 8 


(ra) [22] jä ca r ; raehuriva vijitänekasä(mantaca)krah 

raja grisafijay: wiriva va(gasä di) [23]; ikkhyätalaksmi 
vnïhandm vasur nvävataccästi räjvam || 11 

asmifchäsa(ti stga) [24] ror: vmiracanäm caila tanimmedinim 

cete räjapathe (fano na) cakitagcorairna « nvairbhavaih 

kirttväa(dhyairalama) [29 ) eca satatandharmmärthakämä narati 


nünam roditi rodititi sa kalirnnästvangalgeso atah || ) 12 


{. Toen het jaar van den Gakavorst dat ín cijfer gebracht wordt * met 
vier, vijf en zes (654) verloopen wa op Maandag *, de dertiende Tithi det 
lichte maandhelft, die volgt op (de Tithí) Bl idra®, in (de maand) Kärttika, 
terwijl de horoscoop stond in den MW terman, in een zoogenoemd «vast» 

lii} { \ 1 1 1 € nwel niets bet ren Bou 
tuidelijl ka akTkrte. Hoewel de te 
men «ru We | \ ) t SI k(ra nin een (£ 
allen n toch « d 1 € tr 1d als cil art 
{ tu | ( | Î ij EK 1 11 10 
|l. Antiga. Ì (1 { i 1 ï 
u { ol Ì 1, Int 
ron kl Î or { Ì in onze ut n, dewijl 
Ì Î Kd | | 1 t Íze 
y ii 4 1 Ind. A 1. VI (í 1; 
( ra zurt @,‚ or Le vld, 199 ; ( f Vrijd u 1 ome, 
op Maan Ld. 20 
Bh of B! rä is de LI { 7 en 12% Tith We halv wd; de 18% 
vol us op Bhadra; ze heet, even als de 8°*, en 5*'*, Wijaya Brhat-Samhitâa 09, 2 


oeging vun 1917 
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onderdeel *, heeft Z, Maj. koning Safijaya* op den berg een Lingga, van 
de (vereischte) kenmerken voorzien, laten opzetten tot zegen (van het 
land). 

2. Hij die op zijne, door de hooge golven van den Ganges getinte, haar- 
wrong de maan als kruinjuweel draagt; op wiens lichaam, met glimmende 
asch in strepen besmeerd, de glans van zijn uit slangen gevormd halssnoer 
helder uitkomt; die de lofzangen ontvangt der goden, welke bij Hoogstder- 
zelver eerbiedsbetoon de handen lief met de holle zijden tegen elkander 
leggen; hij, Ciwa, die een zon is in de duisternis des wereldschen bestaans, 
schenke ulieden heil in de volste mate! 

Moge dat onberispelijk schoone lotuspaar, de voeten van den Drie- 
oogige (Ciwa), waarvan de teenen met de roodachtige bloembladen te ver- 
gelijken zijn en waarvan de uiteinden verlicht zijn door de stralende nagels, 


met blinkende meeldraden te vergelijken ; (dat voetenpaar) hetwelk de 


grootste heiligen, deemoedig neêrgebogen, herhaaldelijk verheerlijken ten 
einde de hemelsche zaligheid te verwerven, en hetwelk de goden, met In- 
dra * aan ’t hoofd, met hun kroon omlaag, kussen, als waren zij de bijen 


(die den lotus kussen); moge dat ulieden eeuwig heil schenken ! 


4, Hij, die wegens de uiting zijner alovertreffende heerschersmacht een 
bewaarplaats van de allergrootste wonderen is; die door uitsluitend in zelf- 
verloochening welbehagen te vinden steeds de verbazing opwekt der Yo- 
gin’s; die uit ontferming, niet uit eigenbelang, met zijn acht lichamen * de 
wereld doet gedijen; Hij, de heer der schepselen, wiens ruige haren met de 
maansikkel getooid zijn, de Drieoogige (Giwa) moge u behoeden! 

Moge de machtige Brahma ulieden voorspoed schenken! Hij, de eer- 
biedwaardige meester 5 der wereld, de Heer der Yogin's voor de Yogin’s, 
wiens voetlotuspaar de goden aanbidden; uit wien al het goede, nuttige en 
aangename (ín de wereld) komt; die de instellingen der maatschappij hecht 
bevestigd heeft aan de Wedazuil; Hij, die in de hoogte rijzende haarbundels 


l Met vonderdeels is hier meer bepaaldelijk ES van een astrologisch huis bedoeld. Die 


onderdeelen worden or 


lerscheiden in vaste, bewe alijke of tweeslachtige, nl naarmate liet 


| 


terrebeeld waardoor eheerscht worden vast, bewegelijk of twe selo htig is.« Vastu 


heeten de Stier, de Lie 


Schorpioen en de Waterman. 


* Dat de naam Saïtjava luidt en niet, gelijk 


Prof. Kern eerst laa, Srfijava, is opge- 
merkt door Brandes in Notulen Bat. Gen. XXIV (1886) p. 31, noot. (Noot van 1917). 


SDaarlekharsabha in sumenstelling staat, zou het evengoed «de voornnamsternn 
als «de voornuamstee der goden kunnen beteekenen, doch ik geloof niet dat de dichter 
iets anders dan het eerste Pab heeft,en in dat geval kan er alleen van Indra sprake zijn. 


\ De acht lichamen 


Li. openbaringsvormen van Giwa, zijn welbekend, en worden o. a, 
ook in het voorgehed van de Cakuntalä v erheerlijkt. — (Verg. p. 51 hiervóór, noot. Toevoe- 
ging van 1917.) 

Tevens ook: leermeester en vader. 
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draagt, gelijkende op vlammen vuurs, waardoor zijn gouden lichaam van 
smetten gelouterd wordt. ! 

6. Moge de gemaal van Gri (d. í, Wisnu) ulieden geluk geven; Hij, die 
met zijn op lotusbladen gelijkende, van geestelijke inspanning roode oogen, 
op het waterleger ligt, terwijl hij door de goden aangeroepen wordt om hen 
te redden en door (zijne wederhelft) Cri, die haar eigen schoon beeld ziet 
weerkaatsen op het zijvlak van den edelsteen in het kroontje der groote 
slang, van verre in toorn met gefronsten schuinschen blik wordt aangezien. 

7. Er is* een voortreffelijk, onvergelijkelijk eiland, Java genaamd, uit- 
muntend (vruchtbaar) in koorn en andere zaden, rijk aan goudmijnen; het 
is door de onsterfelijken in bezit genomen door — en zoo voorts ® ; daar ís 
een allerheerlijkst miraculeus heiligdom van Giwa, strekkende tot het heil 
der wereld, (en) overgebracht van den in 't gezegende land Kufijarakufja- 
deca * gevestigden «stam», gelijk men het noemt. 

8. Op dat veelgeprezen eiland Java, hetwelk een edel pronkstuk is onder 
alle landen, was een koning van zeer hooge geboorte, die door het gepast 
gebruik van vreedzame middelen en mildheid wijd en zijd roem had inge- 
oogst; gelijk een vader zijn kind van de geboorte af liefderijk al zijne onder- 
danen besturende, regeerde hij, Sanna geheeten, zijne vijanden onderworpen 
hebbende, zeer lang de aarde met gerechtigheid, eenen Manu gelijk. 

9. Toen Sanna aldus de Fortuin der koninklijke heerschappij besturende 
later na verloop van tijd henenging om in den hemel de zaligheid, die als 


loon (van zijne zedelijke verdiensten) in menigte was weggelegd, te ge- 


1 Het woord voor haarbundel (jatä) in den tekst beteekent ook «dichte stralen». Het 
gonden lichaam is de morgenzon die hare stralen opwaarts schiet; Brahma is de verper- 
soonlijking van ’t levenwekkende, scheppende licht. 

1 Er staat eigenlijk «er wass (asít). Waarom de dichter niet asti gebruikt heeft, het- 
welk evengoed in de maat past, weet ik niet. In de volgende strophe bezigt hij daarentegen 
het praesens päti, waar de spraakkunst een praeteritum vereischt, doch dit laat zich 
verklaren als een dichterlijke vrijheid. 

2 De vertaling is gebrekkig en onzeker: er ontbreekt een woord dat ik niet weet aan te 
vullen, dewijl ik de bedoeling des dichters niet vermag te raden. Deeerste lettergreep kan 
evengoed sthá als sva wezen, 


Welk land met Kuüjarakuüja bedoeld is, kan ik niet met zekerheid zeggen, doch 


er is grond om aan te nemen dat het eene streek in Zuidelijk Indië is, die elders vermeld 
wordt onder den naam van Kuüjaradari of Kuüjara, waar een berg was door (iwa gescha- 
pen (zie Harivamga st. 12393) en het verblijf van den Ziener Agastya (Canopus). Uit de 
woorden van onze inscriptie maak ik op, dater in genoemd oord een heiligdom van Ciwa 
bestond, dat als stamheiligdom van het op Java gestichte beschouwd werd. — (Gelijk Dr. 
Bosch aantoont in zijn artikel «De Sanskrit-inseriptie op den steen van Dinajar, Tijdschr. 
Bat. Gen. VII (1916) p. 410—444, in het bijzonder p. 431—432, wordt, door de andere ge 
gevens aangaande Agastya-vereering op Java, Prof. Kern's vermoeden bijna tot zeker- 
heid verheven. Verg. ook deze Serie, dl. VL, 1917, p. 284285. Toevoeging van 1917.) 
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nieten, was de wereld ontdaan en verbijsterd van droefheid daar ze van 
haren beschermer beroofd was. 

10. Degene die daarop verrees, rijk in veel goede eigenschappen, gelijk 
(de goud-berg) Meru — (want) hij heeft de blanke kleur van in vlammend 
vuur smeltend goud; heeft groote armen, te vergelijken metde af hellingen 
(des bergs); draagt het hoofd zeer hoog opgeheven, gelijk (de Meru) zijn 
kruin, en heeft zijn voeten hoog verheven boven de op den grond zich be- 
vindende vorsten, (hoewel deze) uitsteken in hun geslacht. ! 

11. De zoon van Sannäha ®, de doorluchtige, die door scharen van ge- 
leerden geëerd wordt als een kenner van den subtielen zin der boeken: een 
heerscher uitmuntende door dapperheid en andere deugden, die gelijk Ra- 
ghu het gebied van verscheidene naburige vorsten veroverd heeft; Z. Maj. 
Koning Safijaya, wiens luister gelijk die der zon in alle windstreken met 
roem bekend is, regeert (thans)... van zijne zuster, naar recht het rijk. 

12, En terwijl hij de aarde, die tot gordel den golvenden oceaan en tot 
borsten de bergen * heeft regeert, legt het volk zonder beducht te zijn voor 
roovers of andere gevaren zich te slapen op den grooten weg, en bezitten 
de menschen, rijk in goeden naam, steeds het goede, nuttige en aange- 
name. * Denkelijk doet Kali * niets dan schreien, want er rest geen aandeel 


meer voor hem, ® 


AANTEEKENINGEN. 
Het schrift van ons monument is hetzelfde als dat hetwelk men aantreft 


op de inscriptie van Hanh Khiei in Kambc ja, indertijd door mij in de An- 


Op den Meru toegepast beteekent de uitermate gezochte beschrijving: «wiens uit- 
loopers zich hoog verheffen boven de (zeven) hoofdbergen die zich op aarde bevinden». — 


Men moet zich de vorsten voorstellen als staande of gebogen vóór den troon van den op- 


n dan bun hoofden. Eene soortgelijke vergelijking 


pervorst, zoodat dezes voeten hooger z 
treft men ook aan in Mabawamsa 73, 


24, waar een uitstekend vorst genoemd wordt: Sa- 
bhamahipälakulabhüdharame ru, di. «hij steekt zoo hoog uit boven de overige 


koningen als de Meru boven de (zeven) hoofdzeberetens. 


Dit schijnt de vollere vorm te zijn, waarvan Sanna eene verkorting is Beide, Sanna 


gewone Skr, woorden overbekend, doch, voor zoover ik weet; heeft 


en Sannäha, zijn « 
men ze elders noch niet als eigennamen aangetroffen, 


3 Met deze bergen zullen wel bedoeld zijn de zoogenaamde bergen van Zonsop- en onder- 


zeggen: de aarde tot aan 
ie deze Serie, dl. 1(1913), 


p. 293) heeten de Himälaya en de Windhya de borsten der aarde. terw ijl de ooster- en 


gang, d. ì. de ooster- en westerkim, In proza zou men eenvoud; 


hare uiterste grenzen. In Varähaamihira’s Brhat-Samhitä 43, 35 


westerkim met de lippen vergeleken worden: doch in eene inscriptie op Java betrekking 
hebbende kan toch bezwaarlijk aan den Himälaya en den Windhya gedacht zijn. 

t Vgl. Caraka 44, 18. 

* De verpersoonlijkte IJzeren Eeuw, waarin wij leven. 

* En tevens: «er blijft geen deel van hem overs. 
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nales de l'Extrême Orient en later door Barth in het Journal Asia- 
tique uitgegeven. * Verder is het schrift zeer nauw verwant met dat van de 


Uruwallikoperplaten, diegene oorkonde vande Pallawa-dvnastie bevatten. * 

Vooral ís op te merken dat de ja, jä, en nä in beide stukken op dezelfde 
manier gevormd zijn, om niet te spreken van een tal van andere letters die 
in schier alle oorkonden uit Zuidelijk Indië weinig of niet varieeren. De ka 
van Uruwalli onderscheidt zich daarin van de overeenkomstige letter van 
t Bataviasche ® en genoemde Kambojasche opschrift dat de middelstok ver- 
der naar beneden doorgetrokken en van onderen links met een opwaarts- 
gaanden haal voorzien is, maar de dubbele kha wordt zóó geschreven dat 
de bovenste nauwelijks van de Bataviaasch-Kambojasche verschilt. De ra 
van deze laatste onderscheidt zich van de Uruwallische, doch komt overeen 
met den vorm dien wij aantreffen in de Cera-inscripties * en in verschillende 
oorkonden der Westelijke Calukya's £ waarvan echter de ka gansch anders 
is. Hetzelfde geldt van de Oostelijke of Kalinggasche Calukya’s.® Andere 
vermeldenswaardige afwijkingen betreffen ten eerste de na, die op Java en 
in Kamboja hetzelfde karakter vertoont als in de Walabhi-oorkonden en 


nog noordelijker stukken. Toch ontbreekt deze meer ontwikkelde vorm in 


de zuidelijke monumenten van de 6% eeuw af niet geheel. In een inscriptie 
van Bädämi (Ind. Antig. IX, 100) nadert de na, ook ín snu, aanmerkelijk 


de Tavaansch-Kambojasche type. Zoo ook wordt na in een charter van 


Wijayamahädewi, van de westelijke Calukya's 7, nagenoeg op dezelfde wijze 
geschreven als in ons stuk. Het is dus volstrekt niet noodig ter verklaring van 
de Javaansch-Kambojasche na te veronderstellen dat West- of Noord-Indí- 
sche invloed in 't spel is geweest, te minder omdat eindelijk alle Indische al- 
phabetten denzelfden weg zijn opgegaan, 'teene vroeger, ‘tanderelater, maar 
alle hebben den middelstok in tweeën gesplitst en door ombuiging en neder- 
lating van de bovendwarsstreep de latere veelstammige figuur gekregen. 
Eene afwijking die ik in de tweede plaats vermelden moet, betreft het 
teeken van den Wirïma. Deze wordt aangeduid zoowel in het opschrift van 
Batavia als van Hanh Khiei door een min of meer gebogen lijn boven de 
letter. Dit gebruik heeft zich in Kamboja tot in latere tijden gehandhaafd; 
ook van 't Kawischrift, gelijk nu nog van 't Balineesche, ís het duidelijk 


dat de Wiräma de krullige uitbreïding is van een boven de letter geplaatst 


1 Zie hiervóór p. 73, met noot 4, Barth's studie staat in J. A. 1882 en 'S8. (Noot van 19/7). 
1» Uitgegeven door Fleet, Ind. Antiq. V (1876), 50. 

s Hier, en verderop, wordt bedoeld de Canggal-inscr iptie, (Noot van 1917). 

* Inser. uitgegeven door Rice, Ind. Antiq. V, 186 en 135. 

B Ind. Antiq. VI(1877), 76; VII (1878), 301. 

$ Alphabet bij Burnell, Elements of South-Indian Palaeography, 2"* Bdition, 1878, 

7 Fleet, Ind. Antiq. VII (1879), 46, 
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teeken. In de zonder twijfel oudere Sanskrit-inscripties van West-Java en 
Kutei, wordt de we (d.i, ma met Wiräma) nog zoo uitgedrukt als in 't Wenggi- 
alphabet en wat zich hierbij aansluit. Ditzelfde is het geval met de Pallawa- 
oorkonde boven vermeld. Maar in 't Oud-Kanareesche schrift wordt de 
Wiräma op soortgelijke wijze aangeduid, en wel door een teeken dat vor- 
melijk gelijkenis vertoont met het klinkerteeken voor e; men vergelijke 
daaromtrent de opmerkingen van Fleet in Ind. Antiq. VI, 136, vg. Ook in 
eene Kalingga-Caälukya oorkonde van Gaäka 867 t ontmoet men den boven- 
geschreven Wirama (Plaat 1, rezel 7). 

Bij de onderlinge vergelijking der verwante schriftsoorten heeft men niet 
uit het oog te verliezen dat er in een en hetzelfde land en in hetzelfde tijd- 
perk meer dan één vorm voor dezelfde letter in gebruik kan zijn, en meestal 
ook ís. Men behoeft niet verder te gaan dan onze inscriptie om daarvan 
voorbeelden te vinden. Zoo heeft o. a. de # in de verbinding nt, in Gan tave 
eenen vorm die afwijkt van den anders in ’t stuk gebruikelijken, maar meer 
overeenkomt met dien in het Wenggi-alphabet (in nä en nda) en in de 
bovenvermelde oorkonde van Wijayamahädewt (PI. I, vs. 4). De ma waar- 
mede regel 16 begint, nadert de Kawische en latere Kambe yja-type. Kleinere 
variaties, zooals men waarnemen kan bij de ga, laat ik rusten. 

De uitkomst waartoe de vergelijking van de karakters onzer inscriptie met 
die der Zuid-indische van ongeveer 400—900 mij geleid heeft, is deze, dat 
de typen te beschouwen zijn als af komstig uit Andhra-land, doch eenigszins 
afgeweken tengevolge eener zelfstandige ontwikkeling in Kamboja en op 
Java, gedurende misschien een tweetal eeuwen. De hoofdstad der Pallawa'’s 
was Kafci®, en hun gebied strekte zich uit tot de Godäwarí. Ve orlaopig zou 
ik denken dat het land tusschen de Godäwarï en de Kistna de meeste aan- 
spraak heeft om beschouwd te worden als bakermat van het in ons stuk ge- 
bruikte schrift. 

Aangaande de spelling valt weinig op te merken. De Anuswära wordt 
vóór sisklanken vervangen door den gutturalen neusklank, hetgeen ook 
vaste regel is ín 't Oud-Javaansch en in 't Sanskrit der Kambojasche monu- 
menten, Nu en dan vindt men dezelfde schrijfwijze in Zuid-indischestukken ; 
bijv. vaùca in 'tmeermalen vermelde charter van Wijayamahadewi; sij ha 
in eene inscriptie te Aihole van Gaka 506 (Ind. Antiq. V, 69); triùcat, en 
dgl., waarover men naleze Fleet's opmerkingen in Ind. Antig. VIII, 43, Uit 
deze spelling moet men opmaken dat reeds toen ter tijd in ettelijke streken 
van Indië, alsook in Kamboja en op Java, de Anuswära de gutturale uitspraalc 


had, die ze in ’t Javaansche, Balineesche, Bataksche, Lampongsche alphabet 


1 Uitg, door Fleet, Ind. Antig. VII, 16, 
* Kaûcr of Kafierpura, thans Konjevaram, Z. W. van Madras. (Noot van 1917. 
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bewaard heeft. Uit de klankgelijkheid van Anuswära en gutturale nasaal laat 
zich ook verklaren hoe in onze inscriptie kon gespeld worden pamti voor 
paùkti;, de Anuswära werd namelijk door den dichter als onze xe uitge- 
sproken en hij meende den klank van paùkti weêr te geven, zonder toe- 
voeging van een #, evenals een Hollander pangti van zelf als pankti zou 
lezen, want wij spreken zingt en zinkt op dezelfde wijze uit; phonetisch zou 
men, naar ons spelstelsel, moeten schrijven zing4t in beide gevallen. 

De v(—=w)wordt door den dichter als 4 uitgesproken. Zulks blijkt niet zoo 
zeer uit spellingen als vudha, vija, enz. als wel uit cumvitan, Gäcvatam 
vas, en dgl. waarin de w als 4 moet geklonken hebben; anders ware de » 
door den Anuswära of den gutturalen neusklank vervangen geworden. Van 
deze verdringing der # in 't schrift door w, en de daarmeê gepaard gaande 
uitspraak van de letter w als 4 aan 't begin van een woord en als eerste be- 
standdeel van consonantverbindingen, leveren de Zuid-indische alphabet- 
ten en spelstelsels slechts weinig voorbeelden; des te meer heerscht het 
misbruik in die gedeelten van Indië waar 't Nägari en Bengäli in zwang zijn. 

Het is wel opmerkelijk dat dit misbruik zich ook in onze inscriptie in zijn 
geheelen omvang vertoont, te meer omdat in 't Kawischrift ba en wa be- 
hoorlijk uiteengehouden plegen te worden. Intusschen zijn er sporen van 
verwarring van ba en wa ook in dit laatste te ontdekken. Niet alleen toch 
vindt men steeds in Kawistukken wiwudha voor wibudha geschreven, 
maar in sommige oorkonden ook de verbinding mw om mb uit te drukken, 
zoowel in inheemsche als in Sanskritsche woorden. Uit tal van verschijn- 
selen blijkt dat er Sanskritwoorden in 't Javaansch zijn overgegaan in dub- 
belen vorm, waarvan de eene de juiste, de andere de verbasterde uitspraak 
vertegenwoordigt. Zoo bijv. is uit dravya zoowel het Javaansche duwe 
als darbegesproten, of juister gezegd, uit dravya is duwe voortgekomen, 
uit de slechte uitspraak drabya daarentegen darbe. Als Javanisme laat 
zich dit laatste niet verklaren; integendeel duwe is het gewone. De slot- 
som is dus dat het verschil van uitspraak, hetwelk zich tot heden toe op 
Java heeft voortgeplant, aan een verschil van invloeden te wijten ís. Men 
mag dan ook gerust aannemen dat de Indische beschaving naar Java — en 
men mag er bijvoegen: Kamboja — van meer dan één middelpunt was 
overgebracht. Of het ons ooit gelukken zal de verschillende kanalen door 
welke de Indische beschaving naar Achter-indië en den Archipel geleid is, 
en welke daar om zoo te zeggen ineengevloeid zijn, op te sporen, ís zeer 
twijfelachtig, maar juist wegens de overgroote schaarschte der gegevens is 
het onze plicht zelfs aan kleinigheden onze aandacht niet te ontzeggen. 

In tegenstelling tot de inscriptie van Hanh Khiei maakt de onze geen 


gebruik van de Upadhmäniya en Jihwäamaliya. Hierin is niets eigenaardigs 


27 
of bijzonders, daar reeds ten tijde van Pänini(8, 3, 37) — om niette spreken 
van onze tekstrecensie van den Reweda — de Wisarga meer in gebruik was 
dan beide genoemde klanken. 

Overgaande tot eene beschouwing van den inhoud, meen ik al aanstonds 
te mogen stellen dat de feiten die wij uit het stuk leeren kennen weinig, 
maar belangrijk zijn. Het nauwkeurig gedateerde gedicht veroorlooft ons 
een blik te slaan op Javaansche toestanden in het midden der 8 eeuw, al 
zijn ze wellicht door den rhetorischen he fpoeet wat rooskleurig voorgesteld. 
De uitdrukkingen waarvan hij zich bedient maken den indruk dat Sannäha, 
alias Sanna, en diens zoon Saîijava — een zeer eerwaardige en klassieke 
Indische naam — over geheel Java den scepter zwaaiden. Wij hebben geen 
reden om daarin eenige overdrijving te zien, want de Chineesche berichten 
over Java laten het ook zoo voorkomen alsof het geheele eiland omstreeks 
dien tijd het oppergezag van één koning of keizer erkende. Ja, reeds Ptole- 
maeus spreekt van één hoofdstad over geheel Java. Waar de hoofdzetel van 
het oppergezag gevestigd was, kan voor den ouderen tijd niet met zekerheid 
opgegeven worden, doch zooveel mag men uit de weinige gegevens die wij 
bezitten wel opmaken dat die hoofdzetel zich van tijd tot tijd verplaatst 
heeft. Het monument zwijgt over de hoofdstad, en ook al wisten wij de 
plaats van herkomst der inscriptie — wat jammer genoeg niet het geval is! 
— dan zouden wij nog niet durven besluiten dat het heiligdom van Giwa, 
in 't stuk vermeld, in de nabijheid van de residentie gelegen was. Het eenig- 
ste wat wij uit het verband der woorden in ’t gedicht kunnen opmaken is 
dat de Lingga, door koning Saîjava opgericht, bij een heiligdom van Giwa 
op eenen berg stond. 

Het is sinds lang bekend dat de meest voorkomende vorm van Hinduïs- 
me op Java, gelijk thans nog op Bali, het Ciwaïsme is. Dat deze godsdienst 
reeds in de 8“ eeuw daar bloeide, daarvan legt onze inscriptie een onwraak- 
baar getuigenis af, terwijl de oudere, hoezeer ongedateerde, opschriften van 
West-Java meer een Wisnuietisch of Brahmanistisch karakter dragen. 

In de aanroeping der drie hoofdgoden neemt Ciwa hier natuurlijk de 
eerste plaats in, daar de gedenksteen de oprichting van een Ciwaietisch 
heiligdom door den koning vereeuwigt. Eene aanroeping van de drie per- 
sonen van de zoogenaamde Trimarti, al is het niet altoos in dezelfde volg- 
orde, komt meermalen voor: bijv. in een steenopschrift van den Cälukya 
Wikramäditya VI?: Hari-Hara-Hira nyagarbhäyanamah,d.i. Hulde 
aan Wisnu, Giwa en Brahma (in 't enkelvoud, derhalve als Drieëenheid op- 


1 Zooals uit noot 2 op pag. 117 blijkt, was de plaats van herkomst wel degelijk bekend. 


\Men schijnt slechts verzuimd te hebben die aan Prof, Kern mede te deelen. (Noot van 19/7). 


* Uitg. door Fleet, Ind. Antiq. VIT (1879), 22, 
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gevat); hier neemt dus Wisnu de eerste plaats in. Eene aanroeping van 
Ciwaen Wisnu, zonder bijvoeging van Brahma, ís ook geenszins zeldzaam; 
zoo bijv. in den aanhef der inscriptie van Wäkpati-Räja van Dhara (A. D. 
974) en in ’t charter van den Bänavorst Wikramäditya *, gelijk ook in den 
aanhef van de Kädambarî. Daarentegen roept Subandhu in den aanhef van 
zijne Waäsawadattä in de eerste plaats Saraswati, de godin der wijsheid, aan, 
— hetgeen de tegenhanger is van de aanroeping der Muze bij Homerus — 
om onmiddellijk daarop Wisnu, en daarna Giwa te verheerlijken. Dandin 
roept bij den aanvang van 't Dacakumära-carita alleen Wisnu aan, Kortom 
er heerscht in de geschriften en monumenten van 't middeleeuwsche Hin- 
duïsme te dezen opzichte eene groote mate van verscheidenheid. 

Alvorens deze aanteekeningen te besluiten, nog eene enkele opmerking 
over den rijkdom van Java aan goudmijnen. Reeds vóór ongeveer vijftien 
jaren * vestigde ik de aandacht op eene plaats in 't Rämäyana (IV, 40, 30, 
Bombaysche uitgave), waar wij lezen: 


Vatnavanto Yavadvipam saptaräjvopagobhitam | 
suvarnarüpyakadvipam suvarnäkaramanditam || 
Vavadvrpam atikramya Gigiro näma parvatah | 


divam sprgati grùgena devadänavasevitah || 


«(Doorzoekt) zorgvuldig Yawadwipa, dat met zeven koninkrijken prijkt, 
het goud- en zilvereiland, rijk aan goudmijnen. * Voorbij Vawadwipa is de 
berg Gigira genaamd, die met zijnen top den hemel raakt en door goden 
en demonen bezocht wordt.» 

Daarbij teekende ik aan: «De bewoordingen van het Rämäyara omtrent 
het goud- en zilvereiland zijn in 't oorspronkelijke niet vrij van dubbelzin- 
nigheid, doch die is niet grooter dan in de vertaling, en nu zou het toch, 
dunkt me, eene zeer gedwongene verklaring wezen, als wij hetzij uit het oor- 
spronkelijke of uit de vertaling wilden opmaken, dat er behalve van Yawa- 
dwipa nog van een ander eiland sprake was. 

Wat ik toen zeide, heeft thans dubbele kracht. Niettegenstaande zoowel 
Ptolemaeus als de Chineesche berichten leerden dat ge jud tot de voortbreng- 
selen van Java behoorde, heeft men het feit in twijfel getrokken. Tegenover 
het getuigenis onzer inscriptie moet elke redelijke twijfel verdwijnen. 

tInd. Antiq. VL (1877), 51; en Juni 1834, bl. 7 

1 In 1869. Zie deze Serie, dl, V (1916), p. 306—308, (Noot van 1917) 


sDe tekst heeft eigenlijk suvargakaraman ditam, versierd door gondsmedon, 


doch dat is klaarblijkelijk eene bedorvene lezing. Men kan van koningen wel zeggen dat 


zij het sieraad van een Jand zijn, maar niet van goudsmeden. 


Het Sanskrit-opschrift te Tuou 
(distr. Bekasih, Batavia); + 450 A. D. 


(Alsmede dat te Kebon Kopi, beN.W. Buitenzorg.) 


(Met 2 facsimile’s.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
4e Volgreeks, DI. X 


Eenigen tijd nadat ik door de welwillendheid van den Heer Holle in ’t 


EKOMEN van een afdruksel der in deze Bijdragen uitgegeven in- 
scriptie van Koning Safijaya *, ontving ik van dezelfde vriendenhand een 


p ee eldingen van ef Tr oet 4 a Beökasih 3. waarv reeds BA eren ae 
paar afbeeldingen van een opschrift te Békasih %, waarvan reeds vroeger 
minder goed geslaagde kopieën gemaakt en mij toegezonden waren, Ook 
1 


de twee laatste afbeeldingen : ijn niet geheel bev 


edigend; enkele letters — 


waaronder toevalligerwijs een paar waarop veel 


aankomt — w ijken in de 


twee kopieën onderling zóó sterk af‚ dat ze onmogelijk nauwkeurig kunnen 
wezen. Niettemin stellen de min of meer gebrekkige afschriften mij in staat 
de voorloopige uitkomsten eener ont ijfering van den beschreven steen te 
Békasih (Tugu) mede te deelen. 


De letters vertoonen de zuiverste Wenggi-type. Zoowel de 


2 omstandig- 
heid als het feit dat de inscriptie gew ijd is aan Pürnawarman, gelijk de op- 
schriften van Campea (of Ciarutön) en Jambu ®, wettigen de gevolgtrekking 


dat ze met de twee laatstgenoemden tot de o idste ons bekende gedenk- 


teekenen van ’t Hinduïsme op Java behoort. ( )p palaeographische gronden 
zou ik de vervaardiging van alle drie niet later durven stellen dan in ’t 
laatst der 4*° of het begin der 5%“ eeuw van onze jaartelling, 

Het woordingen van hetRamayaijaomtrent 
het goud- en zilvereiland zijn in ’t oorspronkelijke niet vrij van dubbelzin¬ 
nigheid, doch die is niet grooter dan in de vertaling, en nu zou het toch, 
dunkt me, eene zeer gedwongene verklaring wezen, als wij hetzij uit het oor¬ 
spronkelijke of uit de vertaling wilden opmaken, dat er behalve van Yawa- 
dwïpa nog van een ander eiland sprake was.> 

Wat ik toen zeide, heeft thans dubbele kracht. Niettegenstaande zoowel 
1’tolemaeus als de Chinec.sche berichten leerden dat goud tot de voortbreng¬ 
selen van Java behoorde, heeft men het feit in twijfel getrokken. Tegenover 
het getuigenis onzer inscriptie moet elke redelijke twijfel verdwijnen. 

’ ’ > Ind. Antiq! VI (1877), 51; «n .Tmii im, bl. 7. 

«In IBCa. Zio dezo SBrie, dl. V (1916). p. 306 -803. {Noot van 1917). 

• Dn tekst heeft cigeulgk euvarpukaramapdi tam, vorsierd door Kondsmodun, 
doch dat ia kliiarblükolük eene bedorvono lezing. Men kan van koningeu wel zeggen dut 
cy het ftioraad van een land zijn, ruaar niet van gondsmodon. 



Het Saiiskrit-opschrift te Tugu 
(distr. Bëkasih, Batavia); ± 450 A. D. 


(Alsniede dat t© Këbon Kopi, boN.W. Buitenzorg.) 


(Met 2 facsimile’s.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
4* Volgreeks, Dl. X. 


’s-Gravenhage, 1885. 
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Eenigen tijd nadat ik door de welwillendheid van den Heer Holle in ’t 
bezit was gekomen van een afdruksel der in deze Bijdragen uitgegeven in¬ 
scriptie van koning Safijaya ontving ik van dezelfde vriendenhand een 
paar afbeeldingen van een opschrift te BCkasilj », waarvan reeds vroeger 
minder goed geslaagde kopieën gemaakt en mij toegezonden waren. Ook 
de twee laatste afbeeldingen zijn niet geheel bevredigend; enkele letters — 
waaronder toevalligerwijs een paar waarop veel aankomt — wijken in de 
twee kopieën onderling zóó sterk af, dat ze onmogelijk nauwkeurig kunnen 
wezen. Niettemin stellen de min of meer gebrekkige afschriften mij in staat 
de voorloopige uitkomsten eener ontcijfering van den beschreven steen te 
Bökasih (Tugu) mede te deelen. 

De letters vertoonen de zuiverste Wenggi-type. Zoowel deze omstandig¬ 
heid als het feit dat de in.scriptie gewijd is aan Parnawarman, gelijk de op¬ 
schriften van Campea (ofCiarutón)enJambu wettigen de gevolgtrekking 
dat ze met de twee laatstgenoemden tot de oudste ons bekende gedenk- 
teekenen van ’t Hinduïsme op Java behoort. Op palaeographische gronden 
zou ik de vervaardiging van alle drie niet later durven stellen dan in ’t 
laatst der 4''' of het begin der 5'''= eeuw van onze jaartelling. 

Het geheele stuk bestaat uit de vijf volgende regels van zeer oneeliike 
lengte. * ^ 

1. pura rajadhirajena guruna pinabahuna — takhyata puri prapya 

2. candrabhagarnn.ava yayau || pravarddhamSne dvrivló^advatsare grl- 
gunaujasa narcndradhvajabhütena 

3. grïmata pDrnnavarmmana (| prarabhya phalgune mase khata kfsna- 
stamitithau caitracuklatrayoda^yam dinais siddhaikavirtgake 


' Zio liiarvóor p. 115—120 ; vuoral noot 2 op p. 121. (JVbol van I9l7). 

» Dit opB<*rift loopt rondom een steen v.-m langwerpigen ei-vorm, vrciger Imlf iu den 
grond verzonken in da desa Tugu, diatriot Bëkasili, nfd. Meester Oornelia, ros. Hutnvia- 
smds löll als D 121 opgonomon in hot Museum te Batavia. Een littoratn.iropgave is te 
vilden m den Inventaris dor Hindoe-oudheden I, Rapp. Oudh. Dienst 1914, p. 19 uo. S5. 

®®Sovon lacsimilo is naar een opname van denHeer J.W. Teiliers uitDoc 

1J09 “8 nog aanwezige steen goeddeeU nitgogravon was geworden. 

ran 1917). 

’ Zie hiervóór p. 1—9, mot de beide facsimile’s. (ï!oüt ran 1017). 

t Zoowel in deze tran^iriptie als hierael.ter in de vertaling is do verbetering aange- 

braoht, aangogavon door Trof. Kern zelf in Tijdschr. Bat. Oen. Lil (1910) p 122 (A'oof 
rail iOiT). ' ” ' • v-"™» 
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4. ayata satsahasrena dhanu.^rp sacatcna ca dvavifigena nadi ramya go- 
mati nirmalodaka 1| pitamahasya rajarser vvidarsya gibiravanim 

5. brahmanair ggosahasreija prayati krtadaksina ' || o || 

Men ziet, of liever hoort, dat het geheel vijfstrophen in epische Anu.stubh- 
maat vormt, welke te rangschikken zijn als volgt: 
pura rajadhirajena guruna pinabahuna 

— takhj-atafrp)* puri(rn) prapya Candrabhagarnnava(iTi) \ a>-au || 1 || 
pravarddhamane dvavingadvatsare grigunaujasa 
narendradhvajabhotena grimata POriinavarmmana || 2 || 
prarabhya Phalgune mase khata kf-snastamitithau 
Caitraguklatrayodagx ain dinais siddhaikavirtgake || 3 || 
ayata satsahasrena dhanusarp sagatena ca 
dvavingena nadi ramya Gomatï nirmalodaka |1 4 || 
pitamahasx'u rajarser vvidar> ya gibiravanim 
brahmanair ggosahasrena prayati krtadaksinai(h) || ó |1 
De dichter van deze verzen was alles behalve een meester in zijn vak en 
zijn onbeholpenheid zóó groot dat men meer naar zijne bedoeling moet 
rarlen dan die duidelijk in zijne woorden uitgedrukt wordt. Dit, gevoegd 
bij de omstandigheid dat er twee riviernamen in ’t gedicht voorkomen, 
namelijk Candrabhaga en Gomatï, welke toch aan één en denzelfden stroom 
schijnen toe te behooren, bemoeielijken de verklaring van ’t gedicht. W el 
is waar kan gomatï ook *rijk aan koeien» beteekenen en is het woord, het¬ 
zij dan eigennaam of epitheton ornans, zonder twijfel te pas gebracht om 
eene woordspeling met go sah as ra, duizendtal koeien, in den volgen¬ 
den regel te kunnen aanbrengen, doch zulks maakt de zaak niet duidelijker. 

Eene andere moeielijkheid is het, dat de Candrabha^ tot nog toe alleen 
bekend was als de naam eener welbekende rivier in den Panjab, de Asikni, 
of zooals de Grieken haar noemden: de Akesines, dehedendaagscheChinab. 
Kan die nu in de inscriptie van Bëkasih bedoeld wezen? Oogenschijnlijk 
niet, want de Candrabhaga van ons stuk vloeit in zee, wat van de Chinab 
volstrekt niet waar is. Doch in ’t gegeven geval zou zulk eene grove onnauw¬ 
keurigheid weinig bewijzen, daar de dichters in Indië zelf niet zelden de 
ergste flaters in de aardrijk.skunde begaan, zoodat men zich over de onwe¬ 
tendheid van eenen op Java gevestigden Indiër nog minder behoeft te ver¬ 
bazen. Daarbij komt dat van POniawarman gesproken wordt als een konink¬ 
lijken wijze en aartsvader (pitamaha), die voorheen (purS) de aan een 
wonder grenzende daad wrocht, welke in het stuk vermeld wordt. Dat de 

> De klinker onduidelijk. 

• In de tweede lettergreep kan even goed niï xtaon; de teekena voor *i en < «ijn volitrekt 
niet van elkaar te onderacheiden. 



Begin der regels van de Sanskrit-inscriptie 
te Tugu (distr. Bëkaslh, Batavia); ± 450 A. D. 
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doorluchtige I’nrnawarman, wiens stappen in de inscriptie van Campea(of 
Ciarutön) vergeleken worden met die van W isnu een op Java, meerbijzonder 
de Sunda-landen, gelocaliscerde heros en wijze uit den Indischcn voortijd 
was, mag men als waarschijnlijk aannemen, en men behoeft nog niet alle 
hoop op te geven dat deze figuur zich eenmaal in eene of andere tot nog 
toe onbekend gebleven Indische legende aan onzen blik zal vertoonen. Ken 
ding is zeker, er moge eene rivier CandrabhagS op Java bestaan hebben of 
niet, de naam was er bekend, en dat zou onbegrijpelijk wezen indien er geen 
band bestaan had tusschen het land der Vijfstroomen en zekere Indische 
nederzettingen in Westelijk Java, want de Candrabhiiga is geenszins een 
algemeen beroemde naam zoo als de Ganges of dc Indus, Ook eene rivier 
GomatT in den Pafijab is uit de Indische letterkunde bekend; ze wordt 
reeds in den Rg-Weda 10,75 genoemd als een stroom die in den Indus 
vloeit, Kr is echter ook eene andere Gomati, die hare wateren in den Ganges 
uitstort. Alhoewel de Candrabh5g5 en de Gomati niet écne en dezelfde 
rivier zijn, liggen ze toch in hetzelfde gebied, en zou eene verwarring \an 
beide op Java niets bevreemdends hebben. Ken derde rivier van den Pafi- 
jiib, de Irüwati, heeft haren naam geschonken aan de Irawady in Achter- 
indic. Ook dit feit mag aangevoerd worden als een bewijs dat er onder de 
Indiërs die zich in verre landen vestigden, personen waren uit het Noord¬ 
westen. Het heeft zelfs den schijn of Kamboja zijnen naam ontleent aan ’t 
buiten de grenzen van Indië liggende Kamboja '; intusschen vindt men 
den naam van ’t bekende rijk in Achterindic op de oude monumenten ge¬ 
schreven «Kambuja» en zou het land den naam kunnen ontleend hebben 
aan een natuurvoortbrengsel van dien naam, een mosselsoort. Hoe het zij, 
uit een bericht bij Ptolemaeus den .Mexandrijn weten we dat er in .Xchter- 
indië een volk der Indapratha’s gevestigd was. Dat deze benaming eene 
herinnering was aan Indraprastha, het hedendaagschc Delhi, is reeds voor 
lang door Lassen opgemerkt. * De niet minder beroemde naam van Ayo- 
dhya is ook overgeplant naar Siam, waar hij in den weinig verbasterden 
vorm van Ayuthya nog voortleeft. 

Het is jammer dat de lezing van den naam der stad, waar Pnri.iawarman 
oulings heet geregeerd te hebben, cenig.szins onzeker is. Op den steen van 
Campca heet zij, naarhet schijnt, TSrOma-nagara .Alle letters zijn duidelijk 
behalve de eerste, welke ook als [« of] « zou kunnen gelezen worden. I Iet op¬ 
schrift van Jambu heeft eenen vrouwelijken vorm, in den locatief; zooveel is 

> Ethnograpiüsoh strekt, sioh Indië nog lieden ton dogo ver bniton do Noordwestoljike 
gronzeu uit; nagenoOR geheel Dordistün, con dool vnn Afghanistan on vnn’tKhannnt van 
Bokharn wordt bewoond door eeno bevolking mot Indische taal. 

> Indische Altorthumskunde II, 2* Aufl. (187-1), p. 1031. 

• Uier stond in den druk van 1885: Narüma-nugara. (Noot van 1917). 


Deels uitgesleten Sanskrit-regel tusschen twee olifants-voeten, te Këbon Kopi 
(beN.W. Buitenzorg). Foto-Van KInsbergen no. 11. 
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duidelijk; minder zeker isde lezingvan de twee eersteletlergreijen.De tweede 

vertoont zich als ra, maar het tecken der u zou licht uitgesleten kunnen 
zijn, zoodat de steen oorspronkelijk ru had; in geen geval «, want dit ware 
tegen de maat, zoodat de twee vormen van den naam teCampea(Ciarutön) 
en Jambu in elk geval iets verschillen. 

Op eene derde, nog onuitgegeven en bijna onleesbare inscriptie ’, die 
tusschen twee ronde voetsporen, als van olifantspooten, op eenen steen ge¬ 
griffeld staat, meen ik te ontdekken de volgende letters ■: 

jayavi^alasya Tarumendrasya mahïpatelj — — — — 
tasya di vyam * padadvayaqi 

D. i. ‘Van den zeeghaftigen heerscher van Taruma, den koning-van 

hem dit heerlijk (?) voetspoorpaar.» 

Daar de lezingen elkaar eenigermate aanvullen, kan men met vrij grootc 
waarschijnlijkheid beweren dat er eene stad TarQma of Taruma, hetzij in 
de werkelijkheid of in de legende bestaan heeft en dat POniawarman geacht 
werd daar eenmaal gezeteld te hebben. 

Alvorens tot de vertaling van ons opschrift over te gaan, wil ik nog op¬ 
merken dat de taal niet zuiver grammatisch is; een vorm als dvavibfat 
is niet volgens de regelen van Panini, noch in overeenstemming met die 
welke uit de vei^vante talen als de eenig ware kan bewezen worden. Beide 
komt trouwens op hetzelfde neer. ■* Nochtans komen dergelijke soloecismen 
in ’t Ramav ana en soortgelijke werken meermalen voor, om van de ty pische 
wan- en wartaal der Buddhistische Sanskrit-literatuur te zw-ijgen.Plencfout 
tegen de syntaxis, doch min of meer te verontschuldigen in eenen dichter, 
die aan de maat gebonden is, is dinais—ekavift^ake. 

De stroefheid en onbeholpenheid van stijl zal voldoende blijken uit de 
hiervolgende vertaling, waarbij ’t oorspronkelijke op den voet gevolgd is. 

‘ 1. Door een sterkarmigen eerwaardigen oppervorst eertijds — stroomde 

• Dodoelil is de inscriplie van Köbon Kopi, één regel schrifis op een grooten rotssteen, 
niet ver van die van Ciarutön. Vo<»r de litteratnur zie men den in noot 2 op p. 131 gecitcer- 
den Inventaris, p. 29 no. 60. Het op p. 185 gegeven facsimile ia naar do opname van Van 
Kinsbergen uit 1863, en mei geretoucheerd in do onzekere gedeelten. (Soot ra» 1917}. 

> Transcriptie en vertaling worden gegeven overeenkomstig Prof. Kern's verbeterde 
lezing, medegedeeld (deels naar de lezing van l)r. Brandos) in Tjjdsebr. Bat. Gen. UI 

(1910), p. 124. De oorspronkelijke lezing inden druk van 1885 was: jnyavifnlasyn Na- 

rumovasya-nityam idam padadvByam.(A’oof ra» 1917). 

• Onzeker; Brandes leest nityam. 

• Het is in de laatste dagen bij sommigen mode geworden de regelen van Papini als een 
samenstel van willekeurige pedanterieën voor te stellen. Ik tart een ieder éon vorm uit 
Papini aan te halen, die niet schitterend door de uitkomsten der vergelijkende taalstudie 
wordt bevestigd; ik spreek niet van theoretische stammen, maar van werkelijk bestaande 


vormen. 
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dc CandrabhaKa na de genoemde(of: ccnc berocmde)stad bereikt te hebben 
in zee, 

2. (Namelijk) door den doorluchtigen PDrnawarman, die door voorspoed 
en deugden schitterde en boven andere vorsten uitmuiitte, in het twee en 
twintigste jaar zijner gelukkige regeering, 

3. Is gegraven, na begonnen te zijn op den 8*" der donkere helft van de 
maand Phalguna en voltooid op den ld"*'" van de lichte helft van Caitra, in 
een en twintig dagen,' 

4. De schoone rivier Gomati, met helder water, overecne uitgestrektheid 
van 6122 booglengten, 

5. Die na het kamp van den koninklijken ziener en aartsvader doorkliefd 
te hebben voorwaarts gaat, mèt de brahmanen, welke met een duizendtal 
koeien beschonken werden.» 

Het gedenkteeken ter verheerlijking van ’t groote werk van Pari.iawarman 
draagt, vooral in den laatsten regel, te duidelijk den stempel van het brah¬ 
manisme, dan dat het noodig zou wezen zulks nader aan te toonen. In ’t 
algemeen mag men derhalve zeggen dat de oudste opschriften, tot nog toe 
gevonden, zoowel in westelijk Java als in Kutei zuiver brahmanistisch zijn. 
Het bestaan van (^iwaïsme * is vooralsnog niet vroeger aan te toonen dan 
in het opschrift van (,.Ska 654.* Het zou gewaagd en voorbarig wezen uit 
onze luttele gegevens het besluit te trekken dat er om 400 na Chr. nog in 
’t geheel geen (^’iwaïeten op Java zouden geweest zijn. De Chineeschc pel¬ 
grim ha-Hian, die omstreeks 414 op zijne terugreis naar zijn vaderland Java 
aandeed, maakt gewag van de talrijke brahmanen en ketters daar te lande. 

Dc vraag is wat hij onder ketters verstaat. Dezelfde vraag rijst ook meer¬ 
malen op bij t lezen van de reizen van Hiuen Thsang, die niet zelden brah¬ 
manen en ketters afzonderlijk noemt. Op één plaats rekent hij de giiwaïeti- 
schc sectc der PS^upata s ondubbelzinnig tot de ketters. Zijne woorden, 
die men lee.st in de ‘Mémoires sur les contrcesoccidentales» I (1857), p. 124 
luidden naar de Fransche vertaling van Stanislas Julien: ‘Au bas de la 
montagne, on voit Ic templedudieuTa-tscu-tsaï[ouGrand-.\Iaitre](Ma- 
hegvara). Les hérétiques qui se frottent de cendres (les Pagoupata.s) vien- 
nent avec respect y faire des sacrihees.> In een ander Chineesch werk, het 
woordenboek I-tsie-king-in-i leest men volgens genoemden Franschen 

' Tuasohen de twee vermelde datuma ligt eou tydevcrloop van juist 31 dagen. 

«Hol giwnïame moot niet verward worden met eigenlyk gezegd brahmanisme, zooals 
gewoonigk gcaoliiodt. De piwaïeton hebben een eigene openbaring, van giwa afkomstig, 
terwijl de brahmanisten do Weda’s, die niet ann giwa toegeechroven worden, als open¬ 
baring erkennen. 

* Zie hiervóór p. 115—128. {Xoot oati 1917). 
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geleerde ‘ het volgende bericht; tPo-chou-po-to(Pagoupatas)estlenom 
des T o u - h o eï-\v aï-1 a o, hérétiques qui se frottent de cendres.. .Ces sectaires 
adorent Ie dieu Mo-hi-cheou-lo (Mahegvara).» Inderdaad zijn de giwa- 
ïeten niet strikt rechtgeloovigen: hun leer is in strijd met die der Upanisad’s 
en der Wedantin’s, zoodat zij dan ook door den beroemden Wedantin (^an- 
kara — die tegenwoordig in sommige geinteresseerde kringen in Indië en 
bij Europeesche geleerden, die ’smans commentaar op de WedSntasDtra’s 
klaarblijkelijk nooit gelezen hebben, ten onrechte voor eenen (;:iwaïet door¬ 
gaat — door gankara. zeg ik, vinnig bestreden worden. 

Het is er verre van af dat de giwaïeten, die zich weder in verschillende 
secten splitsen, de eenige «ketters» waren, en daarom kan men uit de woor¬ 
den van Fa-Hian niet met zekerheid opmaken dat hij juist giwaïeten be¬ 
doeld heeft. Van Buddhisten kan in ’t geheel geen sprake wezen, daar zij 
Fa-Hian’s eigen geloofsgenooten waren. Buitendien geeft hij uitdrukkelijk 
te kennen dat hij op Java weinig of geen geloofsgenooten had aangetroffen. 

Dat getuigenis strookt zeer wel met andere gegevens: de oudste vermelding i 

toch van Buddhisten op Java komt voor in de oorkonde van gaka 782, | 

welke indertijd door Holle in tekst medegedeeld en door schrijver dezes 
vertaald is. * Ook in Kamboja vindt men eerst omtrent denzelfden tijd ge¬ 
wag van hen gemaakt. Daarentegen is het monument dat de Buddhistische 
zeehandelaar Buddhagupta uit de stad Raktamfttika, vermoedelijk Chih-tu 
aan de golf van Siam, liet oprichten op eene plaats in de provincie Wellcsley, 
op ’t schiereiland Malakka, aanmerkelijk ouder, en wel niet onwaarschijnlijk 
nagenoeg gelijktijdig met de brahmanistische opschriften van Westjava en 
oostelijk Borneo. * Het behoeft wel niet gezegd te worden dat de tot nog 
toe verkregen uitkomsten door nieuwe vondsten aanmerkelijk zullen kun¬ 
nen gewijzigd worden. 

' Mómoircs et«. H, 1858 (= Voyages des Pèlerins Bouddliistes Hl), p. 528. 

»Bedoelde oorkonde, die ven GÊiangen, ia vpoUioht van later datum (zie hiervoor p- 20, 
noot SI In peen geval ia zü echter meer de oudste inscriptie van Java, welke Buddhisten 
vermeldt; dit is thans het opschrift van Kalaaan uit paka 700, uitgegeven door Brandes 
onder den titel «Ken Nagari-opschrift, gevonden tuaaohon Kalaaan en Prambanan», Tijd- 

aohr. Bat. Gen. XXXI (188C), p. 240-260. (IVooi van fM7). 

•Zie reep. deze Serie, Doel lU (1915) p. 259-260, en hierboven p. 74-75. (iVoof van 1917). 







Twee Biiddliistisclie inscripties van 
Siimatra nader verklaard; 
uit + 900 A. D. en 946 Caka. 


Samenvoeging van twee mededeelingen in Notulen 
Bat Gen. XXVI, en XXVII—XXVIII. 


(Met een facsimile.) 


Batavia, 1889; 1890—91. 
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I. HET ROTSOPSCHRIFT VAN PASTR PANJANG 
(EILAND KARIMUN). 

(Inleidende opmerking van 1917.) 

In 1873 kreeg de Heer K. F. Holle kennis van het bestaan eener inscrip¬ 
tie op één der Karimun-eilanden; hij riep de medewerking in van de Directie 
van het Babiviaasch Genootschap ter bekoming van een afteekening, doch 
deze bleek geheel onvoldoende te zijn (zie Notulen Bat. Gen. XI. 1873, p. 
97 en XII, 1874, p. 107 en 133). Zoo duurde het tot 1887 voor er iets naders 
over dit opschrift bekend werd; in genoemd jaar wisten eenigeEngelschen 
vanuit Singapore een foto en papierafdrukken te vervaardigen en een naar 
Batavia opgezonden afdruk dezer foto gaf aanleiding tot een verklarende 
nota van Brandes. opgenomen in Notulen XXV (1887), p. 148—1.32. 

De inscriptie bevindt zich op een rots te Pasir Paüjang ' aan de Noordpunt 
van het eiland Groot-Karimun, naar de zeezijde gewend; dus aan den ouden 
handelsweg. Zij bestaat uit drie regels zeer groote NSgari-letters, wier karak¬ 
ter op de negende of tiende eeuw onzer jaartelling wijst. Brandes gaf de 
volgende lezing: 

mahSySnika 

golayai.itritagrf 

gautama(ripada(lj) 

en vertaalde: «De luisterrijke voeten van den luisterrijken Gautama, den 
MahSv-anist, die in het bezit was van een armillarium.t 

In September 1888 deelde Brandes vervolgens mede. een schrijven van 
Prof. Kern ontvangen te hebben, waarin deze verklaarde, zich met die ver¬ 
taling niet te kunnen vereenigen. Kem’s opvatting, door Brandes gepubli¬ 
ceerd in Notulen XXVI (1888) p. 1.55, is hieronder herdrukt: 


«Naar mijne meening zou de vertaling moeten luiden: «[De luisterrijke 
voeten van] den door een MahaySnika. of door de Mahayanika’s als gola- 

y a nt ra beschouwden (d. i. met den go I a y a n t ra vereenzel vigden)Buddha.. 

• Een litteratnur-opKEve is te vinden in de Voorloopige Lyst van Oudheden in de Bui- 
tenbesittingen, Oudbeidk. Versl. 1914,8, p. 189 no. 172. 

Ken d«, xnKripiU :al, :oo mogelijk, later worden loegevoegd. Het za\ don wel 

Nens blijken, of op de roU nog de sporen voorkomen van de in de inscriptie vermelde 
tvoeteu van BiiddbaN. 
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Het gebruik toch van zulke geslachtsnamen als Gautama was in het tijd¬ 
perk der inscriptie reeds lang verouderd. Men vindt in officieele stukken 
wel eens den familienaam naast den voornaam, maar den geslachtsnaam 
alleen zonder voornaam te gebruiken behoort tot een veel vroeger tijdperk. 
Voorts is er geen tweede voorbeeld van bekend dat een liuddhist den 
naam Gautama zou durven dragen, en behoorde m a h 5 j- 5 n i k a bij r i - 
Gautamagrip5diib dan zou het achter golayantrita hebben moeten 
staan. 

Met golayantra behoeft ook niet precies «armillarium» te zijn bedoeld. 
Wij spreken van «wereldglobe» en vermoedelijk hebben de makers het ook 
zoo opgevat. Voor hen was Buddha het «Al»; daar de Maha\'anisten eer 
1’anthcistcn dan eenvoudig Atheisten zijn, laat zich de min of meer ver¬ 
hulde uitdrukking van hun dogma in de inscriptie wel verklaren. Daar de 
globe, ’t armillarium, zóó ingericht is dat men den loop der zon, enz., den 
tijdloop er op kan voorstellen, valt het begrip van den met het golayan¬ 
tra vereenzelvigden Buddha samen met «den Tijd», en verder met den 
Oneindigen Tijd, de Eeuwigheid. De giwaieten noemen dat wezen (^üwa.* 

-- 


II. INSCRIPTIE OP EEN LOKANATliA-BEELD.TE UIT 
OUNUNG TUA (OOST-TAPANULI). 

(Inleidende opmerking van 1917.) 

In het huis van den Raja van Gunung Tua in Badang I-awas (residentie 
Tapanuli) bevond zich tot 1887 als familiestuk een bronzen beeldje van 
Lokanfitha (een naam van den Bodhisattwa Awalokite^wara)'. In genoemd 
jaar werd het beeldje afgestaan aan het Museum te Batavia (Notulen Bat. 
(Jen. XXV. 1887, p. 175; XXVI, 1888, p. 60). De Bodhisattwa is voorge¬ 
steld in zijn vierarmigen vorm, staande tusschen twee op afzonderlijke lotus^- 
kussens gezeten TSra’s, van welke één verdwenen is. Het beeldje is 33,5 
c.M. hoog. Op het gemeenschappelijk voetstuk der drie figuren bevindt 
zich .aan den achterkant een drieregelige inscriptie in Oud-Javaan.sche let¬ 
ters, van welke het eerste deel door Brandes in Notulen XXV (1887), p. 
176—178 als volgt werd gelezen: 

swasti gakawar.sStita 946 caitramSsa, tithi tritiya sukla, gu- 

I Voor de lUtotatuuropgovo *io men de VoorloopigoLyBl p. 118 no. 81. Hel fnosiniilnie 
naar een popiernfdnik van don Ondheidkiindigou Dienst uit Jan. 1U17. 



Inscriptie op een Lokamïtha-beeldje uit Midden-Sumatra; van 946 Qaka. 


c^"* ^3^5^nu^2y^/72yc<g?Gc5) ^ 
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krawara, tatkala juru pandai suryya barbwat' bhatara lokana- 
tha,- 

Vertaling: « Heil! (^aka-jaren verloopen 946, in de maand Caitra, op den 
derden dag van de lichte helft van de maand, op Vrijdag, toen heeft Suiy a, 
de meester smid, (dit beeld van den) Heere Lokanatha ver\'aardigd-». 

Van de rest der inscriptie, waarin vele Sanskrit-woorden werden aange¬ 
troffen, was het verband aan Brandes niet duidelijk, ook niet nadat hij ze 
in 1888 bijna geheel had weten te ontcijferen (Notulen XXVI, 1888, p. 130). * 

Het was weder Prof. Kern, die de juiste verklaring vond. Brandes publi¬ 
ceerde deze in Notulen XXVII (1889), p. 15, meteen aanvulling in Notulen 
XXVIll (1890), p. 16; als volgt: 

* Op de Lokanatha-inscriptie uit Sumatra moet staan: 

imanikugalamalanisarvvasatvas5dharanikrtva, anuttara- 

yarpsamvaksambodhauparinamaipjami. 

D. i. «door deze goede wortels (d. i. goede werken) gemeengoed van alle 
schepselen te maken, rijp ik voor de allerhoogste volkomen wijsheid>. 

KugalamQla is in Buddhistische taal zeer gewoon, iets in den trant van 
ons «goede zaden strooien». Zoo de boven gemelde tekst er niet staat, 
hij er toch staan.» 

(Toevoeging in 

«De spreuk is (mij gebleken) de kernspreuk der Bodhisattvya’s, in casu 
van I-tïkeQwara te zijn. Hierover kan men naslaan het Mahajanistische hoofd¬ 
werk A-stasahasrikaprajfiaparamita(ed. Calcutta, 1888) bl. 138, 140, 142.» 


»Hierbij teekende Brandes loc. cit. p. 177 aan: .Hot belangrijke vnn dit opschrift is, 
dat het een Maleisohon woordvorm (barbwat) bevat. Dese vorm toch, mot het praefix 
bar mot 6 en r, is, behoudens eonige soidzame woordvormen bijv. in SandanMsch on 
Madureesoh, uiteluitond aan deze taal eigen. Daar het beeld afkomstig i» van .Suma/rs. 

is dit van dubbel aanbelang.* . . t. 

> Brandes schreef daar toch: .Een nader onderzoek vnn bet opschrift op het voetstuk 
van de groep in brons,.... heeft doen zien dat het laatste onverstaanbare gedeelte als 
volgt Inidt: imani kuvalamnlaiji sarb wasatwasa dhasapaip, kr twn an- 

nttarayaipsamyaksa.mbadhoparinamayBmKeluittceken). Dit heeft zeer veel 

van een bedorven Sanskrit-vers, dat ik niet in staat ben te herstellen.» 







Over de bijscliriften op het 
beeldhouwwerk van Boro-budiir. 
(+ 850 A. D.) 


(Met 2 facsimile’s.) 


Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akadetnie van 
Wetenschappen, afdeeiing Letterkunde, 

3' Reeks, dl. XII. 


.Amsterdam, 18%. 
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I (Inleidende opmerking vön 1017.) 

-Nadat Prof. Kern in 18‘)6 de hieronder herdrukte studie aan de opschrif¬ 
ten op de reliefs van Horo-budur‘s bedolven voet gewijd had, kreeg hij vijftien 
jaar later aanleiding om er nogmaals op terug te komen. In 1911 toch bleek 
I het den Heer T. van Er|>. belast met de restauratie van het monument, bij 

^ het nazien der op deze reliefreeks betrekking hebbende glasnegatieven van 

I den fotograaf K. Cephas. dat eenige inscripties onopgemerkt waren ge¬ 
bleven : en daar ook onder de wel opgemerkte eenige door geringe scher()te 
niet, of niet geheel, gelezen hadden kunnen worden, deed de Heer van Krp 
van alle inschriften vergrootingen vervaardigen en stelde die in handen 
van 1 rof. Kern. Het resultaat was dat tien nieuwe opschriften ontcijferd 
j konden worden, en van twaalf andere een verbeterde lezing kon worden 
^ gegeven. 

In overleg met Prof. Kern publiceerde de lieer van Krp een nieuwe lijst 
van de opschriften, samengesteld uit de nieuw gevondene en de gehand¬ 
haafde oude lezingen, in Notulen Hat. Gen. XLIX (1911), piji. y, p. XLVII 

L. Daar inmiddels gebleken was, dat de nummering der reliefs door Ce¬ 
phas in 1891 in mvrec/itsc/te i'olf;orde en van een verkeerd beginpunt was 
geschied, ontvingen de inscripties tevens nieuwe en juiste nummers. 

In verband met het bovenstaande zijn hieronder in het artikel van 1896 
de door de lijst van 1911 noodzakelijk geworden wijzigingen aangebracht; 
de nieuwe lezingen zijn toegevoegd, en de oude. voorzoover ze door Prof! 
Kern zelf als niet juist erkend waren, weggelaten. Ook is de goede num¬ 
mering voor de foto’s ingevoerd, waar het oorspronkelijk artikel die van 
Cephas volgfie. Daarentegen was het niet mogelijk ook de volgorde in het 
reine te brengen; daartoe zou een te ingrijpende omwerking van het artikel 
noodig zijn geweest. Men houde dus in het oog. dat hieronder de inscripties 
in de oorspronkelijke, verkeerde volgorde gegeven worden; doorbet herstel 
dery«M/c nummers (van reliefs en foto’s) is echter misverstand uitgesloten. 

De hier toegevoegde facsimile’s zijn vervaardigd naar de bovengenoemde 
vergrootingen van den Heer van Krp uit 1911. 


Nadat door de opgravingen aan den voet van den Boro-budnr. ’t eerst 
door ons correspondeerend medelid J. W. Ijzerman ondernomen en later 









door de Regeering voortge/ct, beeldhouwwerken met bijschriften aan 't 
licht waren gekomen, heeft l)r. Hrandes de hem toegankelijke legenden 
gele/.en en toegelicht, en wel zoo volledig dat ik er niets van belang aan zou 
weten toe te voegen. Doch toen zijne mededeclingen in de «Notulen van 
de Algemeene en Ikstuursvcrgaderingen van het Hataviaasch Genoot¬ 
schap» ' bekend gemaakt werden, was de blootlegging van de beeldhouw¬ 
werken aan den voet van den Boro-budur nog niet voltooid, en van hetgeen 
sedert 18H8 aan ’t licht is gebracht, heeft niemand, voor zoover ik weet. wat 
de ontdekte bijschriften betreft, melding gemaakt. Ofschoon deze laatste 
in aard niet van de door Hrandes verklaarde verschillen en dus weinig merk¬ 
waardigs opleveren, acht ik het tt)ch der moeite waard de aandacht op die 
later ontdekte bijschriften te vestigen, te meer omdat ettelijke er van mij. 
deels wegens de fijnheid van de letters, deels uit andere oorzaken, niet 

duidelijk zijn. 

De verzameling van goed geslaagde lichtbeelden, vervaardigd door den 
Javaanschen photograaf Cephas, bevat de gehecle reeks der basreliëfs aan 
den voet van ’t Huddhistische heiligdom. Ken exemplaar van die verzame¬ 
ling berustende bij 't Museum van Oudheilen te Leiden, heb ik, dank zij 
de welwillendheid van ons medelid W. Pleyte. de gelegenheid gehad te 
onderzoeken, en het is de uitkomst van dat onderzoek hetwelk ik thans 
wensch mede te dcelen. 

Genoemde verzameling bestaat uit 1 tiO Platen (foto’.s) die gebeeldhouwde 
tafereelen voorstellen. Niet al die tafereclen zijn van bijschriften voorzien. 
Als ik goed gezien en wel geteld heb. zijn er .slechts 38, die inscripties ver- 
toonen; soms ontdekt men op een tafereel meer rlan cén bijschrift, en wel 
boven de verschillende vakken waarin een voorstelling verdeeld is. 

Hij de opsomming der bijschriften zal ik de rangorde der platen in licht¬ 
druk volgen, doch bij de legenden die reeds door Hrandes medegedeeld 
zijn, het nommer der door hem verklaarde gedeelten vermelden. 

Alvorens in bijzonderheden te treden, moet ik de opmerking maken dat 
de bijschriften niet alle van dezelfde hand zijn. Ik onderscheid minstens 
drie verschillende handen; trouwens, ook in de beelden openbaart zich een 
onderscheid in bewerking. Met het verschil van hand houdt verband eenig 
onderscheid in spelling. Zoo vindt men de.spclling swarga op PI. 151 e.a., 
doch swarggaPl. 130,134,137, 147 . Heide spellingen waren geoorloofd en 
gebruikelijk leeds vóór Pru.iini * en zijn het steeds tot heden toe, in Indië al- 


> D X\ivn886) p.27— 211,160— nis. Vgl.ljüormauInTijdïohr.Bnt.üon.XX.XI (1886). 

p 20,:»;, » in v.„l. Mri. Knn. Ak.d, AH. IV 

p.aiw -215i ««.Lr in .Vni.il.n XXV( W7),p. ItO-IO-I. M..ij<rln p. 

’ Piivini VITI, 4,46: nco riihnbhy Sm d we. 
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thans, gebleven. Suwarijawarna PI. 124 is een ander voorbeeld van de 
meer eenvoudige; ku^aladharmma PI. 138, van de andere sjjelling. 


Het eerste * bijschrift komt voor op PI. 15/, boven vier personen die voor 
cene figuur eerbiedig de handen .samenvoegen en opheffen. Het daarboven 
ge.schreven woord luidt dan ook afijali, «eereblijk met de handen>. 

Verder gaande ontmoeten wij op PI. 154 boven iemand die een geschenk 
komt aanbieden bij een burgerlijk gekleed, zittend persoon, het woord 
wasodana, «gift van een gewaad».In het midden staat bhogi, «landheer», 
ofgo.sthl, «gezellig onderhoud». Links swarga, «hemel». 

Op PI. 153 staan twee opschriften; het rechtsche is onduidelijk, links 
swarga. 

Van de beide inscripties op PI. 152 zijn rechts alleen zeker de twee laatste 
lettergrepen wada, vermoedelijk dha(r)majawada, «godsdienstigedis- 
cu.ssie», doch het teeken voor r ontbreekt. Links swarga. 

Pi. 151 vertoonthetop-schriftswarga, «hemel». Men ziet daaronder een 
vorst, klaarblijkelijk den hemelkoning Indra op een soort divan. Beneden 
op den grond zit iemand die op de vin a of Indische luit speelt. 

üp PI. 150 aanschouwt men een vorst die een lotusstengcl bij wijze van 
scepter in de rechterhand houdt en op een door eenige geringe lieden gc- 
torschten draagstoel gezeten is. Van het woord boven 't linksche vak van 
het basreliëf is alleen duidelijk mahana. Rechts chatradana, «gift van 
een zonnescherm». 

Op PI. 140 swarga. 

Op PI. 148 ziet men rechts tana, doch dit is geen woord; er moet een 
letter onzichtbaar geworden zijn. Links onduidelijk. 

PI. 147 geeft wederom eene voorstelling van den hemel, zooals blijkt uit 
het bijschrift swargga, boven een caitya of heiligdom. 

Op PI. 144 is niets meer zichtbaar dan de lettergreep sa. 

Op PI. 142 adhyabhogi, «rijke landheer». 

Het opschrift van l’I. 141 luidt pataka, «banier, wimpel». Men ziet op 
den grond o. a. drie zittende figuren, die een hoogen stok met beide handen 
ophouden. Boven eiken stok vertoonen zich twee naar achteren gebogen 
lijnen, die, naar het bijschrift te oordeelen, gestyliseerde wapperende wim¬ 
pels zullen moeten verbeelden. 

Wat op PI. 140 .staat, lijkt zooiets als swargega, «heer des hemels», doch 
onzeker. 

PI. 139 heeft bhogi, «landheer, dorpshoofd». 

^oven^ eenige in eerbiedige houding neergezeten figuren op PI. 138 leest 

' Ten rechte hot laatste. (A’ooi can J9I7). 





men ku^aladliarmmabbajana.* dcuRdzame jiersonen >; eigenlijk • vaten 
van deugdzame eigcnscliapi)cn; zij die deugdzame eigenschap|)cn in zich 
vereenigen.. Op grond van de afbeelding mag men het woord hier met 
een meer\'oud vertalen, want zooals Brandes t. a. p. reeds heeft opgemerkt, 
zijn de wf)orden der bijschriften wel Sanskrit, maar alle aanduiding van 
getal en naamval ontbreekt. 

PI. 137 verplaatst ons weder in den hemel, swargga. Het midden des 
tafereels wordt ingenomen door een vorst en een vorstin met de armen om 
elkander geslagen; zonder twijfel Indra en IndrSnl; aan weerszijde lager 
zitten twee vrouwen, misschien .Apsara.scn. 

Op basreliëf 13.5 leest men rechts vvastradSna, «gift van kleeding*, en 
links prasadita, «bcgun.stigd, begenadigd». 

PI. 134 geeft rechts te lezen go.sthf, «gezellig onderhoud»,enlinkswcder- 
om swarga. Bij Brandes t.a.p. vindt men deze bijschriften vermeld als3cn 
2. Het basreliëf vertoont een man en eenc vrouw, die, hoezeer eenig.szins 
cn nèj'ligé, voorname personen schijnen voor te stellen, daar zij op eenc 
steenen verhevenheid gezellig onder een boom zitten. Boven den boom nu 
staat het woord swargga. Wij hebben dus den Paradijsboom voor ons, en 
de hoofdfiguren zijn Indra en IndrSni. 

Van de legende van PI. 133 zijn de eerste letters onherkenbaar; dan volgt 
^abdacrawana, «’t luisteren naar de woorden». 

Op PI. 132 staat cakrawarti, «wercldheer.se her». 

PI. 131 heeft twee bijschriften. Met eerste, waarvan een paar letters niet 
zeer duidelijk zijn, lees ik als mahecakhyarSmawadhana, doch dit is 
een onmogelijk woord; daarom houd ik ra voor foutief; mahecakhy asa- 
mawadhana, betcekent «samenkomst van aanzienlijken». Men ziet op 
het basreliëf voorgestcid drie personen op een steenen rustbank tegenover 
twee andere, in gesprek gewikkehl. Op cenigen afstand verder rechts staat 
boven een klok het opschrift ghanl§, «klok». 

PI. 1.30 vertoont opnieuw het woord swargga boven een Paradij.sboom, 
waaronder cenige gevleugelde wezentjes zichtbaar zijn. 

Op het volgende tafereel, PI. 120, aanschouwt men o. a. een vorst, in gezel¬ 
schap van twee vrouwen gezeten; in de onmiddellijke nabijheid staat een 
opgetuigde-olifant, het koninklijk rijdier. Het opschrift luidt cakrawarti, 
«wereldheerscher». 

PI. 128 vertoont een samengesteld woord, welks eerste lid is mahecS- 
khya. -aanzienlijk persoon»; het tweede is onduidelijk behalve de eerste 
letters sa en de laatste na; na de derde lettergreep volgt een open plek, 
waar, voorzoover ik zien kan, nooit letters gestaan hebben. Ik denk dat be¬ 
doeld is mahegakhyasamawadhana, «bijeenkomst van aanzienlijken». 
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De plaat pfeeft ons zes voorname [)ersonen te zien, die drie aan drie tegen¬ 
over elkander gezeten zijn. 

De lezing van PI. 127 baart ook mocielijkheden. Ik kan er niets anders 
van maken dan winayadharmmakayacitta of“citti,d. i. «erkentenis 
van (of: achting voor) de verzameling (van de boeken) der Di.scipline en 
Doctrine». Verderop, rechts, ziet men eenen heremiet gezeten op een steenen 
rustbank onder een boom; vóór hem een zonnescherm in den grond ge- 
pl.-int, en eenige personen die blijkens het opschrift chatradana, «gift 
van een zonnc-scherm», den cerwaardigen heer dit geschenk aangeboden 
hebben, llrandes t. a. p. vermeldt dit bijschrift als no. 1. 

PI. 126 heeft links swargga, en rechts twee karakters, waarvan 't eerste 
go is en het tweede misschien .s^hi, dus go^thi, «gezellig onderhoud». 

De legende op PI. 12.ó behoort tot degenen die reeds door Hrandes ge¬ 
lezen zijn, als no. 4 en 5. Er .staat mahojaskasamawadh5na, «bijeen¬ 
komst van grootmachtigen». Het afgebeeldc gezelschap bestaat uit vier per¬ 
sonen, die twee aan twee tegenover elkander gezeten zijn. In een ander vak, 
rechts, zit iemand, naar zijn uiterlijk te oordeclen, ook van goeden huize, 
met het opschrift suswara. Gelijk Hrandes vermeldt, draagt een zoon van 
Garuda dezen naam. Of nu de Suswara van ’t basreliëf dcnzclfden persoon 
moet verbeelden, kunnen we zonder kennis van de voorgcstcldc episode 
niet beslissen. De figuur is die van een mensch, zonder cenig kenmerk dat 
aan ’t wezen van Garuda herinnert. Dit bcteckcnt echter weinig, dewijl de 
Huddhistischc kunst het anthromorphisme der mythologische wezens veel 
verder gedreven heeft dan de Hrahmanistische. 

De twee bij.schriften van PI. 124, namelijk su wariiawarija, eigennaam 
van den held van een .-\wad5na, en caityawandana, «vercering van een 
heiligdom», zijn door Hrandes, als no. 6 en no. 7. uitvoerig toegelicht met 
behulp van opgaven geput uit RAjendralAla Mitra’s «Sanskrit Hud<lhist 
Literature of Nepal» (1882). .^an 't door hem medegedeelde weet ik niets 
anders toe te voegen dan dat ook in de Tibetaan.sche verzameling van 101 
Jataka'salsno.37voorkomteenJritakagctiteldKgyal-po Gser-mdog,d.i. 
Koning Goudkleur (Suwarnawariia), volgens cene opgave van Iwanofskij *. 
Dat de geschiedenis van den braven en vromen Sowarpawarija, die bijna 
het slachtoffer van zijn deugd geworden was, zeer populair was bij de Noor¬ 
delijke Huddhisten — bij de Zuidelijke heeft men nog geen spoor er van 
aangetrolïen — mag men opmaken uit het feit dat ze waardig werd gekeurd 
om in de basreliëfs van Horo-budur in beeld gebracht te worden. 

Het beloop van de geschiedenis van Suwarr.iawarna is op dcbeeldhouw- 

' Znpiski Woatoinago OtdêlBnÜR Imper.Eusskago ArchooIogiSo8kagoOb8?estwB,Vn 

(189»), p. 280. 
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werken mueielijk te volgen, hetgeen misschien een gevolg is van afwijkitigen 
in de redacties van ’t verhaal. Er wordt in ’t door RajendraUla Mitra bekend 
gemaakte uittreksel nadruk gelegd op de groote verdienste die men zich 
verwerft door ’t bezoeken en vereeren van heiligdommen, en zooals wij 
gezien hebben is er op het basreliëf dat Suwarnawarna voorstelt ook eene 
afbeelding van heiligdomvereering, caityawandana. In bedoeld uittrek¬ 
sel is het echter niet Suwarnawarria, maar zijn vader Diwakara, die na een 
losbandig leven geleid te hebben, op raad van Ka^yapa den Groote ijverig 
heiligdommen aanbidt, de ware leer, d. i. het lUiddhisme, omhelst, en tot 
loon voor zijne vroomheid zulk een deugdzamen zoon krijgt als Suwarna¬ 
warna is. Onder het opschrift caityawandana nu ontdekt men een cait\ a 
en in de nabijheid eenige personen, deels staande deels gezeten, in aanbid¬ 
ding. .\angezien rle vereering van heiligdommen aan de geboorte van Su¬ 
warnawarna voorafgaat, is het zeer twijfelachtig ofonder de aanbidders ook 
Diwakara voorkomt. Het verdient opmerking dat het afgebeelde heiligdom 
niet den StOpa-vorm heeft van de bij uitnemendheid Caitya genoemde hei¬ 
ligdommen in Nepal, maar hoekig is, en wel kruisvormig naar het schijnt. 
Dezelfde vorm van CaitA'a’s komt met eenige wijziging in detail ettelijke 
malen op de basreliëfs terug. 

De hoofdvoorstelling van de onmiddellijk volgende PI. 123 bestaat uit 
twee hermieten die vóór een op Buddha gelijkenden, op een steenen ver¬ 
hevenheid gezeten persoon staan en dezen iets aanbieden. Boven staat 
ku^ala, «goedheid, zuiverheid, verdienstelijkheid». Mogelijk is de zittende 
figuur Suwarnawarna en zijn de heremieten Wijzen die hem voortreffelijke 
zedespreuken brengen, want wij weten uit het .\wadana dat de jonge man 
een waren hartstocht had voor ’t verzamelen van schoone spreuken. 

De volgende PI. 122 verplaatst ons in eenen lusthof, waar wij een man 
en eene schoone jonge vrouw in ’t groen zien wandelen. Vermoedelijk is 
de jonge vrouw de hetaere Kagisundarï, d. i. de Schoone van Benares, die 
onder hare aanbidders eenen minister van Koning .Ajata^atru, Pracaiida 
geheeten, telde. Of nu het tafereel een rendez-vous tus.schen Pracanda en 
Kaglsundari verbeeldt, dan wel eene ontmoeting van deze laatste met Su¬ 
warnawarna, op wien zij verliefd is geraakt en dien zij, vruchteloos, tracht 
te betooveren, is moeiclijk uit te maken. Hoe het zij, iets verder naar rechts 
valt onze blik op een bijschrift, luidende mitthyadr.sïi, «dwaalleer», bij 
Brandes no. 9. Links staat nog een woord; de karakters zijn schier uitge- 
wischt. Onder mitth j-adf-sti zien weeen voornaam, ofschoon niet vorstelijk 
persoon, die met twee vrouwen in een open voorhal gezeten is, terwijl buiten 
eene menigte lieden staan, die geschenken, waaronder naar het schijnt met 
geldstukken gevulde potten, aanbrengen. Het verband tusschen «dwaalleer» 


I 
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en ’t in ontvangst nemen van geschenken of schatten is moeielijk te raden. 

Dezelfde moeielijkheid onden'indcn wij, als we de tw'ce bijschriften op 
de volgende PI. 121 in overeenstemming trachten te brengen met de daarbij 
behoorende afbeeldingen. De eerste in-scriptie luidt wyapada, 'kwaadwil¬ 
ligheid, boosaardigheid». Ze is aangebracht boven een man en eene vrouw, 
die op een steenen bank in een tuin naast elkander gezeten zijn; de vrouw 
houdt haren arm om haren gezel ge.slagen. Iets verder ziet men weder een 
paar in een tuin wandelende, en boven hen ’t woord abhidhyS, «begeer¬ 
lijkheid». Geen van beide opschriften geeft ons eene aanduiding omtrent de 
afgebeelde personen, doch wij veronderstellen dat de vrouw Ka^ïsundari 
is. Het laatste vak is onafgewerkt, hetgeen meer voorkomt, een omstandig¬ 
heid die den Heer \V. Meijer bij de ontgraving niet ontgaan is. In een 
schrijven, voorkomende in Notulen der Bestuursvergaderingen van ’tBata- 
viaasch Genootschap, XXVIII (1890) p. 129, merkt hij op: «hier en daar is 
een gedeelte dat nog niet afgewerkt is». 

Of de geschiedenis van Snwarnawarija in de volgende basreliëfs voort¬ 
gezet wordt, blijkt niet. Zeker is het dat ik geen tafereelen ontmoet heb die 
zouden kunnen doelen op de gebeurtenis.scn die in 't Awadana vermeld 
worden. Bijschriften ontbreken tot op PI. 98, waar eenige nauwelijks zicht¬ 
bare sporen van letters te besjTCuren zijn. Even onherkenbaar zijn de lijnen 
op PI. 76. Daarentegen is volkomen duidelijk op PI. 43 het woord mahe- 
gakhy ah, *een of de aanzienlijke», boven een vorst en eene vorstin of voor¬ 
name dame, op een hoogen steenen zetel. Op den grond zitten eenige per¬ 
sonen, waaronder een gebaarde man, waarschijnlijk een heremiet, en staan 
vrouwen die een geschenk aanbieden. Verder op is een heiligdom, waar¬ 
achter o. a. iemand staat die ten tecken van eerbied de samengesloten 
handen uitstrekt. Ook ziet men in de groep een man met een draagjuk, of 
zooals de Indiërs zeggen, een kaca of vivadha. Wat zich in de twee 
bakken of schalen van ’t draagjuk bevindt, is niet te zien. 

Op PI. 29 heeft eene in.scriptiege.staan die zóó door afbrokkeling geleden 
heeft, dat ik alleen de laatste lettergreep ka of ka onderscheiden kan. Ook 
op PI. 24 zijn de letters zóó uitgewischt dat als ’t begin van een woord slechts 
ka zichtbaar is. 

Het laatste ‘ bijschrift komt voor op PI. 21, en luidt wirüpa, «(de) wan¬ 
staltige, leelijke». Het woord komt ook meermalen voor als eigennaam of 
bijnaam van personen. Het bijschrift staat boven een groep van deels zit¬ 
tende, deels staande jongens. Opmerking verdient dat het woord wirOpa 
voorafgegaan en gevolgd wordt door twee rechtopstaande streepjes, dus 


* Ten rechte het eerste. (Aoot eau I9i7j. 
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door hetgeen de Javanen Adëg-adëg noemen. Geen deroverigebijschriften 
is van dit teeken voorzien. 

Met onderzoek der bijschriften, hetwelk hiermede ten einde is, heeft — 
het wordt gereedelijk erkend — .slechts bij uitzondering iets bijgedragen 
tot recht verstand van wat het beeldwerk ons te aanschouwen geeft. In 
zooverre is onze kennis er weinig door verrijkt. Toch is de ontdekking van 
schrift aan den Boro-budur van groot belang geweest, omdat we daardoor 
in de gelegenheid zijn gesteld eenigermate den tijd der stichting van ’t ver¬ 
maarde heiligdom te bepalen. Hooren we wat Dr. Ikandes ' omtrent het 
schrift opmerkt: *Het is nl. het gewone oud-Javaansche schrift zooals wij 
het in de Kadoe en de Vorstenlanden ook voor de andere in.scriptiën ge¬ 
bruikt vinden. Jonger dan 850 (caka-jaartelling) vindt men ze daar, voor 
zoover mij bekend is, niet, en het lange tijdvak van circa twee eeuwen 
(achtste en eerste helft der negende ^aka-eeuw) geeft een te grootc speel¬ 
ruimte, dan dat men niet gaarne wat meer gegevens vooreen nauwkeuriger 
tijdsbepaling zou willen bezitten.» 

Dit alles is zeer waar, maar het schijnt mij toe dat men toch iets verder 
mag gaan. Wanneer men het schrift van de Boro-budur vergelijkt met dat 
van Cohen Stuart’s Kawi oorkonde XI, van 800 gakaiX, van 802; XIV, van 
803; IX, van 808 ^Ska; dan is de overeenkomst zóó groot dat het niet ver¬ 
metel lijkt de opschriften van ongeveer denzelfden tijd te laten dagteckenen. 
Alleen zou ik denken dat het schrift van Boro-budur iets ouder is, vooral 
op grond van de wijze waarop de e en o worden aangeduid. Bij benadering 
zou ik als datum van de bijschriften en van den onderbouw willen stellen 
850 A. D. Aangezien de bouw van ’tgeheele heiligdom stellig verscheidene 
jaren vereischt heeft, moet het tijdstip der voltooiing later vallen. In de 
hoop dat er nieuwe gegevens zullen gevonden worden, geschikt om den 
tijd nauwkeuriger te bepalen, mogen we voorloopig den datum van het 
heiligdom stellen op + WO onzer jaartelling; dus ruim anderhalve eeuw 
later dan de steeninscriptie van Canggal van ^aka 654, waarvan het schrift 
veel ouderwetscher is dan in de zooeven genoemde stukken en nog nage¬ 
noeg identisch met de gelijktijdig in Zuid-lndië gebruikelijke schriftsoort. * 

« Notulen Bat. Gen. XXIV (188ÖJ, p. 28—2U. 

• Zie hiervóór p. 123 -127. (A'oot van 1017). 
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(Inleidende opmerking van 1917.) 

De hier herdrukte «(Additional) note» was toegevoegd aan een artikel 
van H. Ling Roth. getiteld «Alleged native writingin J}orneo>, opgenomen 
in het Internat. Archiv f. Kthnogr. IX (1896). p. 57—61. Aangaande de 
daar besproken specimina van schrift uit liorneo vindt men. voorzoover 
Prof. Kern er op terugkomt, nadere aanwijzingen in de noten hieronder. 

Het hier gegeven facsimile van het rotsopschrift van .Sanggau is naar een 
teekening van Kolonel J. J. K. Enthoven. gepubliceerd in zijne Bijdragen 
tot de geographie van Rorneo's Wester-afdeeling. 1903. 11. p. 703. Toege- 
voepl werden een afbeelding van ’t lemmet der zgn. Majapahit-kris met de 
Indische karakters, en van het Mangianen-opschrift, beide overgenomen uit 
het Intern. Archiv fiir Ethnographie. dl. IX. p. .59 en 61. 


Ihere can be no doubt that writing in former times was known to the 
inhabitants of some parts of Borneo. but it is equally true. as it has been 
remarked by Mr. Ling Roth, that there is no proof of any connection be- 
tween those people who made use of writing and the present Dayak tribes. 
The San.skrit inscriptions of Kutei' are of Hindu origin, of course. and not 
produced by Da\ aks. The inscription on the bottom of the vase published 
by Dr. A. B. Meyer has (juite recently been treated of anew in thesplen- 
did publication: cDie Mangianenschrift von Mindoro, herau.sgegeben von 
A. B. Meyer und A. Schadcnberg, speciell bcarbeitet von \V. Foy» (1895) 
(see Fig. 1). The rcsult (see p. 31 there) is that the characters belong to 
one of the Philippine alphabets. the Mangian writing of Mindoro. 

The characters on the daggcr (see Fig. 2)» are dccidedly letters of Indian 

' Zie hiervóór, p. .^>5—76. {Noot von 1ÜI7). 

« De .0 vaas, .ich bevindend in het Etlujographi.oh Museuu, te Oresden, ,vaa het eerst 
beaclirevcn en afgobeeld door Meyer, Altcrthün.or ans den. Oatindiechon Archipel (IftSli 
p. I —S en plaat 11 no. 4. {Noot van W7). ’ 

këris Majapahit, opgonomen in hot 
Tt- u •'O Leiden. Blykene de beachrijving van Dr. .Tuynboll inCatal. 

It.jka bthnogr, Mne. II, lio. neo, 2« gedeelte (1910), p. 880-381. no. 761,96 ü. het een an- 
t.oke km .met recht lemn.ot, goed (ge)dnma«ceerd, groep en lemmet nit één stuk verv-aar- 
d.gd.. Op de ééno s.jde van het le.amet bevinden sioh de lette. teekens, op .de andere het 
beeld van een dmsendj.oot en twee op den kop staande wejang-aguren en reluf -, de greep 
.s n den vorm van een staande vrouw, met naar voren gewond gesioht, dn bandon op de 
houpfin loiinendes. {Koet van Ï9J7), ^ 
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origin, and, if read from left to right, look like g | maya.] ma | ya j ma 
jmal mama| ma| ya| ma |.No meaning, unless a cabbalistic one, 
can be attached to this rcpetition of two letters. 

Another specimen of writing, a facsimile of which is here published for 
the first time (see Fig. 3) ‘ is found near Sanggau on a slab near the river 
side. ’ The characters show a deba.scd type of Indian writing. I am sorr>- 
to say that my endeavours to unriddle the contents have been fruitles.s. 
The first word of the second line may represent prabhuli, a wellknown 
Sanskrit word, but it is only with diffidence that I propose this reading. 
Whether the framers of the inscription were ancestors of the present Dayaks 
at Sanggau, is a question which cannot be settled before one will have 
found out the languagc of the monument. 

» Dit by het oorspronkeiyke artikel gevoegde facsimile was evenals het thans afgedrukte 
vervaardigd naor do toekoning van Enthoven. (.Voof «an 1917). 

• O verdit rotsopsohrifl, don soogonaamden BatnSampai (of«O verhangenden Steen t), 
waarover on waaronder sioh do Siingai Soinpai in de Sökayam stort, ongeveer een kwartier 
van Sanggau, lie men do littomtuuropgnvo in do Voorloopige lyst van Oudheden in de 
nuitoubesittingen, Ondheidk. Versl. 1914,8, p. 142 sq. no. 180. 

Over oonigHïins geiykend krullerig schrift op den steen van Ciaruliin (aio het faesiinile 
op p. 5 hiorvtWr), verg. nog de opmerking van Prof. Kern uit Fehr. 1909 in Notulen Dat. 
Oen. XLVII (1909), p. 187, noot. (Neut ran 1917>. 































De wij-iiiscriptie 
op het Amoghapaca-beeld van 
Padang Caiidi (Midden-Siimatra); 

1269 Caka 


(Met een facsimile.) 


Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
Dl. XLIX. 


Batavia—’s Hage, 1907. 






op de achterzijde van het beeld * is een uitvoerig opschrift gegrift in 
karakters, die weinig van de Oud-Javaansche verschillen. 

De taal van 't stuk is een onmogelijk Sanskrit, van hetzelfde gehalte als 
dat der inscriptie van Batu Böragung. * De dichter — want het opschrift 
is in verzen — heeft geen recht begrip van de beteekenis der naamvallen, 
kent evenmin de eenvoudigste regelen der woordvoeging, en is danig in de 
war met de spelling, zoodat zijn kunstgewrocht, al is het metrisch onberis¬ 
pelijk, weinig beter is dan wartaal. Daarenboven zijn er ook fouten begaan 
door dengene die t opschrift gegrift heeft. Het gevolg is dat de lezing op 
menige plaats onzeker is en een geregelde vertaling ónmogelijk. Daar er 
geen taalkundig verband in de bewoordingen te ontdekken is, moet men 
naar de bedoeling van den verzenmaker raden, en dan blijft er nog veel 
over zóó duister, dat men het niet eens waagt zich in gissingen te verdiepen. 

Gelukkig is de hoofdzaak duidelijk genoeg. Het opschrift bezingt de op¬ 
richting of wijding, prati§^hS, van een beeld van Amoghapa^a door den 
Acarj-a (hoogwaarden godsdienstlee£aar) Dharmagekhara, op last van Adi- 
tyawarman, ook met volleren naam Adityawarmodaya en Udaj-adityawar- 
man geheeten, zonder twijfel dezelfde als de Sumatraansche vorst, op wien 
de inscripties van Batu Böragung en Pagarruyung betrekking hebben, en 
die de schenker was van ’t beeld van Manju^rl op Java, hetwelk thans in 
een Berlijnsch Museum prijkt. Hoogstwaarschijnlijk is onze dichter en die 
van t monument te Batu Böragung één en dezelfde persoon, want wij treffen 
op beide gedenkstukken hetzelfde soort van potsierlijk Sanskrit en andere 
eigenaardigheden aan. ’ 

‘ Hut hier bedoelde beeld bevindt ïioh te Rambahnn bij Lubuk Bulang in de onderafd. 
nutang-Httri-diatrioten der roaidentie Padangsehe Bovenlanden; aio den Inventaris der 
Oudheden in do Pudangsohe Bovenlanden, Oiidheidk. Versl. 1912,2, p. 48 no. 46. Aan de 
voorzijde ia Amoghapüfa met *iju dertien, deels mannelijke deels vrouwelijke, volgelingen 
afgebeeld, aan de achterzijde staat do door Prof. Kern gelezen en hier herdrukte inaoriptie. 
Hel beeld zelf werd beschreven (met een plaat) door C. M. Ployte in Tijdachr. Bat. Gen. 
XLIX (1907) p. 171—176, onmiddollijk volgend aldaar op Prof. Kem’s opstel; de vermoe¬ 
delijke herkomst wordt nader besproken door Krom in Versl. en Meded. Kon. Aoad. v. 
Wetensch. Afd. Letterk.jö** Beeks, 11(1916) p. 329—3,82. 

Het hier volgend facsimile is vervaardigd naar de foto van den Controleur B. B., Ch. 
L. J. Palmer van den Broek uit oa. 1901, welke ook door Prof. Kern by de ontcijfering der 
inscriptie gebruikt werd. (A’bof van 1917). 

»Zie deze Serie, Deel VI (1917), p. 249—263. (JVoof van 1917). 

> Vgl. Bijdr. Kon. Inst. 3'“ Volgr. VII (1872), p. 289—297, VIH (1873), p. 188—196; !'• 
Volgr. I (1877), p. 159-164 [= deze Serie, deel VI (1917), p. 249 -275]; Brandes, Pararaten 
(1896), p. 123 en 127. 
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Om de taak van wie na mij zich met de ontraadseling van dc geheele 
inscriptie willen bezighouden te verlichten, laat ik hier mijn lezing van den 
tekst volgen, in de volgorde der regels van ’t oorspronkelijke. Daarna zal 
ik den tekst geven afgedeeld in strofen. De kleinere en grooterescheiteekens, 
die met ééne uitzondering behoorlijk zijn aangebracht, heb ik behouden, 
en wel zooveel mogelijk in den vorm dien zij op den steen vertoonen. 

1. subhamastu + ^addharmaijca suvarddhanStmamahimasobhagyavan 
sllavan + ' 

2. sastrajfia suvisuddhayogalaharlcobhapravrddhasate -|- saundar)'yegirika 

3. ndaranvitagaje sandohavanïpra -j- ma (?)yavairitimicradhikkrtamaha * 

4. nadityavarmmodayah -1- o -j- tadanugunasamfddhilj ssastrasastra pra- 
vpddhilj d- 

5. jinasamayaguijabdhih kary'j asaiprambha * buddhih + tanumadanavi- 

suddhili atyata 

6. sarvvasiddhib + dhanakanakasamaptil? + * devatohan prapatilj + o 
pratisthoyarp 

7. sugatanatn -f- * acaryyandharmmasckarah + namnagagana* gafSjasya 

MaBju 

8. ^rïriva sauhfdi o pratisthoyam hitatvaya -}- sarvvasa 

9. tvasuka^raya devairamoghapasesalj -j- ^rimadadityavarmmanah 

+ o + 

10. mOladvaucarane patafigacarane nardantasake suge + bhasmat karkka- 
takedinai 

11. rapitayapnrnnenduyogayate -f tarairuttarasiddhiyogaghatikakarunya- 
mUrttasvara 

12. t -f- jirpairuddharita samahita lasatsambodha marggartthibhib + o -j- 
svasti samastabhuvana 

13. dharahataka bhavagramagrhabigarada -j- o -}- aparamaha\ anayogavi- 
jfianavinoda o -f- apicadha 

14. radhipapratirajabikata sarnkata kiritakoti saAgha nitaka manidvayana- 
taka kSrana + o + ^rimat 

« De teekene + en + o + zijn eeno, helaas gebrekkige, nabootsing van de tookens, in 
het oorspronkelijke gebesigd ter afscheiding van de versregels en strofen. Zie de plaat. 

• Hierachter staat -f- foutief. Do steenhouwer zaleen verbindingsteeken voor oen schei- 
teeken asjigezien hebben. 

* De steenhouwer heeft geknoeid; de karakters Ijjkcn op km, maar hot is niet twijfel- 
achtig dat de dichter m bh schreef. 

• Dit solieitecken verkeerd geplaatst, hoewel er een caesuur is. 

* Lees Bugatanaip; gS voor ga komt ton laste des dichters, die een lange lettergreep 
noodig bad. 

•Er staat eigenlijk kaga^a, bjj vergissing. 
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15. cri udaySdityavarmma prat5paparakrama rSjendramauli mSli varmma- 
devamaharSjadhiraja sa bijfieya 

16. majiiaft karoti -f o bthaAgamatartgabila-sasobhite -f kantara sau- 
gandhl' surudramakule + suraftgana 

17. lakhitakafScanalaye -f mataAginlsa-suradlrghikagate -(- ’ anubhavadhi- 
bigesonmadasandohahaha -|- 

18. akiladitisutanandeva bidyadharesab + apimadhukaragitairnnarttya- 
bhogasitlnam acalaticalati 

19. rttassobhamataAginIso + o -f- hahahahO * kanena * sambhramalasat- 
lokartthabhDmyagatab + saundaryyesasi 

20. pDrnnavat kusalabhc hrtsobhatalaAkrte -f- namna uddhayavarmma- 
guptasakalak.soijlpatinayakab -j- saljtyaktvajinarD 

21. pasambhramagato mataAginisDnyaha-[ o + raksannah k.sayatavasun- 
dharamidammataAginlpatra\ a -f bhak.setsattrij-avairimarggaca 

22. ritasarvv:isva saipharakrt + sakset ksantibalabilasidamane sambhran- 
takolo-ssada + patih pratyada lananu prakali 

23. takrOrai pala^annati bajraprakaramaddhyastha 4* pratimayaip jina- 
Ia}'ab 4- ^rlmannamoghapasesah 4- ba ® 

24. rib * udayasundarab 4- o 4- surutaruditapanissatyasai'igïta\'ai.iib ripu- 
nrpajitakïrttib 4“ pu.spadhanvastramQrtib 4* ‘T»» 

25. layapurahitartthab sarvvakar>-yassamartthab 4- gui.iaracilavibhatib 4" 
devatahannapatib 4 o 4" udayaparvvata 

26. sobhitarQpatib + udax abhti * naresvaranayakab 4" udayavairibalon- 
natamr''ddhyate 4* udayasundarakl 

27. fttimahitalc 4-0 4*® 

De .strofen waaruit de inscriptie bestaat, laat ik hieronder volgen op de 
wijze waarop wij gewoon zijn de versregels af te deelen. 

De eerste strofe, in Qardolavikridita, wordt voorafgegaan door subham 
astu, heil! Dezelfde formule staat aan ’t begin der inscriptie van BCragung 
[juister: Suruasö], met dezelfde wanspelling v. subham voor cubham. 
Zelfs in kleinigheden is dus de familiegelijkenis der inscripties treffend. 

■ Lees :saugandhi. 

* Hier moest een ander scheiteeken staan. 

* De maat eisokt h tt h n. 

* Lees gamena. 

* Achter ha staat een verbindingsteeken. 

* De lettergreep r i h geldt voor lang. 

r Zóó of gti staat er duidelijk, doch uit de maat blykt dat de steenhouwer oen fout heeft 
gemaakt. 

* Do klinker onseker. 

' Verder is ïiohtbaar een lettergreep k^ma, voorafgegaan door een flauw sichtbaarsü. 
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^addharmagca suvarddhanatmamahima sobhagyavan sllavan | 
sastrajfiS suvisuddhayogalaharï ^obha pravfddhasate | 
saundar>’)-e girikandaranvita gaje sandohavSni pra- | 
ayavairi timifradhikkfta mahSn Adityavarmmodayab II 1 |l 

De zin van deze galimathias laat zich ongeveer aldus weergeven: «Het 
ware geloof zeer vermeerderende, grootheid van ziel bezittende, algemeen 
bemind, deugdzaam, kenner der heilige boeken, gij die door een reeks van 
zeer reine wijsgeerig-godsdienstige oefeningen in toenemende mate uit- 
blonkt, in edelaardigheid gelijkende op den olifant der woudspelonken 
(d. i. den wilden olifant) wegens sandoha ‘ en stem, vijand der zinsbegoo¬ 
cheling *, duisternis ’ (d. i. dwaling) verafschuwende (of: de dwaling ver¬ 
oorzaakt door den vijand zinsbegoocheling), groot (is; of zijt gij) Aditya- 
r warmodaya.» 

De tweede strofe is in MalinT-maat: 

tadanugunasamrddhih ssastrasastrapravfddhih | 
Jinasamayagunabdhih k5r) yasamrarabhabuddhih | 
tanumadanavisuddhih atj'atasarwasiddhih | 
dhanakanakasamSptih Deva-Tuhan prapatih || 2 || 

D. i. «Met dienovereenkomstige deugden begaafd, zeer ervaren in den 
wapenhandel en de wetenschappen, een oceaan van deugden (beoefend) 
door de Buddhistische gezindte, zaken met verstand wetende aan te pakken, 
rein van alles wat het lichaam met zinnelijken lust vervult, met.... alles 
tot stand brengende rijkdom en goud verworven hebbende is Dewa Tq- 
han, de Patih.> 

Deva is een titel, die aan Ksatriya’s gegeven, heden nog op Bali in ge¬ 
bruik is. Tohan is ‘t Maleische tühan. PStih is het bekende Javaansche 
en Maleische woord; pra houd ik voor hetzelfde voorvoegsel als Jav. para 
bijv. in paragusti, parafiahi. In de voorlaatste strofe zal men aantreffen: 
Deva Pahan Apatih, met Oud-Jav. voorvoeg.sel « r= ma. 

In verband met de volgende strofe meen ik als zeker te mogen aannemen, 
dat de Patih, wiens lof hier na dien van den Vorst bezongen wordt, op last 
van Adityawarman de plechtigheid der inwijding van ’t beeld van Amogha- 
pata als voorzitter leidt, terwijl de straks te noemen AeSrya (Hoogwaarde 

’ San doha, z. v.a. iovarvloodige opbrengst«, is hier gebruikt in plaats-ran dana, dat 
eensdeels «mildheida anderdeels «bronst-sapa beteekent. 

’lk veronderstel dat maySvairi bedoeld is. 

•Bedooldtamisrajdeti door verwarring met t i m i r a. 

* Wat met at yata bedoeld is vermag ik niet te raden; mocht het een fout zijn voor 
s a ty n t a, dan zou men kuunon vertalen: «in waarheid in alles volmaakt». 








170 


godsdienstleeraar) Dharmaïekhara, z. v. a. wijbisschop, het ritueele werk 
verricht. Dit blijkt uit de twee volgende strofen in AnusUibh: 

pratisthoyaip Sugatanaqi, ScSrjyan Dharmmasekarah | 
nlmna Gaganagafljasya, Mafijugrir iva sauhrdi || 3 || 
pratisthoyarp hitStvaya, sarvvasaUvasuka^raya ] 

Devair Amoghapasesah, grimad Adityavarmmanah || 4 || 

D. i. «Deze oprichting(inwijding) van een Buddhabeeld * onder den naam 
van GaganagafSja, geschiedt door Acarj-a Dharmagekhara. een Mafijugrl, 
als het ware, in vriendelijkheid. Dit beeld van Amoghapa^ega, (een ge¬ 
schenk) van Z. Maj. Adityawarmman, wordt opgericht (ingewijd) door Dewa 
tot heil, een bron van geluk voor alle schepselen.» 

Als ik het wel begrijp, is Gaganagafija een bijzonder epitheton van Amo- 
ghapSga. Dit strookt echter niet met de opgave in ’t woordenboek Maha- 
vj’utpatti en in Karanda-vyOha (zie Pet. Wdb.), dat Gaganagafija de naam 
is van een Bodhisattwa, niet van een Jina (Dhyanibuddha). In Amoghapa- 
Ce^a is i^a. Heer, feitelijk hetzelfde als i^vara. Nu wordt de titel igvara, 
vooral in loke^vara, toegepast evenzeer opjina’s als op de Bodhisattwa’s; 
zeer gewoon o. a. is de titel Lokegwara voor Awalokitegwara. Meer kennis 
van het Tantrisch Buddhisme — want .AmoghapS^a is een Fantrische vorm 
van .^moghasiddhi * — kan hier alleen licht verschaffen. De vergelijking 
met Mafiju^ri kan, voor zoover ik zien kan, enkel slaan op den Acarya, die 
toch ook een woord van lof dient te hebben. 

De volgende strofe, wederom in (^Srdülavikrldita, bevat de dagteekening. 
Ongelukkigerwijs is die in zóó onsamenhangende bewoordingen uitgedrukt, 
dat ik alles behalve zeker ben van geslaagd te zijn in mijn poging om een 
in alle opzichten bevredigende verklaring te geven. De verzen luiden aldus: 
Mala dvau ^arane pataóga caratje nardanta saké suge | 
bhasmat karkkatake dinair api tay5 pürnnenduyogayate ] 
tarair uttara .siddhiyoga ghatika karunya mürtta svarat | 
jirnair uddharita samahita lasatsambodhamarggarttibhilj || 5 || 

Een geregelde vertaling hiervan is onmogelijk. Mola kan hier m. i. 
moeielijk iets anders bedoelen dan ’t bekende sterrebeeld. Dvau is «twee»; 
garane, «in huis»; patafiga, «zon»; caraije, «in loopbaan». Misschien 
meent de dichter: in het tw'eede (astrologische) huis(staande)dezon in haar 
baan; doch dan moet hij pa ta ft ga caran e op kunstige wijze in een dubbele 
functie gebruiken, want deze twee woorden kunnen niet gemist worden als 

' Sugatanam(in de ware spelling) 18 ,naar ikverondorstel, eenpiuroW» mojestoiis. 

> Zie Waddell, Lamaism (1895) p. 852, waar als Tibetaanaohe naam van A. voorkomt 
Don-yod Zags-pa. 
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bestanddeelen van ’t jaarcijfer, want s5ke suge, *in het voorspoedigel^Ska- 
jaar», vereischt noodzakelijk zulk een cijfer. Nu heeft patahga, gelijk alle 
woorden voor»zon», de getalwaarde van 12; c arana duidt o. a. «een school 
van den Weda* aan, en wordt als zoodanig in Indische Kosa's omschreven 
vedarpga, letterlijk «afdeeling van den*\Veda». Dit kan licht opgevat zijn 
als synoniem met vedat'iga, «hulpvak van den Weda», letterlijk «lid, on¬ 
derdeel van den Weda», dat de getalwaarde van 6 vertegenwoordigt. Ook 
graphisch kan vedah^a licht met vedaftga verward zijn geworden. Nar- 
danta geeft geen zin; de r is buitendien verdacht, want men zou nard- 
danta verwachten. Ik veronderstel dus dat nandanta bedoeld is; nan- 
danta is «nanda aan ’t eind hebbende»; nanda heeft de waarde van 9. 
Indien hetgeen hier verondersteld is geworden juist is, zouden wij als datum 
hebben: in het voorspoedige (^akajaar 1269 (1347 A. D.). De minder ge¬ 
wone volgorde der cijfers heeft haar wedergade op ’t monument van Batu 
Beragung [of juister: Suniasö]: bhubkarcuienavadar^^anc, 1297. Een 
andere datum op hetzelfde gedenkteeken ' is 1269, dus hetzelfde jaar als wat 
wij gissenderwijze voor de oprichting van ’t .Amoghapaga-beeld gevonden 
hebben. Het jaartal van ’t opschrift te Pagarruyung is 1278, van het Maflju- 
^rl-beeld 1265. 

De zin van den tweeden regel der strofe kan ongeveer aldus weergegeven 
worden: «de Zon * in de Kreeft, en ook op dien dag (Zondag) verbonden 
met volle maan ’.» De derde regel heeft: «de(stand der)sterren noordelijk; 
de yoga Siddhi; halfuur KSrunya* ; muhOrta (uur) svarSt *.» 

De vierde regel is een allerzonderlingst misbaksel. Met jirnair uddha- 
rita zal, met verkrachting van de eenvoudigste regelen der spraakkunst, 
bedoeld zijn jlrnam uddhftam, «’t oude werd hersteld, gere.staureerd». 
Die restauratie — misschien oneigenlijk gezegd voor een nieuwe stichting 
— had op voormelden datum plaats door «vrome mannen, talende naar 
den weg der schitterende (geestelijke) verlichting». Of het meervoud slaat 
op allen die bij de plechtigheid een rol vervullen dan wel op den vorst alleen, 
is in ’t donker gelaten. 

Nu volgen eenige regels in ondicht: 

* Later is gebleken, dat de beide insoripties van hetsoogenaamde moniimont van Batu 
Dèragung in workelgkhoid sich op geheel afzonderlgke stoenen bevinden, en niets met el¬ 
kaar temaken hebben;zie deze Serie, Deel VI(1917), p. 251.(Abo( caa 13t7). 

'Bbasmat fontief voor bhasm&t, zondernaamvalsteeken. 

•Dinair voor dine verraadt een grove onkunde dor spraakkunst; taya is geheel 
misplaatst; moeielyk te zoggen wat de dichter zich daarby gedacht heeft. 

* Schyut do naam van een der 60 halve uren van 't etmaal te wezen. 

«Er staat m O r 11 a, waarmee ik geen weg weet dan het te beschouwen als bedorven uit¬ 
spraak van muhflrta.6varaj iso. a. een naam van Brahma en een der 80 Mnhürta's 
staat onder Brahma. 


Svasti samastabhuvanridhara hstaka bh5v5gramagrh5 bigSrada + o + 
apara MahSyanayogavijfiSna vinoda -|- apica dhar5dhipapratiraja bikata- 
sarpkata karajako^iratnasaAghanitaka manidvayanatakak5rana + o + grl- 
mat gri-Udayadityavarmma pratapaparakrama rajendra maulimali varm- 
madeva maharajadhiraja -)- sa bijïie\-am ajfiart karoti o + 

D. i. «Heil (u) steun der gansche wereld, guldene, die (alle) toestanden 
van ’t ascetische en maatschappelijke leven kentl die vermaak schept in t 
grondig kennen der godsdienstig-wijsgeerige oefeningen van het oneindige 
Mahaj ana! en die met ontzaggelijk gevaar bij millioenen juweelen ver¬ 
zameld hebt van de vingers van uwe tegenstanders onder de vorsten der 
aarde, een tooneelvertooning geeft....! Doorluchtige Majesteit Udaj adi- 
tyawarman, geweldig van macht, een Indra onder de koningen, met de 
kroon bekranst, door de hemelsche wezens beschermde opperkoning der 
koningen! Hij beveelt wat allerwege bekend worde.» 

Hierop volgt een strofe injagatï, afwisselend VarpgasthS en IndravarpgS; 
verder een strofe in Malini. Aldus: 

bibartgamStafigabilSsasobhitc | 
kftntSra saugandhi surudram akule | 
surShganS lakhita kSficanalaye | 
Matangin!.s5suradïrghikagate || 6 || 
anubhavadhibigesonm.ada.sandoha haha | 
akila DitisutSnan devabidyadharesah | 
api madhukaragTtair narttyabhogasitïnam | 
acalati calatirttas sobha Matartginlso 1| 7 1| 

Uit deze gedeeltelijk onverstaanbare verzen blijkt ten minste zooveel, dat 
daarin een beschrijving wordt gegeven van de heerlijkheid van ’t boven- 
aardsch verblijf van Matafiginiga, onder welke benaming Amoghapaga m 
een zijner functies moet aangeduid zijn. Matafiginl, «vrouwelijkeolifant», 
is gevormd als naginj, «vrouwelijke slang», dat wel is waar tot nog toe in 
geen enkel Sanskrit-geschrift aangetroffen werd, maar toch in ’t Oud-Ja- 
vaansch zeer gebruikelijk is. Daar MStartginlga beteekent «heer van 
Matangini», moetMatartginlde vrouwelijke wederhelft, de (^akti, van Amo- 
ghapSga wezen. Of Mataftginl niet een in ’t Tantrisch Huddhisme overge¬ 
nomen bijvorm is van MatangI = DurgS, is bij onze luttele kennis \an de 
Tantra-litteratuur niet uit te maken. Meer bekendheid met die litteratuur 
zou stellig over 't een en ander wat in deze verzen en ’t volgende duister is, 
licht verspreiden. 

De vertaling, voor zooverre die mogelijk is, luidt als volgt: 

«In ’t door vogels en olifanten schoon zich voordoende, van den wel- 
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nekenden geur der bosschen geweldig vervulde, door de hemelsche nimfen 
opgeluisterde gouden verblijT, waar vijvers zijn door Mstartginica en de 
Asura s bezocht. De heer van alle Daitya’s, góden en Widyadhara’s is in *t 
genot van bijzonder overvloedige uitgelatenheid, haha! Ook van door ’t 

gezang der bijen aan ’t dansen gebrachte.* voortdurend beweegt zich 

opgewekt fraai Matartgintfa.. 

Uit het voorgaande zou men geneigd zijn op te maken, dat Matartginica 
de demonische vorm van Amoghapafa is. * 

De twee volgende strofen zijn wederom in Qardalavikridita: 
hahahahflgariena sambhrama lasat lokSrttha bhamyagatalj | 
saundaiy-j-e sasi pOrijnavat kusalabhe hrtsobhatalartkrte | 
namna Uddha}'avarmmagupta sakalak.sonIpatInayakai 3 ) 
sah tyaktvaJinarQpa sambhramagato MatahginisOnyaha || 8 || 
raksan * nah ksayata vasimdharam idam Matartginipatraya | 
bhakset cattrij-avairimarggacarita sarvvasva sarpharakrt | 
sak.?et ksantibala bilasi damane sambhrantakolossada j 
patih pratj-adalanane prakatitakraraipala^annati || 9 || 

D. i. f Hij, de verdrijver van het gevoel van leegte bij Matartginl (d. i de 
minnende echtgenoot van M.). die zich opgewekt vermeit met de schare 

‘s na haastig zijn Jina-gestalte afgelegd 
hebben, op aarde gekomen ten bate der wereld, schoon als de Maan in 
een goed sterrebeeld, gesierd door goedheid des harten, onderden naam 
van Udayawarmmagupta, voorganger van alle aardbeheerschers *. Moge 
e .. van Mstartginl deze aarde bewaren voor verderf; moge hij de schat- 
en, le ij voor zich vergaard heeft door zijn gedrag op het oorlogspad der 
Ksatn)-as, gemeten; moge hij de kracht der lankmoedigheid bezittende 
liK hebbende in zelfbedwang, minzaam, van een 

’t h f ^ •... die zijn superioriteit getoond heeft in 

t bestraffen der boozen 

« ik vermoed dat bedoeld ie anubha vati. 

iVarttyn bhogasitiniim onverstaanbaar. 

• iïl’ÏTL'f “•‘"'"••“"l» D.ddi,..., ,, 1 . w.ddsi, o.p.e. m. 

. accl «1. „d.„ idil,.,.,. 

' De wortel 8 a k 9 aohy nt bier gebruikt in den zin van wortel a a h. 
i/oze poging tot vertaling beniat on de iriflatncr Hat n » w. » » • 
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Uit de eerste dezer twee strofen blijkt dat de vorst voorgesteld wordt als 
een AwatSra van Mataftginica. al. Amoghapaca. Voorbeelden van vorsten- 
vergoding waren op Java en in Kamboja niet zeldzaam. In den aanhef van 
de NagarakrCtagama o. a. wordt Has am Wuruk voorgesteld als een incar¬ 
natie van Girinatha((;iwa), en tevens als in wezen één met giwa-Buddha en 
in ’t algemeen met het Hoogste Wezen der verschillende sekten. * 

De tweede strofe bezingt den lof van den rijksbestierder, naar het schijnt 
ook een AwatSra, en wel van een personage die met MStahginI in verband 
staat; welk? blijkt niet, zoolang de beteekenis van pstraya niet vaststaat. 

De lO"*' strofe is in Anu^Jubh: 

bajraprak5ramaddh)'asth5, pratimSyarp Jin5layalj ] 

^rimSnn Amoghap5sesah. harih udayasundarah || 10 j] 

D. i. ‘Dit beeld staande in ’t midden der (zoogenaamde) Diamantom- 
walling * van het Jina-heiligdom, is de Luisterrijke Amoghapageca, schoon 
als de opgaande zon.» JinSlaya, dezelfde uitdrukking die ook op het Ma«- 
jugri-beeld voorkomt, kan zoowel Buddhistische tempel in ’t algemeen be- 
teekenen, als tempel van een Jina, in de beperkte beteekenis van Dh)-5ni- 
Buddha. 

Nu volgt een strofe in MalinI: 

surutaruditapSnis satja-sartgitavanih 1 
ripunrpajitaklrttih Pu.spadhanvSstramQrtih 1 
Malayapurahitartthalj sarwakSryyassamartthah | 

gunaragila * vibhStih Deva Tohann apStilj H H II 

De zin van deze gedeeltelijk onverstaanbare strofe schijnt ongeveer als 
volgt: «Wiens hand wiens rede overeenstemt met de waarheid; die 

roem behaald heeft door ’t over\vinnen van vijandige vorsten; het voorkomen 
van des Minnegods pijlen hebbende; het heil van Malayapura ‘ beoogende; 
bekwaam voor alle zaken ; uitblinkende door een groote menigte van deug¬ 
den, is Dewa Tflhan, de Rijksbestierder.» 

De laatste strofe is in Drutavilambita. 


I Zio hierover neder Prof. Kern in Bijdr. Kon. Inst. 7" Reeke, Vn(lÖ08), p. 89.5-898, 
en verg. den herdruk in Rubriek VU hierec htor. {Noot va» 1917^. 

«V^nderstelddat prókara bedoeldU. Vgl. vajraBana,.d.ainanUotol.,vandon 

Buddba. . • i i 

» Er schijnt eigenljjk I r te staan, wat rajj even duister is als I a. 

• Do verbinding van s u r u t a, schoon geschrei, r u d i t a, geween, en p a p i, hand, is een 

staaltje van wartaal. . , _ 

• Vermoedelijk hebben wjj te leson Malayupura, daar Malay u de naam is van een 

rgk op Sumatra. - (Verg. Krom. I. o. 1916, p. 329. Totvotging van 1917.) 


Udayaparwatasobhitarapatilj | 

Udaj’abhakti (?) naresvaranSj-akab | 
Udayavairibalonnata mfddhyate | 

Udaya sundarakirtti mahitale || 12 1| 

D. i. «Een op den opgangsbergschitterende ... een voorganger der 
onderdanige vorsten is Udaya. Door Uda)-a wordt het overmoedig heir der 
vijanden vernederd (?), schoon is de roem van Udaya op den aardbodem.» 

Het is te hopen dat ook anderen hun krachten zullen beproeven om de 
niet weinige raadsels die er overblijven op te lossen. 

» Tarüpati ia een wanwoord; rupati ovenaeer. Men «on een woord voor «on» ver¬ 
wachten. 
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Een Oudjavaansche oorkonde 
gevonden op de helling van den Kawi 
(Oost-Java; ± 850 Caka). 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
7* Volgreeks, dl. VI (= Deel 60). 


’s-Gravenhage, 1908. 





In den loop van ’t jaar 1905 werd op de helling van den Kawieen koper¬ 
plaat gevonden met Oudjavaanschen tekst. De plaat werd in 1906 aange¬ 
kocht door den HeerJ, BienfaitteSoerabajaen na door hem gefotografeerd 
te zijn geschonken aan ’t Bataviaasch Genootschap. ' Tevens zond hij een 
foto van voor- en achterzijde der plaat aan den Heer Roiiffaer, die zoo 
vriendelijk was mij die stukken toe te zenden. 

De plaat vertoont het cijfer 6. en is dus de zesde van een stel. waai^-an 
de vijf eerste bladen — de koperplaten worden op dezelfde wijze genom- 
merd als de bladen van Hss. - zoek zijn. Te oordeelen naarden inhoud 
kan na blad 6 slechts weinig ontbreken. Nagenoeg de geheele ruimte van 
de twee zijden der plaat wordt namelijk ingenomen door ’t eedformulier, 
Capatha, beter gezegd de vervloeking die wordt uitgesproken tegen den- 
gene die zich aan onrechtmatige handelingen tegen de door den vorst ge¬ 
schonken privilegiën schuldig maakt. Dit gedeelte nu van soortgelijke edic¬ 
ten staat dicht bij ’t einde der oorkonden; zoo o. a. in Kawi Oorkonden fed 
Cohen Stuart, 1875] Nos. I. II, VII. 

Bij inzage van den tekst die hieronder in transcriptie wordt medegedeeld, 
zal men ontwaren dat het formulier weinig van de reeds bekende overeen¬ 
komstige gedeelten in andere stukken verschilt. * Toch is het geen overbodig 
werk dat men verricht met den inhoud der beschreven koperplaat bekend 
te maken, al was het maar omdat het kan bijdragen tot de op.sporing of 
terechtbrcnging van ’t ontbrekende gedeelte. Het zou niet voor de eerste 
mMl wezen dat de dUjecta membra van een inscriptie op geheel onvenvachte 
wijze teruggevonden worden. 

Omtrent den vermoedelijken datum van deze oorkonde is het al te ge¬ 
waagd op beslissenden toon te spreken. Alleen zooveel mag men op palaeo- 
grafische gronden beweren dat het stuk jonger is dan No. I en VII der 
Kawi Oorkonden. Naar gissing valt dedatumtusschen 1000 en 1 lOOnaChr.» 

In transcriptie, waarbij onze wijze van woordscheiding is toegepast, luidt 
de tekst als volgt: 


1 1V ^ Oi-genomeu in het Museum te Batavia; aie Notulen Bat. Qeu. XLIX 
(lau), P- ^vll. Het navolgend facsimile is noar een papierafdruk van den Oudlieidk 
Dienst uit voorjaar 1917. (Noof van 1917). 

opstel «Oudjavaansche eedformulieren op Bali gebruikelijk. Biidrairnii B 
™ p. m-m: IX „871), p...7-707[_4.„ Li., 

u'"” .<«>'...Ip«rip,i.; 

van 846 en »19 «.-aka. Hy regeerde dus reed» vddr 1000 n. Chr. (.Voof ra« 1917). 
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Voorzijde. 

ei makaprayojanS ri kapratisuboddhan ika suk sima dharmma i Air Kali 
tan hana ning amungkilmungküa, - - ' marawaca mariksirnakna hSlëm. 
vadyapin ri dl5ha ning dlaha. Nihan ling nira. O (l. Ong) mindah ta kita 
kamu hyang Haricandanagastya maharsi. punvwadaksina. paccima, mot- 
tarorddhadhah », rawi «i (l. ca^i) ksit>' apah teja b5>iv aka^a dharmmaho- 
ratra sandhyatra> a. yak.^. raksasa, pi^aca pretasura garuda gandharwa kin- 
nara mahoraga, YamaBaruna, KuweraBagawa putra dewata, paficaKugika. 
Garcga. Metri. Kurusya. Patafijala. Nandigwara Mahakala, sad Winaya. 
Nagaraia. Durgga dewi. Caturagra. anak ta hyang Kala. Mftyu Bhutapija. 
sahananta rumaksa saka (1. sakala) nQmimandala (1. bhOmi). kitakala sa- 
sangganing prthiwmandala. kita tumon prawrtti ning sanvwaprani ring 
rahineng kulem. kita manarira uniasuki sarivwabhntha. at reng^vaken ikang 
sapatha samaya matnangmang (1. pama») mami iri kiu kamu hyang kabeh. 
ikang sapatha samaya sampun sinrahakn ing hulun in kita. yawat ikang 
wwang kabeb magCng admit saUviranya. yadyapin caturagrami.brahmana, 
cari 0- brahmacari). grhastha. wanaprastha. bhiksu ta.athaca. catuwarnna. 
brahmana. ksatriya, wecya. cüdra. mwang pinghay akurug anatani , yawat 
umulahulab sarasanya nugraha «ri Maharaja. irikangsukslmaing Air-Kali. 
vadyapin prabhu, sira ruda- 

Keerzijde. 

ha sapatha «ri Marahaja (1. Maharaja) Rake Sumba Dyab Wawa. mne hlëm 
ring dlaha ning dlaha. tasmat karmma byët karmma knanya. pankalanën 
ta ya wehën sangsaraha. tan wurunga ta patyananta ya kamu hyang. da- 
yantatpatlya. yan aparan humalintang ring tgal sahutën de ning ula mandt. 
van para ring halas dmakën de ning wyaghra. manglangkahana mingmang. 
sarikn ing banaspati. mogakn ing wilantil,. ring wwe sahutën de n.ng wu- 

haya.mumul.tuwiran.timinggila.yansëngkaringhawanmewëbkap^uteng 

luficip ning paras, tumurun kaduhunga. kajungkëla pëpësa tikëla römpwa. 
ring rata. kawulangun halingöngëna, ring hudan sambërën de ning glap. 
van pangher ingngumab katibana bajra gni tanpawar.sa. hmutën gsëngana 
de sang hyang Agni. wehën bhasmabhntha saha dpvA-anya. tan panoliha 
ri wuntat. tarung ring pangadëgan. tampyal ri kiwan. uwahir. tngënan 
tutuh tundunanva, blab kapalanya. (Jadati wtangnyatkedadanya, wtwakën 
dalömanya. pangan dagingnya. inum rahnya. atëhër pëpëdakën wehën pra- 

• Tvree lettors onduidelglc. 

• ivem^doTyk bedoeld anapathaui; aie KBWdb. (II, 112) ouder kurug (foutief: 
knrug). 




Keerzijde der koperplaat van den berg Kawi (Oost-Java); ca. 850 Qaka. 


^ ^ uy«cï5wr ruff^ w- u/iïiu J'UI un ecv^’tj'/v) £ƒ B • a;^ U'S'?c 

s^uuG'Ki ^s ^iv»''ff^e«^^5'’Ê;tmc5^35'0‘-^vH^"iMW*'<Ktf‘'^^^er<^^nchër)exj:nuQ^ 
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nantika, byCngakCn ring MahSrorawa. astu, astu, astu. ring tlas ning ma- 
mamSng manapatani Uimpas ta sang wiku sahopakara', kumuliling i pary- 
anta nikang suk sima dharmma ikang Air-kali, umarpanakÊn giwambha ri 
sang hyangng i 


VERTALING. 

... ten doel hebbende de bevestiging van de afbakening (stichting) van de 
perdikan-desa * Air-Kali; niemand moge (de stichting) op een of andere 
wijze opheffen, verstoren, te niet doen *, ooit, tot in de verste toekomst. Hij 
(de uitspreker van ’t formulier) zegge het volgende: 

‘Oipl ik bid u. gij heilige Haricandana, groote Ziener Agastya, góden 
van Oost, Zuid, Westen, Noord, Zenith, Nadir, Zon, Maan, Aarde, de Wa¬ 
teren, Vuur, Wind, Aether, de Wet, Dag en Nacht, de drie Tijdperken van 
den Dag(d. i. Zonsopgang, Middag en Zonsondergang), Yak.sa’s, Raksasa’s, 
Boschduivels, Spoken, Asura’s, Garuda’s, Gandharwa’s, Kinnara’s, Groote 
slangen, Yama, Waruna, Kuwera, Wasawa, Godenzonen, de Vijf Kugika’s, 
Garga, Maitrl, Kurusya. PataPSjala, Nandlijwara, MaliSkSla, de zes WinSya- 
ka’s. Naga vorst (of:-vorsten). Godin Durga, Catura^ra s'*, kinderen van den 
Tijdgod, God des Doods, de schare van BhOta’s, gij alle die de gansche 
aarde beschermt, gij zijt alle de dragers van ’t aardrond, gij ziet het bedrijf 
van alle levende wezens over dag en des nachts, gij belichaamt u in alle 
wezens (al ’t geschapene): hoort den eed dien wij biddend tot u afleggen, 
gij góden al-te-gader, den eed dien ik u opdraag: alle menschen, groot of 
klein, van welken aard ook, hetzij iemand in een der vier stadiën van gods¬ 
dienstig leven: brahmaeSrin (brahmaan in studietijd), huisvader, heremiet, 
monnik (Yati); ofwel iemand van een der vier kasten: Brahmaan, Ksatriya, 
Waigya of (;;adra, alsook een beambte die beëedigtj wanneer iemand iets 
strijdigs doet ‘ tegen den inhoud van den giftbrief van Z. Maj. den Koning 
in zake der stichting van de përdikan-desa Air-Kali, al is het een vorst, die 
in strijd • mocht handelen met den eed van Z. Maj. den Koning Rake Sumba 

' Onduidelijk; mUschion onrn. 

* Dit Bchijnt met sima dharm mn bedoeld te zijn. 

«Marlk^irpijais natuurlijk wansrcllinR voor mari^irijva, waaruit blijkt datk? 

uIb f werd uitgesproken. , , 

* Do oatui n^ra's (viorhookigcii) lieeton zekere kometenofmotoorisohoverschijnselen. 

* De ovorgnng van betoekenis inumulahulah, Nj. angulahulah, «aanrooren, aan- 
rakeni, lot die vnn «aantasten, geweld plegen tegen», ia te vergelijken roet die in Skr.pa- 
ramr^ati, *aan iets raken, aantaslen, outoeren, gewelddadig behandelen, misbruiken». 

•Ru dn, waarvan rudaha de conjunctief is, zal hier wol genomen moeten worden in 
denzin van wiruddh a. 
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Dyah Wawa, nu of later, tot in de verste toekomst, moge zoo iemand daar¬ 
voor ten zeerste de gevolgen ondervinden van zijne handeling ', moge hij 
vervolgd (gestraft) worden, onderworpen aan ’t rampzalige der wederge¬ 
boorten, onafwendbaar door u, góden, gedood worden, door uw toedoen 
gedood worden; wanneer hij op het veld voorbij gaat, worde hij gebeten 
door een giftige slang; in het bosch gaande, worde hij besprongen door een 
tijger, stappe hij over verbijsterende boomwortels, worde hij door een bosch- 
geest geplaagd, worde hij ’t spoor bijster door valstrikken; in ’t water worde 
hij gesnapt door een krokodil, mumul, tuwiran, walvisch; wanneer hij 
met moeite bergopwaarts stijgt, stuite hij op spitse rotspunten; bij ’t dalen 
moge hij zich bezeeren, voorover vallen, gekneusd, gebroken, verpletterd 
worden; op den vlakken grond rake hij verbijsterd, radeloos; bij regen worde 
hij door den bliksem getroffen; wanneer hij in huis verwijlt valle op hem 
bliksemflitsvuur zonder dat het regent, worde hij omhuld, verzengd door 
Agni, worde hij tot asch met zijne have; zonder dat hij kan ommezien naar 
achteren, worde hem zijn plaats betwist; hij worde geslagen links, daarna 
weer rechts; zijn kruin worde afgeslagen, zijn schedel gekloofd, zijn buik 
worde opengereten * tot aan de borst; zijn ingewand worde uitgehaald, 
zijn vleesch gegeten, zijn bloed gedronken, daarna worde hij gestompt tot¬ 
dat de dood volgt, in de Maharorawa-hel geworpen. Amen! amen! amen!> 

Nadat de ambtenaar het eedformulier heeft uitgesproken, begint de gees¬ 
telijke zijn werk met de noodige plechtigheden, gaat de ronde doen langs de 
grenzen van ’t gebied van de përdikan-desa Air-Kali, biedt wijwater aan 
den god van. 

Bij vergelijking van ’t bovenstaande met de reeds van elders bekende 
eedformulieren, ziet men dat ze onderling weinig verschillen. Bijna woor¬ 
delijk hetzelfde is, te beginnen met Ong mindah, hetgeen men leest in 
K. O. (ed. Cohen Stuart, 1875) VII, 5, b. Iets uitvoeriger is de formule in 
K. O. II, 8, a, van ong mindah tot samangkana 11, a. Merkwaardig is 
in deze laatste oorkonde de aanroeping der voornaamste bergen op Java. 
De straffen welke den overtreder worden toegewenscht komen grootendeels 
ook voor in K. O. I, 3, 19 vgg. 

Nadat de burgerlijke ambtenaar — als zoodanig zullen wij wel den aku- 
r ug mogen beschouwen — de formule heeft uitgesproken, treedt de priester 
op om zijn taak bij de wijding van ’t grondgebied der stichting te vervullen. 
Dit gedeelte der plechtigheid komt in de andere bovenvermelde oorkonden 

* Karrnma byèt is m. i. een fout, hoe dan ook ontstaan, voor kabyët, d.i. kabwat 

• Wtang voor wtëng ook in K. O. I, 3, 19. Da^at, blijkbaar in den zin van 4udat 
en Njav, 4o^et heb ik elders nog niet aangetrofifen. 
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niet voor, misschien omdat de si ma dh arm ma van anderen aard is dan 
de stichtingen bedoeld in K. 0.1, II en VII. 

Uit den geheelen inhoud van de beschreven koperplaat, boven medege¬ 
deeld, blijkt opnieuw dat dejavaansche maatschappij een beslist brahma- 
nistisch Indisch karakter droeg, gelijk trouwens nog heden ten dage in 
hoofdzaak op Bali het geval is. Het is dus een zaak die van zelf spreekt, dat 
allerlei wezens uit de Indische mythologie bij den eed worden aangeroepen. 

Daarenboven komen echter woorden voor die men in Indische bronnen 
als persoonsnamen of benamingen van geesten, enz. niet terug vindt. Zoo 
is haricandana wel bekend als «geel sandelhout* en als «een der boomen 
in Indra’s hemel*, maar niet als persoonlijk gedacht wezen, en hetismoeie- 
lijk te raden, welke voorstelling men op Java aan dien naam verbond. ' 
Patafljala is een welbekend woord, in den zin van «’t door Patafijali op¬ 
gestelde leerboek over Yoga», en «een aanhanger der Yoga-leer*. Dit kan 
in ’t eedsformulier niet bedoeld zijn. Een verbasterde vorm van PStailjala 

is PratafSjala, dat in de Oudjavaansche Kosmogonie voorkomt; nog meer 

verbasterd is Prtafijala, dat in de Manik-Maya als naam van een der d 
Dewata’s gevonden wordt. DitPrtaHjali herinner ik mij ook meermalen 
aangetroflen te hebben in tooverboekjes. zoodat ik vermoed dat men daar¬ 
onder verstond den meester of god van den Yoga, en wel verkeerdelijk van 

yoga in den zin van «tooverij, goochelarij». Misschien is Patafljala bedoeld, 

die in Skr. geschriften genoemd wordt, doch van wien men, behalve den 

naam, niets vermeld vindt. . , • 

Al is de aanroeping van eene menigte namen uit de Indische mythologie 
een bewijs voor den invloed door ’t Hinduïsme op ’t oude Java uitgeoefend, er 
volgt nog niet uit dat de oudere inheemsche denkbeelden geheel verdrongen 
zouden geweest zijn. Vooral het gedeelte van ’t formulier waarden overtreder 
allerlei straffen in zijn aardsch bestaan worden toegewenscht, is zeer eigen¬ 
aardig en kan niet uit Indische voorbeelden verklaard worden. Ook de sym¬ 
bolische handeling nadat de eed is uitgesproken, bestaande in ’t wegwerpen 
van een ei en ’t slachten van een kip, welke handeling o. a. in K. 0.1 voor¬ 
geschreven wordt, is buiten kijf oorspronkelijk een symbool van ’t inheem¬ 
sche Javaansche recht, misschien zelfs een overoud Indonesisch gebruik. 

De taal van de beschreven koperplaat geeft geen aanleiding tot bijzondere 
opmerkingen. Omtrent de ligging van de desa Air-Kali — naar de heden- 
daagsche uitspraak: Er-Kali —, is niets bekend. Of er in de nabijheid van 
de plaats waar de plaat gevonden is, nog sporen van zoo’n desa te vinden 
zijn, kan alleen door een plaatselijk onderzoek worden uitgemaakt. Het 

« Zie deze Serie, Deel VI (1917), p. 295 noot 2, en Dr. Bosch in TjjdsohriftBat. Gen. LVU 
(1916) p. 439 met noot 1 en 2. {Noot van 1917). 
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Kawi-gebergte is rijk aan overblijfselen uit den voortijd, zooals men vinden 
kan in Verbeek’s Oudheden van Java ', maar geen der vindplaatsen draagt 
een naam die met Er-Kali in verband kan gebracht worden. De weinige 
beelden in die streek gevonden behooren tot het brahmanistische Pantheon, 
en ook de boven medegedeelde inscriptie vertoont geen spoor van Bud- 
dhisme. 

Toch zal het op en bij het Kawi-gebergte aan Buddhistische werken 
niet ontbroken hebben. Een koperplaat uit Malang, in 't bezit van Dr. 
VViederhold, waarvan ik door de welwillendheid van den Heer J. A. van 
Eeden (KCdiri) een lichtdruk ontvangen heb, bevat een schenking van land 
door een Buddhistisch vorst, waarschijnlijk den opvolger van Mpu Siijdok, 
van wien K. O. XXII afkomstig is. De datum van het stuk is 888 (;;:5ka, dus 
27 jaar later dan van gezegde oorkonde; de persoon te wiens gunste de 
schenking geschiedt wordt betiteld als Mpu-ku i NerafijanS, juist als in den 
giftbrief van Mpu Sindok. Van deze koperplaat uit Malang hoop ik later 
den tekst met vertaling mede te deelen, * in de hoop dat de opsporing van 
’t ontbrekende gedeelte daardoor bevorderd moge worden. 

• Verband. Bat. Gen. XLVI (1891), p. 268 vlg., 290 Wg. (Voo< van 1$17). 

• Aan dit voornomen heeft Prof. Kom geen gevolg gegeven. Do oorkonde ie uitgegeven 

door Brondes, Ond-Jav. Oorkonden, Verh. Bat. (3on. LX (1918), p. 116—117, n*. LV (Noot 
van 1317). '' 





De Sanskrit-inscriptie van het 
Mahaksobhyabeeld te Simpang 
(stad Surabaya; 1211 Caka). 


(Met een uitslaand facsimile, en een penteekening.) 


Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde. 
Deel Lil. 


Batavia—’s-Hage, 1910. 






Aan den belangstellenden ijver en de vriendelijkheid van den Heer Rouf- 
faer heb ik een afschrift te danken van een transcript, indertijd doorBrandes 
van de Sanskrit-inscriptie van ’t Mahaksobhya-beeld te Simpang' gemaakt. 
In een inleidend woord herinnert Rouffaer er aan, dat Brandes driemaal ’t 
een en ander over den inhoud der inscriptie heeft medegedeeld: vooreerst 
in Verbeek’s «Oudheden van Java>, (Verh. Bat. Gen. XLVI, 1891) waar 
wij op blz. 10 vinden: < Beeld Djaka Dolok te Soerabaja 1211 (?), Soerabaja». 

Voorts heeft Brandes in Notulen Bat. Gen. XXXVI (1898), blz. 81 mede¬ 
gedeeld dat er in ’t opschrift van dit beeld evenals op de koperen platen %tan 
Phiampihanvan 1191 (zie bedoelde Notulen, blz. 78—81, en blz. 131), 
evaials ook in de Nagarakrltagatna (plaats niet nader * opgegeven), ge¬ 
zinspeeld wordt op «een op Java naar het schijnt verloren gegane, althans 
zeer verbleekte traditie van het %'erdeeld raken van Java (oostelijk-Java, vol¬ 
gens de vcrdeeling naar de opschriften) na de regeering van Erlangga, die 
op Bali in verschillende geschriften wordt teruggevonden»; voor ’t laatst 
in Tijdschr. Bat. Gen. XLVIII (1906), blz. 54, waar Brandes mededeelde 
dat het Sanskrit-opschrift op het Buddhabeeld te Simpang vermeldt «dat 
men beelden maakte met de trekken van levende personen». 

Aangezien het van belang is den volledigen inhoud van bedoelde inscrip¬ 
tie bekend te maken, richt Rouffaer tot mij ’t verzoek een vertaling te geven. 
Aan dat verzoek voldoe ik gaarne, en niettegenstaande de verklaring van 
een paar strofen bezwaren oplevert die ik vooralsnog niet vermag te over¬ 
winnen, wil ik niet dralen met dit opstel ter uitgave in het Tijdschrift van 
het Bat. Gen. aan te bieden, in de hoop, ja de stellige verwachting dat juist 
het gebrekkige in mijn vertaling, deels een gevolg van onzekere lezingen, 
een spoorslag moge wezen voor ’t Bat. Gen. om ten spoedigste van ’t mo¬ 
nument in zijn geheel een fotografische afbeelding te laten vervaardigen. 

De inhoud van de inscriptie in de dichtmaat Anustubh, luidt, naar ’t mij 
toegezonden afschrift *, als volgt: 

‘ Zie over dit beeld de beechrjjvinf; van ICnebel in Bapp. Oiidh. Ck>mm. 1907 p. 204— 
203; de twee platen, bjj het opstel van Prof. Kern in 1910 gevoegd; en Krom in Versl.en 
Meded. Kou. Acad. v. Wotenaoh. Afd. Letterk. 5“ Beeks, U (1916), p. 606—307. Hot hier 
voor het eerst gegeven uitslaand facsimile van de inscriptie rondom het kussen, ia naar 
een papierafdruk van den Oudheidk. Dienst uit najaar 1916. (Aóo< van 1917). 

* De plaats is de eerste strophe van Zang 68. (Noot van 1917). 

• By don herdruk agn in de transcriptie een paar reeds door Prof. Kern verbeterde af- 
achrij versfouten hersteld. (Noot van 1917). 
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Sdau namSmi sarbajfiaiji 
jflanak3yan TathSgatairi | 
sarvvaskandhStiguhyasthaiji 
sadasatpaksavaijjitaqi || 1 j] 
anv atas sarvvasiddhim vS | 
vande’hang gaurav£t sadS | 

^akakslam idaip val^sye 
rSjakirttiprakScanarp || 2 || 
yo * purS pai?ditac crcs^ha 
arj'yo Bharad abhijfiatah * || 
jfianasiddhirp samSgamya- 
bhijfialsbho munïgvarab || 3 || 
mahayogicvaro dhirai> 
satvesu karunStmakab | 
siddhacSr)’)’o mahaviro 
ragadiklecavarjjital^ IM II 
ratnakarapramanan tu 
dvaidhlkrt)'a Yavavanlip | 
k-sitibhedanasamarthya * 
kumbhavajrodakena vai || 5 || 
parasparavirodhena 
nrpayor }’uddhakaOk.stno):i 
atasmaj * Janggalety e.^ 
parpjaluvi^ya smrta || 6 || 
dinayasmat * rarak-semarp 
Jaya-^ri-Wi^ijuvarddhanalj | 
^rf-JayavarddhanIbhar>yo 
jagannathottamab prabhub || 7 || 
ajanmaparicuddhanggab 
krpalub * dharmmatatparab | 
parthivanandanang kftva 
(uddhakirttiparakramat || 8 |[ 
ek{krt}'a punar bhOmïrp 
prityarthafl jagataip sada 

■ Dit is uen fout op de insoriptie of van den afaohrgver voor y afy. 

< De » ola onzeker aongednid. Het goheele woord verdacht. 

' Het casnatecken ontbreekt. 

* Dit is geen woord; misschien bedoeld ath&smaj. 

* De lezing van d als onzeker aangedoid. Het geheel onverstaanbaar. — (Volgens Krom, 
Oudh. Versl. 1918,2, p. 84 staat er kintu yasmat. Toevotging csm J9J?). 

* Lees * I u r. 
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dharmmasaqirak.sanartham va 
pitrSdisthapanSya ca || 9 || 
yathaiva ksitirajendra- 
C ^rl-Harivarddhanatmajah | 
^ri-Jayavarddhaniputrali 
caturdvipecvaro munih || 10 || 
a^esatatvasampo rnno 
dharmma^astravidamvarah | 
jirijnoddh3rakri}’odyukto 
dharmmatSsanadecakah || 11 || 
(^ri-Jfl5nacivabajrak:) a-' 

C cittaratnavibhQsaoalj | 
jflanaragmivi^uddhangga- * 
s sambodhijflanapnragah * || 12 I| 
subhaktya tarp pratisthSpya 
svayam pOrwam prati^thitarp | 
(magane Vurarenamni 
Mahak^obbyanurOpatah || 13 || 
bhavacakre (^akendrabde 
mase casujisarpjflake 1 
paficamySip (uklapakse ca 
vare pa-ka-bu-saipjfiake |j 14 [| 
Sintanlmni ca parwe ca * 
karane Vis^isaqiskrte | 
Anuradhe’pi nak^tre 
Mitre Mahendramandale || 15 || 
Saubhagj-ayogasambandhe 
Somye caiva muhOrttake | 
k}’’ata * Kuveraparwece 
Tularatyabhisatpyutc || 16 || 
hitaya sarbasatvanarp 
prageva nrpates sada | 
saputrapotradarasya 
ksityekibhavakarapat || 17 || 


* Voor •khja, 

’ j aao» volgens Krom, Tüdschr. Bat. Gen. UI(1910),p. 194, de beide 

eerste lettergrepen: prajfia.(Ar<>o« caeioiT). 

”” *..« pl. 

* ÜQt dol>b6l6 o & Tordaoht. 

* D. i. khyate. 



athSsya dasabhOto’harp 
Nadajfio nama kïrttinah ‘ | 
vidyahino’pi sammQdho 
dharmmakriyasv atatparah || 181] 

dharmmadhyaksatvamasadya 

krpayaiv5s}-a tatvatah ] 
sakakalasambandha — * 
VajrajfianagivS-* 11 j] 


De vertaling van dit dichtstuk, waarin de verzen metrisch onberispelijk 
zijn, maar de zinbouw onbeholpen is, voornamelijk wegens een te spaarzaam 
gebruik van werkwoordsvormen, luidt, behoudens ettelijke moeielijk te ver¬ 
klaren plaatsen, als volgt: 

1. < Allereerst huldig ik den Tathagata (Buddha), den alwetenden, de 
belichaming van hoogcre kennis, die boven alle Skandha’s(de vijfbestand- 
deelen van ’t menschelijk organisme) verheven staat; van wien men niet 
kan stellen dat hij (wezenlijk) is, noch dat hij niet is.» 

2. «Daarna loof ik hem die alle volkomenheid (of: alle bovennatuurhjke 
macht) bezit uit altijd (gevoelden) eerbied. Ik zal dit (volgende) (^aka-jaar- 
tal ® dichten (eig. zeggen) als middel om ’s Koningsroem te verkondigen.> 

3. «Die voorheen (was) de voortreffelijke geleerde Arya BharSd ®, (en) 
navandenhoogwijze(?) tot volkomenheid in ware kennis gekomen te zijn, 
Abhijfla (transcendente wijsheid) deelachtig werd, een meester onder de 
Muni’s (Wijzen, asce-sten);» 

4. «Een groote meester onder de Wijsgeeren, verstandig, meewarig ge¬ 
zind jegens (alle) schepselen, een toovermachtig leeraar, een groot held, 
vrij van hartstochtelijke gehechtheid en de overige zondige neigingen.» 

In de twee laatste strofen is veel raadselachtigs. Vooreerst, op wien slaat 
het betrekkelijke «die»? Is het op den persoon welke aangeduid is door ’t 
epitheton: sarvasiddhi in vs. 2? En is hiermede soms bedoeld de Konmg 
tot wiens verheerlijking het gedicht is opgesteld, namelijk Kërtanagara, al. 

'Depapiorafdrukgeeftduidelijkklrttitat.CJrootvanWiZ)- 

« Lgbs f a k a voor aaka. Boven de nvanbandha gesolire ven: d. Een lettergreep ont¬ 
breekt. Zin geeft «vakakalas sambaddhe’yam». 

« Twee lettergrepen ontbreken; de aanvulling onzeker; mogehjk 
laatste regels konden slechts onvoldoende gelezen worden, omdut , 

voetstuk van het beeld gemetseld waren. Thans zijn zo geheel te voorsohon gebracht, doch 
wat er staat is nog niet met zekerheid vastgeateld. Toevoeging van 1917.) 

‘ Ik veronderstel dat g u een verkeerd gelezen g r is. 

»EUiptisoh voor: een gewichtige gebom tenis op dien datum. Het onzijdig geslacht 

'""•HUr en Werop in dit stuk stond ooi-spronkelijk; .Bhnraj»; door Prof. Kern verbe¬ 
terd in Bjjdr. Kon. Inst. 68 (1913), p. 410 noot 5. (Aoot tia» 1917). 
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(^iwabuddha? Zoo ja, dan kan ik mij den inhoud niet anders verklaren 
dan als een fabelachtige bewering volgens welke bedoelde vorst in een 
vroegere geboorte zou geweest zijn een Bodhisattwa, genaamd Ar>^aBharad. 
Dit woord beteekent «koning der gesternten», is synoniem met Naksatra- 
rSja, een benaming voor de maan, maar ook de naam van een Bodhisattwa. 
Aangezien volgens Buddhistische begrippen ieder levend mensch onnoe¬ 
melijk veel vroegere existenties heeft doorgemaakt, moet ook Kërtanagara 
in vroegere tijden ter wereld gekomen zijn, en aangezien iemand die volgens 
onzen dichter en diens vakgenoot Prapaflca zoo ontzettend wijs, vroom, en 
deugdzaam was ', die hoogte niet kon bereikt hebben zonder reeds in een 
vroeger bestaan een beroemd persoon geweest te zijn, is er niets ongerijmds 
in — altijd van Buddhistisch standpunt — dat een levend persoon be¬ 
schouwd wordt als de voortzetting van een in vroegere eeuwen levend wezen. 
Het is mogelijk dat Kërtanagara zelf het verhaal in omloop heeft gebracht, 
want hoogbegaafde menschen hebben ’t vermogen zich te herinneren 
wie en wat zij in vorige existenties geweest zijn; adres dejïtaka’s van den 
Buddha. 

De vertaling van abhijhatal;! is onzeker. In goed Sanskrit kan dit niet 
anders beteekenen dan *van (Kngelsch: from) den (of: een) hoogwijze». 
Indien de dichter dit bedoeld heeft, is het vreemd dat hij niet den naam 
van dien «hoogwijze» vermeldt. Ook is de plaats van ’t woord dan vreemd. 
Ik heb eenig vermoeden dat de dichter, die wel meer fouten tegen ’t idioom 
maakt, de vrijheid heeft genomen abhijfiata te zeggen in plaats van 
abhijfiata, hetwelk beteekenen kan «bekend als». Wij krijgen dan de ver¬ 
taling: «de voortreffelijke geleerde, bekend als BharaiJ». 

Nu volgen twee strofen die toespelingen bevatten zóó duister, en in een 
stijl zóó onbeholpen, dat ik een vertolking geef van de woorden zondereen 
behoorlijken samenhang te kunnen ontdekken. 

5. «Na t land Java, dat een hoeveelheid van edelsteenmijnen bezit, in 
tweeën gedeeld te hebben — ’t vermogen * om den grond te splitsen (en: 
tweespalt te brengen in ’t land) door waterpot, bliksemflits (of: diamant) 
en water *.» 

' Golgk mou woet, baugt do Puraraton eon heel ander tafereel van hem op. 

« Verondemteld dat een nominatief bedoeld ie. 

> Dit ie niet beter dan warlnol. In de eerste halfetrofo ontbreekt een onderwerp; in do 
tweede een gezegde. — (In Bgdr. Kon. lust. 08, 1913, p. 410—411 is Prof. Kern op deze 
kwestie teruggokomen, naar aanleiding van den Nógnrakrëtagama, Zang 68 — zie den 
herdruk Ixieraohter bg Bubriek VII —, in welke eveneens do verdeeling van Java door 
Bbaiö^a vermeld wordt. Deze Bbainda blgkt in Erlnngga's tijd(10*Qaka-eouw)geleefd te 
hebben; do formule van do splitsing wordt aangogeven met: toy eng kug^I sangkeng 
lan g i t, s water in de kruik uit den hemel», wat dus eveneens do beteekenis van het k um - 
bhavajrodnkena dezer inscriptie zgn zal. Toevotginj/ ran 1917.) 
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6. «Terwijl (of: dewijl) twee vorsten uit vijandschap jegens elkander 

den strijd begeeren; daarna is dit Janggala genaamde (land), zooals be¬ 
kend-.» 

Deze laatste strofe is even onbegrijpelijk als de vorige. Indien atasmSj 
een verkeerd gelezen athasmSj is — wat ik stellig niet durf beweren — 
zou het kunnen vertaald worden met ‘daarna, nadien>. Papijalu is ook 
verdacht, want het bevat een metrische fout en is daarenboven geen Sans- 
krit; vermoedelijk een plaats- of landnaam. 

Het is niet onmogelijk dat in de gedachte des dichters strofe 5 en 6 bij¬ 
een behooren. De vertaling zou dan in hoofdzaak hierop neerkomen:»toen 
twee vijandige vorsten Java in tweeën scheurende met elkaar oorlog voer¬ 
den» _doch de nazin blijft dan nog onbegrijpelijk. Alleen dit is duidelijk 

dat de dichter de herinnering wil opwekken aan een tijd toen Java in twee 
rijken gedeeld was, waarvan de vorsten elkander beoorloogden. Welke twee 
rijken kan hij nu op'toog gehad hebben? Ik denk Kadiri en Tumapöl (Jang¬ 
gala). Wij weten uit de overeenstemmende berichten in de Pararaten en 
den NSgarakretSgama dat in (^aka 1144 Ken Angrok {alias RSjasa) Kadiri 
veroverde en met Janggala vcreenigde. Na dien tijd gehoorzaamde Kadiri 
aan Janggala. Een toespeling daarop kan schuilen in de laatste halfstrofe.' 

Hoe het zij, in de volgende verzen zal men zien dat de eenheid van ’t rijk 
onder koning WUnuwarddhana vermeld wordt. 

7. ‘Dit (Janggala) hoedde Jaya-^^rï-Wisijuwarddhana ®, die tot echtge- 
noote had H. Maj. Jayawarddhanl, een allervoortreffelijkst beschermer der 
wereld en heerscher;» 

8. «Van zijne geboorte af door en door rein van lichaam, medelijdend, 
zeer vroom, die door zijn onbevlekten roem en dapiJerheid de vreugde der 
aardbewoners veroorzaakte.» 

9. «Hij vereenigde weder het land om de menschen steeds te bevredigen, en 
om het recht te handhaven en om zijne bondgenooten ’ enz. te bevestigen.» 

Wi.?nuwarddhana(a/.Hariwarddhana) is uit Pararaten, 18,enNitgarakre- 
tagama. Zang 41, voldoende bekend. Wanneer de dichter van hem roemt 
dat hij ’t land weer één maakte, dan is dat niet te rijmen met de bovenge¬ 
noemde berichten. Wel had WLspuwarddhana te strijden tegen zekeren 
Lingga-pati. maar de vereeniging van Kadiri en Janggala was niet zijn werk. 

Wij zijn nu genaderd tot de verheerlijking van Kërtanagara, in de vol¬ 
gende verzen. 

* Zou Paftj alu «en andere naam aijn voor Kadiri of Daha? Don zou Paipjalu vi- 
§ay a kunnen zijn: P. tot zgn gebied rekenende, of zich over P. uitstrokkende. — (Naar 
later gebleken is, i« inderdaad Pnfljalu een naam voor Kadiri. Toevoeging va*t 1917.) 

‘ De lezing van ’tzinledige on daarom onvertaald gelaten dinayaamat hoogst verdacht. 

• Ik lees m i voor p i. 
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10. «Gelijk de koning was Z. Maj. de zoon van Hariwarddhanaen van H. 
Maj. Jayawarddhanï; een heer over de 4 werelddeelen en een Wijze (m u ni); > 

11. «Vol van alle goede eigenschappen, uitmuntende onder de kenners 
der wetboeken, ijverig in ’t herstellen van ’t vervallene, een verkondiger 
van den Dharma (d. i. Buddha-leer);» 

12. «Genaamd (^rï JfiSnagiwabajra ', gesierd door een juweel van een 
geest, begaafd met een lichaam gezuiverd door de stralen van ware kennis, 
volkomen vertrouwd met de wijsheid eens Buddha’s. > 

13. «In zeer deemoedige vereering hem (d. i. zijn beeld) opgericht heb¬ 
bende *, vroeger zelf(?) opgericht op de begraafplaats Wurare genaamd, als 
Mahaksobhya.> 

_ 14. «In het jaar van den Qakavorst 1211 (= 1289 A. D.), in de maand 
Asuji (d. i. A^wina) genaamd, op den 5'*'" der lichte maandhelft, op den dag 
derzesdaagsche week; Paniron,dervijfdaagsche:Kaliwon, een Woensdag;’ > 

15. «In de Wuku ^ Sinta genaamd; in het Karana gemerkt als Wisti; en 
onder ’t sterrebeeld Anuradha Mitra * in den kring van Indra;* 

16. «In vereeniging met den Yoga Saubhagj'a; in de stonde Somya"; 
terwijl Kuwera de heer van den (astronomischen) knoop is en (de zon) in 
het dierenriemteeken de Weegschaal staat.» 

17. «Tot heil van alle schepselen, in de eerste plaats altoos van den Vorst, 
mitsgaders zijn zonen, kleinkinderen ^ en gade, daar hij de eenheid van ’t 
land bewerkt heeft *;» 

18. «Zoo heb ik, Nsdajfia met name, de nederige dienaar van hem, den 


' Varianten van dezen wijdingananm zvjn: Wajrajflunaïiwa in str. 19; Qri-Jfiünabaj- 
rev wnra in Nogar. 43,2; in ’t opaohrift van TumpangiJMnawajra. Ten onrechte heeft onze 
dichter i^ wara vervangen door Qiwa; ifwarais wel geen ongewone titel voor Qiwa, 
maar in jiianef w ara kan het niet anders dan «hoer, meestert wezen. 

* Bedoeld ia «heb ik opgericht». Oeheelonidiomaüscli is 't absolntief gebruikt in plaats van 
een modus finüus. Aan deze zelfde fout heeft de dichter zich schuldig gemaakt boven vs.5. 

«In het oorspronkelijk artikel was de dagaanduiding Pa.ka-bu on verklaard gelaten. 
In Tijdschr. Bat. Gen. LUI (1911), p. 16 deelde Prof. Kern mede, er doorBouffaer opmerk¬ 
zaam op gemaakt te zijn, dat die drie lettergrepen de gebruikelijke afkortingen voor de 
weekdagen bevatten. (A’bof van J9J7). 

«P ar we ia hier een taalfout, dewijl de stom par wa alleen aan ’t einde van een samen¬ 
stelling mag gebruikt worden. 

«Verkeerd voor Haitre, d. i. aan Mitra beboorende, synoniem metAnur&dha; niet 
Anuradha, zooals de dichter heeft. Juist ia het dat dit sterrebeeld behoort tot den kring 
van Indra. 

« Eigenlij kSaamya,del3«* stonde van den dag. 

f Zeer vreemd, daar Kërtanagara geen zonen — ten minste echte — had; wel dochters, 
die echter eerst veel later kinderen kregen. 

«Hiermede kan bedoeld zijn dat de koning, van wien men weet dat hij meer dan cens 
opstanden onderdrukte, de eenlieid van ’t rijk handhaafde. 
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roemvolle, al ben ik onwetend, verdwaasd, weinig mij toeleggende op vrome 
werken ‘ ;> 

19. «Die eigenlijk aan zijne genade te danken heb dat ik superintendent 
van den (Buddhistischen) godsdienst geworden ben, dit aan Wajrajfiana- 
ïiwa gewijde jaardicht vervaardigd.» 

Het is niet van belang ontbloot, den hoofdinhoud der inscriptie te ver¬ 
gelijken met wat de NSgarakrëtagama te lezen geeft in Zang 43, 2. Daar 
namelijk wordt verhaald dat Kfirtanagara de wijding tot Jina ontving, en 
daarbij den naam van (^ri-Jflanabajregwara. De inscriptie leert ons dat de 
Jina, als wiens evenbeeld, of wil men: aardsche verschijning, de Koning be¬ 
schouwd werd. de Jina Aksobhya is. In vs. 6 van denzelfden zang maakt 
Prapahea gewag van een bijzonder fraai Jina-beeld van den vorst. Uit ver¬ 
gelijking met Zang 56 kan men opmaken dat dit het Aksobhj’a-beeld is, 
hetwelk thans te Simpang staat. In den tijd van Prapafica stond het op een 
plaats waarvan de lezing ongelukkig bedorven is. * 

Uit beide door ons genoemde bronnen blijkt met volkomen zekerheid 
dat Kërtanagara reeds bij zijn leven om zoo te zeggen goddelijke eer ge¬ 
noot. bepaaldelijk bereids in 1289 A. D., dus vijf jaar vóór zijn smadelijk 
uiteinde. De lof hem zoo kwistig toegezwaaid door Prapafica en den op¬ 
steller der inscriptie is stellig overdreven, en waarschijnlijk geheel onver¬ 
diend. Maar dat neemt niet weg dat wij gaarne met ’s mans portret in Akso- 
bhya-gestalte kennis wenschen te maken. 

Laat het Bataviaasch Genootschap zorgdragen dat onze nieuwsgierigheid 

bevredigd worde. * 

1 Een voorbeeld van verplichte nederigheid, zoools men in Javaansche geeolu-iften tot 
vervelens toe nantreft. 

S Later is gebleken, dat het in Zang 43 vermeldebeeld te Sagala stond,terwijl daaren¬ 
tegen Zang 56 den graftempel te Ja j a w a beschrijft. {Noot van 1917). . 

»Inderdaad heeft het Genootschap een drietal zinoografiën naar foto’s aan Prof. Kern’s 
artikel toe doen voegen. In stede daarvan, kon hier worden weergegeven een pent4M)kening 
van den IleerB. do Haan, naar een van die drie afbeeldingen vervaardigd. (A'ootMnfW?). 
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Het Sanskrit-inschrift van Tuk Mas 
(Dakawu, res. Këdu; + 500 A. D.). 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
Deel 65. 


’s-Gravenhagc, 1911. 



Door vriendelijke tusschenkomst van den Heer J. VV. Ijzerman is mij ge- 
w’orden een schrijven van den Kapitein der Genie T. van Erp, uit Boro- 
budur, van 18 Mei 1910, met Bijlagen. Dat schrijven bevat een «Toelich¬ 
ting bij de foto’s en de afteekening der emblemen van den beschreven steen 
van Toek Mas», hetwelk ik hier in zijn geheel laat volgen: 

Toelichting bij de fofo s en de afteekening der emblemen van den 
beschreven steen van Toek Mas. 

Bijlagen: 

Een foto van den geheelen steen (inscriptie met emblemen). 
rCen detail-foto van het letterschrift. 

Een afteekening der emblemen (blauwdruk). 

Literatuur: 

Not. Bat. Gen. 

1888 blz. 49. De Controleur/, van Aalst zendt papier-abklatsch van den 
beschreven steen nabij de desa Dakamoe (lees: Dakawoe), 
district Ngasinan ', nabij zeer groote bron Toek Mas. 
id. blz. 94. Abklatsch in handen van Dr. Brandes. 
id. » 104. Dr. Brandes deelt mede, dat papierafdruk niet duidelijk ge¬ 
noeg is om te worden gelezen. 

id. » 138. Nieuwe afdruk gevraagd aan den Controleur Heijting te Ma- 
gelang (de Heer van Aalst sedert vertrokken). 

1899 p. 26. Vermelding aanwinst van de Abklatsch. 

Encyclopaedie N.-I. III, p. 129 [1902]. Art. «Oudheden» (door Dr. Brandes 
afgesloten in December 1898) *. 


De Heer Rouflfaer vestigde in Januari 1910 mijne aandacht op den steen 
van Toek Mas, welks inscriptie (vermoedelijk VVenggi?) nog niet gelezen 
kon worden. 

' Sodert 1901 hemaamd; diatrict Grabag. {Noot van 1917). 

> Voor verdere litteratuur zie men den Inventaris der Hindoe-oudhodon I, Bapp. Oudh. 
Dienst 1914, p. 241 ao. 781. Het hier volgend facsimile werd vervaardigd naar een op¬ 
name van den Heer Van Erp uit 1910 (= Bjjlage I van p. 202). {Noot ton 1917). 
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Van een verblijf wegens ziekte te MCrbaboe werd geprofiteerd om een 
leesbare foto van het opschrift te maken, benevens een gipsafgietsel. 

Den 28“* April werd de steen bezocht. Deze is gelegen in de nabijheid 
van de desa’s Lcbak • (voorheen heette deze «Dakawoe») en Témpoeran. 
Men vindt aldaar eene uitgestrekte en diepe inzinking van het terrein. Uit 
den steilen, steenachtigen wand welt op tal van plaatsen het water uit den 
bodem op. De grootste dezer bronnen draagt den naam van «Tock Mas> 
[«Gouden Bron»] en ontlast zich in de Kali Bolong. 

De bedoelde inscriptie is aangebracht op een los van den aardwand lig- 
genden grooten steen. Het voorvlak van dezen is vrij glad, over eene lengte 
van + 1.60 M. en eene breedte van + 0.75 M. Dit voorvlak draagt aan de 
onderzijde de inscriptie en daarboven een groot aantal emblemen. 

Bijlage I. De eene foto geeft een beeld van den geheelen steen. Daar de Hin- 
doeïstLsche emblemen zeer onduidelijk waren — de inbeiteling 
is zeer ondiep en verraadt een weinig vaardige en onvaste hand 
— werden de contouren der figuren verscherpt met zwart Sibe¬ 
risch krijt. 

De meeste emblemen zijn nu op de foto dadelijk herkenbaar. 
Duidelijkshalve werd hiervan nogeeneafteekeninggemaakt,hier- 
Bijlage III. bij overgelegd in blauwdruk. 

Van de inscriptie zelve werd nog een detail-foto gemaakt op 
grooter schaal, waartoe twee afzonderlijke platen gebruikt wer- 
Bijlage II. den. De gekoppelde afdruk gaat hierbij. * 

De begin- en eindletters zijn niet zeer duidelijk meer. Het 
kwam mij voor dat onder den langen regel, ongeveer beneden 
de emblemen 2 en 3 (verg. blauwdruk) nog flauwe sporen aan¬ 
wezig zijn van eenige letters op een tweeden regel (?). 

De hierbij gaande gegevens werden gelijktijdig gezonden aan de Directie 
van het Bat. Gen. door tusschenkomst van Dr. Krom, die onlangs het ambt 
van voorzitter der Oudheidk. Commissie aanvaardde ’. Het zekerheidshalve 
gemaakte gipsafgietsel werd daarbij gevoegd. 

Boroboedoer, 18 Mei 1910. De Kapitein der Genie, 

T. VAN Erp. 


• Onderdistr. Tjokro, Distr. Grabag (Ngasinan), Res. Kedoo. 

» Wegens onbekendheid mot het letterschrift, kwam het mg gevaarlgk voor, dit op 
minder duidelgke plaatsen te verscherpen met swart krgtj dit is dus niet geschied! — 
(Desa groote foto werd ook hg den oorspronkelgken druk van 1911 als «Bijlage U* gere¬ 
produceerd. Toevoeging van 1917.) 

• Verg. Bapp. Oudh. Comm. 1910, p. 4—6, en Not. Bat. Gen. XLVIII (1910), p. 76—77; 
waar Krom er op wgst,dst met isaipprasrntai een grootere letter van het inschrift be¬ 
gint, on de ouderdom op • ongeveer 650 ((paka)» wordt geschat. (Noot soa 1917). 
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De inscriptie in Sanskrit bestaat uit een strofe in Tristubh. Jammer genoeg 
zijn eenige letters aan ’t begin en bij ’t einde onleesbaar geworden, en buiten¬ 
dien zijn een paar karakters zeer onduidelijk, hetgeen de vertaling gedeel¬ 
telijk onzeker maakt. Intusschen is de inhoud in hoofdzaak niet hvijfelachtig. 
Ik lees als volgt: 

-ucucy ‘ aqiburuhSnujata 

kvacic chilavalukanirggatej-arp: 
kvacit prakirnna gubha * gitatoya 
sarpprasruta ma ö ü — va gahga 

D. i. «Deze (watersprong, beek ’) ontsprongen uit (een plek met) zuiver 
witte lotussen, op sommige plaatsen uit steen en zand opgeweld, op andere 
zich verbreidende met haar heldere (?) en koude wateren, is, in haar geheel 
voortgestroomd zijnde, als * een-Ganges.» 

Uit deze inscriptie, in verband met de aangebrachtc emblemen, mag men 
opmaken dat wij met een voor heilig gehouden water te doen hebben. Uit 
welken tijd de inscriptie dagteekent, is moeilijk met beslistheid te bepalen, 
maar in allen geval behoort zij tot de oudere op Java aangetroffene. Ik geloof 
niet dat men ze later kan stellen dan + ^00 A. D. 

• Onseker. 

' Ondaidelgk. ' 

• Een substantief waarop dit vrouwelijk voornaamwoord terugwjjst ontbreekt. Do dich¬ 
ter moet aan een vrouweljjk woord gedacht hebben; aangozien ’t gewone woord voor bron, 
nl. utsB mannelijk is, donk ik dat hjj een vr. woord in den sin had, bijv. nadik&, beek. 

• Ik gis dat V a ’t overblijfsel is van een mot het voorafgaande woord samengevloeid 
i V a. Het samengesteld karakter na m a vermag ik niet te ontoyferen; misschien 0 o a. 



Inscriptie van Kota Kapur 
(eiland Bangka; 608 Caka). 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
Deel 67. 


’s-Gravenhage, 1913. 









4 >^ ^ ^ è ^ 


>1 I 


■:;(r.:li>0.ü', 





I' • if^r * ».'**' 

" > - i| .4 


• iaSs*' M ;• ' 

1-4 t', - (4 ■ 

- * * * I 


. •* A 


’ ■'* r- 'tV*-! '•( ■ ^’- 

‘ V i.trpcï-- "» 


ivf*■_ ‘ - - 


7 


•• ' I ■• « f f •> ' 

• l». - ^ ^ 5^ ' I .♦. < ►<>. ■ 4» «*• - •► C 

J, -. I ^ tA t ■‘»- ,•(,«••« ~»»i • - 4 -r rm 

m «j»» I >, « ^‘i « ■ * • 't . f- 




lil5.- B^llitt/.- 

* . "• r 


^ S 


Li' -'r - 

J;,lT ••.. 44»*V*. »4.i •.4'Sji||f«ïS4'» 

' • % .r4** , ^' - 

pr ^ ^ ^ ■“— 

jjl a ^kAi ,0i04^mntfkit^ ■*,» * ■' 


‘ ' f 


*' \ V ' 

r, •^. 

*- ,1 * 

' .. 




ViV.T.' • lyi.-’ 7” 













In December 1892 werd bij Kota Kapur (Noordoever der Mênduk-rivier, 
VVest-Bangka) door den heer J. K. van der Meulen, bestuursambtenaar te 
Sungei Sëlan (Midden-Bangka) een zeskantige steenen zuil ontdekt, hoog 
177 cM., dik van onderen 32 en van boven 19 cM. ’ 

Aangaande den inhoud der inscriptie is tot nog toe niets bekend gemaakt 
dan ’t weinige dat wijlen Dr. Brandes vermeldt in de Encyclopaedie van 
Nederlandsch Indië, Artikel «Oudheden», D. III [1902], als volgt: 

«In de nabijheid van Sumatra vond men op Karimon, tegenover de 
monding van de Kampar-rivier, een opschrift in Nagari, alweder MahSyS- 
nistisch-Boeddhistisch *, en een ander, in Venggi-schrift, te Kota Kapoer, 
aan de Moendo-rivier, op Ban ka, waarin in een soort Maleisch een vloek 
wordt uitgesproken over hem die dien steen niet ongedeerd zou laten, maar 
zonder dat met name Hindoe-goden worden aangeroepen, di4r opgericht 
misschien in 608 (?) (^aka>. (p. 134b). 

De steen, die 10 regels schrift bevat, overlangs op de 6 zijden van den 
steen staande, is volgens een mij door den heer Rouflaer verstrekte mede- 
deeling «van gekaoliniseerde andesiet; een gesteente dat (volgens infor¬ 
maties ingewonnen bij een tweetal ingenieurs, waar\’an één 8 jaren op 
Bangka verbleeQ op geheel Bangka nergens voorkomt; dus een steen, die 
van buiten werd aangebracht, om daarna bebeiteld en ter plaatse opgericht 
te worden». De karakters «zijn schitterend-mooi bewaard gebleven en zoo 
scherp nog of ze gisteren van den beeldhouwer waren gekomen». 

Wegens ’t prachtige, duidelijke schrift en den toestand van de inscriptie, 
levert de ontcijfering er van geen moeielijkheden op, maar des te meer de 
verklaring van den inhoud, want de taal is, gelijk Brandes terecht heeft op¬ 
gemerkt, een soort Maleisch, maar toch zoowel grammatisch als lexicaal 
zóó afwijkend van ’t hedendaagsche klassieke, alsook het Minangkabausch 
Maleisch, dat de kennis dezer talen weinig hulp geeft. Bij slot van rekening 
zijn de talrijke Sanskrit-woorden nog de duidelijkste. 

Men zal het, hoop ik, in mij niet misprijzen dat ik, die verklaar de inscrip- 

' Omtrent de vondst van dozen steen on de opzending ervan naar Batavia zie men 
Notulen Bot. Gen. XNXl (1898), p. 106—107 en 141. — (Voor verdere litteratuur, ook aan¬ 
gaande oen tweeden in 1911 bekend geworden steen met inscriptie uit Kota Kapur, zie de 
Voorloopigo Lö»t van Oudheden in de Buitenbezittingen, Oudh. Vorsl. 1913,8, p. 189 no. 
178. Hot hier volgend focsimilo is naar een foto van oen papiorafdruk van den Oudheidk. 
Dienst uit Jan. 1917.(To«myiiij van 1917.) 

• Zie hiervóór, p. 141—142. {Koot lan 1917). 
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tie slechts zeer onvolkomen te verstaan, toch daarover schrijf. Maar het 
monument is te belangrijk om het onbesproken te laten, en ik ga uit van 
de onderstelling dat juist mijne tekortkomingen bij ’t verklaren van den 
inhoud der inscriptie een prikkel voor anderen zullen wezen om hun krachten 
ter verbetering en aanvulling te beproeven. Reeds nu kan vastgesteld wor¬ 
den, dat ten minste de hoofdinhoud duidelijk is: de steen bevat een edict 
van wege Z. Maj. Wijaj-a, waarbij een vloek wordt uitgesproken over ver¬ 
schillende kategorieën van misdadigers en over wie den opgerichten steen 
beschadigt, maar zegen over hen die oprechtelijk onderdanig zijn aan den 
vorst. 

De tekst luidt in transcriptie als volgt; 

1. II Siddha || titaii hamba nwari ' awai. kandra kSyetni paihumpaan na- 
muha ulu lawan tandrun luah makamatai tandrun luah winunu paihumpaan 
hakairu muah kayet ni humpa unai tuAai 

2. umenteh bhakti ni ulun haraki. unai tuhai || kita sawafiakta dewata 
mahardhika sannidhana. mafirak.sa > aA kadatuan gri wijaya. kita tuwi tan¬ 
drun luah wanakta dewata mOlafla yaft parsumpahan 

3. parawis. kadadhi }’aft uraft di dalartfla bhami parawis drohaka hartun. 
samawuddhi lawan drohaka, manujari drohaka. niujari drohaka talu dirt 
drohaka. tida j'a 

4. mar-?dah tida ya bhakti. tida ya tatwarjjawa diy aku. dhan di iyaft 
nigalarku sanyasa datDa. dhawa wuatfla urah inan niwunuh ya sumpalj 
nisurulj tapik ya mulafi parw'wanctón datu en wi 

5. jaya. talu muah ya dAan gotrasantanafia. tathapi sawaflakfia yaA wu¬ 
atfla jahat. makalaAit uraA. makasakit. makagila. mantra gada wisaprayoga. 
aduh tuwa. tambal 

6. sarambat. ka.slhan. wa^ikarana. ityewamadi. jaAan muah ya siddha. 
pulaA ka iya muah dosafla wuatAa jahat inan tathapi niwunuh J’a sum- 
pah. tQwi, mulaA yaA maffu 

7. ruh marjjahati. >-aA marjjahati yaA watu nipratista ini tuwi niwunuh 
ya sumpah talu, muah )’a mulaA. saraAbhafia uraA drohaka tida bhakti 
tatwarjjawa diy aku. dhawa wua 

8. tfla niwunuh ya sumpah- ini graA kadadhi i> a bhakti taUvarjjawa diy 
aku. dAan di yaA nigalarku sanyasa datOa. ^anti muah kawuatafla. dAan 
gotrasantanafia. 

9. samfddha swastha niroga nirupadrawa subhiksa muah yaA wanuafia 
parawis || eakawarsatita 608 diA pratipada euklapaksa wulan waieakha. 
tatkalafia 


r De woorddoheiding U van mij. 







Ecy-tf7j^M^aj|un\(fewjn'3’ftö)!rAJè'3j|«Ij?^ii*(gW(}>-B<wu^ijzJ.a«h^j^tfi^-tiA-«^flzSw^^n^i:Ai.?naa) 
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10. yafi maAman surapah ini. nipahat di welsfla yaft wala ^rl wijaya ka¬ 
liwal manapik yaft bhQmi j5wa tida bhakti ka ^ri wijaya. || 

Tot zoover de tekst. Siddha, voor Skr. siddham, ’t neutrum van t part. 
perf. pass. van sidhyati, dat substantivisch gebruikt ook als een abstract 
nw. dienst doet. Aangezien sidhyati «hetgelukt»,beteekent,is siddham 
een uitdrukking voor «geluk»; het is dus een synoniem van swasti, en zeer 
gebruikelijk in Zuid-lndische oorkonden. Men kan het vertalen met: «Heil!» 

Ti tang is uit het Maleisch onbekend. Wel komt het in ’tBalineesch voor 
als een verouderde vorm van tityang * dat in ’t Bal. dient tot aanduiding 
van den 1 ps., maar eigenlijk «mensch» beteekent. Het volgende hamba 
is bekend. Ik veronderstel dat titang hamba vertaald mag worden met: 
«de onderdanen», ofwel: «onderdanen!» Wari is Mal. böri, «geven». Dew 
vertegenwoordigt een oudere uitspraak, evenals inwunuh,waflak,wanua, 
wuat, die we later zullen ontmoeten. Nwari is naar ik vermoed, een pas¬ 
siefvorm. In ’t O. jav. komt een enkele maal « voor als verkorting van in, 
bijv. n-6nah, «wordt geplaatst», geglosseerd met kalinggihan, R5m. 23, 
37.* Wel is waar kan zulk een « voor in in ’t O. jav. alleen vóór een klinker 
staan, en blijft de verklaring dus gewaagd, doch ik weet er niets beters op. 
Verondersteld dat nwari feitelijk overeenkomt met Jav. wineh, dan zou 
het kunnen beteekenen «wordt begiftigd met, wordt gegeven aan», want 
wineh heeft deze eigenaardigheid dat het niet enkel beteekent «wordt ge¬ 
geven», maar, met een volgend substantief, ook «wordt begiftigd». Her¬ 
haalde malen komt o. a. in de oorkonden voor: wineh we^ihan, «wordt 
begiftigd met een kleed». Dit gebruik van een woord voor «geven» is niet 
beperkt tot het Oudjavaansch: volkomen hetzelfde vindt men terug in ’t 
Mandailingsch Bataksch; bijv. antjo ta-le bajo i mangan, «opdat door 
ons gezegde persoon begiftigd worde met eten». Ook in hetTobasch is leh- 
on (dat tot Ie staat als Jav. wehakfin tot weh, ofschoon thans geheel als 
stamwoord opgevat) even goed: «aan iemand geven», als: «iets geven».* 
Awai vergelijk ik met O. jav. away, awe, N. jav. awe, «wenk». Gissender- 
wijs vertaal ik den volzin aldus: «Aan de onderdanen wordteen wenk (of 
kenni.s) gegeven». 

Het onmiddellijk volgende .stuk tot aan kita is vol raadselen. Kandra 
kan niet anders zijn dan Skr. kandara, «haak», ookO.jav. als synoniem van 
aókus. Kayet is Mal., Sund. kaït. Bat. kahit (Tob. uitspr. haït). Mak., 
Bug. kaï,Tag.,Bis., Iban. kawi t, Malag. hawitrS, enz., «haak, weerhaak». 

' Zia V. d. Tuuk, KBWdb. U (1899), p. 668. 

• Vgl. KBWdb. I (1897), p. 610. Dit n is niet to verwarren met n = an, zoonls v. d. T. 
gedaan heeft. 

» Zie V. d. Tuuk, Tob. Spraakk. II (1867), p. 107, Aanm. 


211 


Paihumpaan is een afleiding van humpa, dat iets verder voorkomt. On¬ 
willekeurig denkt men aan Mal. umpan, ook bekend op Balijav. ëmpan, 
Bat. ompan.enz., «aas». Alle van eldersbekende vormen van’tw'oord gaan 
echter uit op een neusklank, zoodat de vergelijking onzeker is, en daaren¬ 
boven is de functie van ’t voorvoegsel pai onbekend, zoodat het zaak is 
ons van gissingen te onthouden. Ook het iets verder herhaalde paihum¬ 
paan geeft geen licht, evenmin als nihumpa of ni humpa. Ni kan de 
partikel ni, «van», wezen, maar ook een prefix, ter aanduiding van een 
passief of een verleden tijd. Namuha ziet er uit als een conjunctief van 
am uh ; met Mal. amu h, «willen», weet ik hier niets aan te vangen. Of 
ulu hier = Mal. enz. hulu is, blijkt niet. Evenmin of met lawan hier be¬ 
doeld is «tegenstander» dan wel «met». 

Tandrun luah,oftandru -j- «, aanduider van eengenitief-samenstel- 
ling, heeft een zeer vreemd voorkomen. Het lijkt eenigszins op Telugu 
tandelu, «hoofd, aanvoerder», waarvoor men in het Tamil zegt tandil. 
Aangezien dit laatste in ’t Maleisch burgerrecht heeft verkregen, is het niet 
ondenkbaar dat reeds in zeer ouden tijd een Drawidisch woord, w'einig ver¬ 
schillend van Telugu tandelu bij een Maleische bevolking ingang had 
gevonden. Luah beantwoordt vormelijk aan O. jav. luah, «W'ater, rivier». 
Mocht het ook in beteekenis overeenstemmen, dan zou tandru’n luah 
een benaming kunnen wezen voor zekere machtige w'atergeesten, zoo iets 
als de Naga’s. Hoe het zij, straks ontmoeten wij ze in een verband w'aaruit 
blijkt dat zij met de góden worden aangeroepen. 

Makamatai bevat oogenschijnlijk het bekende prefix maka, hetwelk 
ook in de taal van onze in.scriptie, zooals verderop ondubbelzinnig blijkt, 
gebruikelijk was. Matai is mogelijk een gewestelijke vorm van mati, voor¬ 
komende in een menigte der verw'ante talen, o. a. Filippijnsch matay, 
Dajaksch matai, enz. Makamatai tandru’n luah zal dus beteekenen: 
«de T. maken dood». Niettemin wil ik niet verzwijgen dat maka gewoonlijk 
met een substantief verbonden wordt; dus Ibanag makapatay, «den dood 
veroorzaken ». W i n u n u, voor w i n u n u h, is « wordt (of w-orden) vermoord». 

Van de volgende woorden tot aan ||herken ik slechts weinige; nl. muah, 
O. en N. jav. muwah, «w'ederom, wijders», en; kayet, «haak»; bhakti, 
«onderdanigheid»; ulun kan «menschen» beteekenen. Haraki ziet er uit 
als een adjectief gevormd met een prefix, gebruikelijk in ’t Ngadju-Da- 
jaksch, en raki. Het is eenigszins twijfelachtig of men haraki gelijk mag 
stellen met Ibanag marakay, «slecht», van dakay, «slechtheid»; Sang. 
dalaki, Tontemboansch, Makassaarsch, enz. raki, «vuil», want de Ma¬ 
leische vorm is daki. 

Wij komen nu tot het gedeelte dat een vrij bevredigende vertaling toe- 


I 


i 
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laat. liet begint met een aanroeping der góden en luidt in vertaling aldus: 

‘Gij allen, machtige góden hier nabij, die ’t rijk van Z. Maj. VVijaya be¬ 
schermt, en ook gij, Tandru’n luah’s, menigte van góden, die 't begin 
zijt' van de vervloeking (betrekkelijk) ParSwis.» 

Taalkundige opmerkingen zijn: yail is lidwoord, eigenlijk betr. voor¬ 
naamwoord, in beteekenis overeenkomende met O. jav. ikang. In mOlafla 
i.s de eindklinker van mOla verlengd, omdat die tengevolge van ’t enkliti- 
sche ha verspringt. 

Verder heet het: ‘Ingeval in de landstreek* ParSwis oproerlingen zijn, 
of’ van gelijke gezindheid met oproerlingen; die oproerlingen (ofkwaad¬ 
willigen) toespreken; die toegesproken worden door een oproerling, zich 
onderwerpen aan een oproerling; die niet —, die niet onderdanig zijn; die 
niet oprecht gezind zijn jegens mij, en aan die door mij aangesteld zijn met 
opdracht Dat u ’ s te wezen; zulke menschen wier handelingen schelmachtig 
zijn, zij worden gedood door de vervloeking; zij moeten getuchtigd(?) wor¬ 
den * met(?) — van de Datu’s van Z. Maj. Wijaya; zij worden voorts ge¬ 
fnuikt met de leden van hun geslacht. Evenzoo allen die kwaad doen, (als) 
anderen bedriegen, ziekte veroorzaken, dol maken, door krankheid bezor¬ 
gende spreuken, aanwending van vergif, — van tuba,-, minnedrank, 

het aan zijn wil onderwerpen, en zoo voorts. Mogen zij niet verder slagen! 
Het keere weder tot (d. i. worde vergolden aan) hen die zich schuldig maken 
aan zulke slechte handelingen, zij worden evenzeer door den vloek gedood. 
Alsmede zij die aanzetten om kwaad te doen, aan (of) zelven kwaad doen 
aan den steen hier opgcricht, worden door den vloek gedood, bedwongen 
worden ook zij, met al wat verraderlijke menschen ondernemen, die niet 
oprechtelijk onderdanig zijn aan mij, wier daden schelmachtig zijn, zij wor¬ 
den door den vloek gedood. Dit —, ingeval zij oprechtclijk onderdanig zijn 
aan rnijenaandedoormijaangesteldenmetopdrachtomDStu s te wezen, 
moge gezegend zijn wat zij verrichten met de leden van hun geslacht; voor¬ 
spoedig, welvarend, gezond, vrij van rampen, rijk in levensmiddelen zullen 
de bewoners van ParSwis zijn». 

Aan voorgaande verUling mogen eenige taalkundige opmerkingen toe¬ 
gevoegd worden. 

Kadadhi, een averechtsche spelling voor kadadi *, is een Javanisme. 
Dat hier een dentale gebruikt wordt, is natuurlijk, maar eenigszins be- 

• Die in ’t begin aangoroepon worden. 

• Het Skr. bh a mi paat hier volstrekt niet. Daarom veronderstel ik dat het schrijlTout 
is voor b bümi. 

‘Hangun is my onbekend. 

• Eigcnlgk, sohgnt hot: »het wordt bevolen dat aij getuohi igd (?) worden». 

» Misschien onder den invloed van d a d h i, «gestremde melk». 
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vreemdeiid is dat in echt Malcische woorden overal de dentaal geschreven 
is in stede van de linguaal, gelijk men verwachten mocht; immers de Mal. 
d is een linguaal. Intusschen bedienen de Maleiers zich in hun Arabisch 
schrift ook van de dentaal, ondanks hun uitspraak. Zonderling is de spelling 
dalahPia, zonder twijfel om uit te drukken dalafifia, geassimileerd uit 
dalamfia. Misschien was de oudere spelling dalaipfla. Het zelfde heeft 
plaats gehad in ’t woord saraftbhafia voor sararpbhafSa, d. i. s5ram- 
bhafla. — In din drohaka is din ontstaan door assimilatie uit dift, dat 
volmaakt beantwoordt aan O.jav. ring, d. i. ri + lidwoord ng. — lyang is 
blijkbaar hetzelfde als yang. — Nigalarku beantwoordt, daargelaten de 
beteekenis van galar, aan Jav. gin Clark u, waaruit is af te leiden dat het 
voorvoegsel ni in het taaleigen van onze inscriptie dezelfde rol vervult als 
hctinvoegsel in. — DatOa vertoont het conjunctiefsuffix<r, dat in ’theden- 
daagsch Maleisch niet meer bestaat, maar bekend is uit het Javaansch, Ma- 
lagasi, Bisaya. Daar tengevolge van ’t aanhechtsel het accent verspringt, 
is de klinker der voorlaatste lettergreep verlengd, en de lange a van datu 
verkort. — Mijne vertaling van t a p i k berust louter op gissing. Van m u 1 a n g 
(vg. Jav. pulang) ben ik niet zeker, evenmin van parwwandan, uit prefix 
par en een onvindbaren, vreemd uitzienden stam wandan. — Muwah 
schijnt meermalen een soort futurum aan te duiden. — Santanafia is een 
ander voorbeeld van verspringing van ’t accent en daarmee gepaard gaande 
verlenging van den klinker die het accent trekt. Hetzelfde geldt van do- 
.sSila, en niarjjahSti. — MarjjahSti, gevormd met prefix mar en suffix 
r, is zeer opmerkelijk. Ik neem aan, dat die vorm identisch is met wat men 
in ’t Bataksch vindt. Van de werkwoorden met voorvoegsel mar en aan¬ 
hechtsel i leert v. d. Tuuk, Tob. Spr. II (1867), p. 114 het volgende: «Zoo 
zij transitief optreden, dan vertegenwoordigt het aanhechtsel een praepo- 

sitie.bv. margogoi,«a« krachtgci'cn\ marsangapi,nrt« iemand 

bnitcngcmecncn voorspoed geven, segenen.* Deze beteekenis past volkomen 
op marjjahati, «kwaad doen aan, beschadigem. 

Marjjahati is natuurlijk wederom een voorbeeld van verspringing van 
’t accent, met gevolg dat van den stam jshat de lange a verkorten de korte 
verlengd is. Een ander voorbeeld is kawuatSfia, watdeverlengingbetreft. 
Mantra gada is een onjuiste .spelling voor mantra gada, en niroga 
voor niroga. 

Verder zij opgemerkt dat het groot aantal Sanskrit-woorden, niet geringer 
dan in ’t Oudjavaansch, bewijst dat de Indische invloed reeds in betrekkelijk 
ouden tijd zeer machtig was. 

Den datum van de in.scriptie vinden wij in ’t nu volgende slotgedeelte, 
hetwelk, vertaald, luidt als volgt: 
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«Het (^aka-jaar verloopen 608, op den 1’^“" der lichte helft van de maand 
VVaicakha, is de datum waarop deze vloekbede is gebeiteld, op het tijdstip 
waarop het leger van Z. Maj. Wijaya getuchtigd (?) heeft ’t Javaansche land 
dat niet onderdanig was aan Z. Maj. Wijaya.> 

Ik durf niet met zekerheid zeggen dat het eeuwcijfer een 6 is, want het 
wijkt eenigszins van de van elders bekende teekens voor dat cijfer af, maar 
het lijkt toch veel minder op de andere cijfers van 1 tot 9. Palaeografisch 
bestaat er geen bezwaar tegen den hoogen ouderdom van ’t stuk. * 

Of met bhnmi J5wa Java bedoeld is dan wel een deel van Sumatra, 
moeten wij in ’t midden laten. Jammer genoeg, want de slotzin doelt zeker 
op een belangrijk historisch feit. Hoe het zij, de steen is belangrijk genoeg, 
omdat hij ons inzicht geeft in een tot nog toe geheel onbekende taal, die 
bij alle overeenkomst met het Maleisch of) menig punt aanmerkelijk hier¬ 
van afwijkt en thans niet meer bestaat. 

« Prof. Kern had tot zjjne beschikking, behalve een afciohrUt dor tranacriptiodoor wijlen 

Dr. Brandos (*io diens in 1918 verschenen «Oud-Javaansehe Oorkonden», Verhand.Bat. 
Gen. LX, p. 257—258), een papiorafdruk, door don Hoer C. M. Pleyte vervaardigd. 

Br. Brandes had het jaartal oorspronkelijk gelezen als: lOSO; daarna als: 1089?; ton 
slotte als: 608?(Abot can 1917 ). 


Het Sanskrit-inschrift op den 
grafsteen van Vorst Adityawarman 
te Kubur Raja (Mënangkabau; 

± 1300 Caka). 


(Met een facsimile.) 


Bijdragen tot de Taal*, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië, 
Deel 67. 


’s-Gravenhage, 1913. 
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Het gedenkteeken te Kubur Raja (Lima Kaum, Sum. Wk.) is de grafsteen 
van den bekenden Sumatraanschen Vorst Adityawarman, wiens naam ver¬ 
eeuwigd is door verscheiden, deels reeds uitgegeven, deels nog op publicatie 
wachtende inscripties. ' Van ’t opschrift van dien grafsteen heb ik, dank 
zij de tusschenkomst van den Heer Kouffaer, ter bestudeering ontvangen 
een photo en twee afdruksels, waardoor ik in de gelegenheid gesteld ben 
om kennis te nemen van den inhoud der inscriptie en de uitkomsten van 
mijn onderzoek hier mede te deelen. 

Het opschrift, in barbaarsch Sanskrit, bestaat uit een reeks van Sanskrit- 
woorden die zonder eenig grammatisch verband op elkaar volgen en waar¬ 
schijnlijk als vocatieven bedoeld zijn. Wat den aard der woorden betreft, is 
het duidelijk dat zij den lof verkondigen van Aditj awarman door zijne 
groote deugden op te sommen. 

Het schrift op den steen heeft hier en daar geleden, zoodat geheele karak¬ 
ters uitgewischt of onherkenbaar zijn. Deze omstandigheid, in verband met 
de gebrekkige taal, maakt dat niet alles meer verstaanbaar is. Er is echter 
genoeg overgebleven om den algemeenen inhoud vast te stellen. Hieronder 
laat ik den tekst van 't opschrift naar mijn ontcijfering volgen. 

1. Orp mStpla virSgara * — 

2. Advayavarmma 

3. mputra Kanaka -f- * 

4. medinindra — | o | 

5. ^ukrta a vila * 

6. bdhakusalaprasa — 

7. II dhru II maitri karu 

8. ija a mudita u 4- * 

9. pek^ 5 [| * yacakka 

> Zio voor do inscriptie in kwestie den In ventaris dor Oudheden in do Padangsche Boron- 
landcn, Oudh. VersL 1912,2, p. 41 no.20; on vergelijk aangaande Adityawanuan doïo Sorio, 
Dool VI (1917), p. 249—276, en hiervóór p. 163—17.5. 

Het facsimile ia naar dezelfde opname van den vak-fotograaf C. Nieuwenhuis to Padong 
in Mei 1912, welke ook aan Prof. Kern ton dienste stond. (Noot van 1917). 

’ De r a onzeker. 

* Hier staat het klinkorteeken voor e, dat bjj 't volgende behoort. 

* V i 1 s ondnideljjk. 

* Hier staat het bjj ’t volgende woord behoorende toeken voor de e. 

* Misschien atf. 



Opschrift op den grafsteen van Vorst Adityawarman te 
Kubur Raja (Mènangkabau); ± 1300 ^ka. 
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10. janakalpatarurupa 

11. mmadana || a || Adi 

12. t}-avarmma mbhOpa kulLsa 

13. dharavanga | o ] pra 

14. tïk?a avatara 

15. 9riloke?vara 

16. deva || mai — ' 

De spelling is al even gebrekkig als de taal in ’t algemeen. Vooral is de 
opsteller van ’t opschrift in de war met de verschillende sisklanken en na¬ 
salen; blijkens kanaka en jana; ^uk^ta en kusala, kulisa. Foutief is 
ook yScakka voor yacaka. Zeer zonderling is mpu voor pu in regel 3, 
en mbhü voor bhü in regel 12. Niet minder zonderling is het meermalen 
voorkomende a zonder verband met het voorgaande of volgende woord. Ik 
kan er niet anders in zien dan een tusschenwerpsel. In ’t Sanskrit wordt a 
onder anderen gebruikt om medelijden uit te drukken, dus weer te geven 
met ons ach ! 

Daar de inscriptie geen volzinnen te lezen geeft, maar enkel woorden, al 
of niet samengestelde, zal ik de uitdrukkingen een voor een behandelen. 

De heilige lettergreep Om behoeft geen verklaring. Het daarop volgende 
maqila heeft geen zin; wat de opsteller van ’t stuk daarbij gedacht heeft 
vermag ik niet te raden. 

Viraga, is zoowel «hartstochtloos» als «hartstochtloosheid». Wegens de 
onduidelijkheid der twee volgende letters, laat zich niet uitmaken welke van 
beide opvattingen hier bedoeld is. Evenmin blijkt of het woord toepasselijk 
is op Adwayawarman, den vader van Adit>'awarman, of op dezen laatste. 

Advayavarmamputra is «zoon van Adwayawarman». 

Kanakamedinindra is «heerscher der Goudaarde». Ik neem aan, dat 
KanakamedinI een synoniem moet verbeelden van Suvarnadvipa, 
«Goudeiland», een der namen van Sumatra. — Het’letterteeken dat er op 
volgt, is onduidelijk; ja «zoon» zou zin geven, maar ik kan geen ja in de 
flauwe omtrekken herkennen. 

(^ukrta, voor sukrta. Misschien bedoeld «door goede daden», wat in 
grammatisch Sanskrit zou luiden: sukftaih. — Het volgende a is, gelijk 
boven opgemerkt werd, vermoedelijk een tusschenwerp.sel. 

Kugalaprasava is «voortbrengsel (of vrucht) van deugd-verdienste». 
Kugalam prasavati komt op hetzelfde neer als punyam prasavati, 
een echt Buddhistische uitdrukking. De lezing vila is niet geheel zeker. De 

I Een zeer roorloopige lezing dezer inscriptie door Prof. Eem nit begin 1880, vindt men 
afgedrukt in Notulen Bat. Gen. XVm (1880), p. 85—87; en verg. daar p. 9—11, en Notulen 
f XVU (1879), p. 125—126. (Noot van 1917). 
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gewone beteckenis van vilabdha is «verstrekt, geschonken», wal hier niet 
past, maar aangezien labdha «ontvangen, deelachtig geworden» is, zou 
het niet al te zeer bevreemdend zijn dat de maker van 't grafschrift vilab¬ 
dha in beteckenis met labdha gelijk gesteld had. In de veronderstelling 
dat dit werkelijk het geval geweest is, waag ik de vertaling: «(o gij die de 
vruchten van deugd-verdienste) deelachtig zijt geworden!» 

Dhru is de naakte wortel van dhruvati, waarvan voorkomt dhruvant, 
verklaard met «wetende, kennende», doch in den DhStupatha wordt van 
dhru de beteckenis opgegeven o. a. van sthairya, «vastheid, standvastig¬ 
heid, volharding». Met dhru zal hier dus wel «standvastig, volhardend* 
(in geestelijke oefeningen) bedoeld zijn, hetgeen te waarschijnlijker is als 
men let op de vier volgende woorden, die zeer wel met dhru in verband 
kunnen gebracht worden. Die woorden zijn namelijk maitri, «vriendelijke 
gezindheid», karuna, «meewarigheid», mudita, «blijmoedige deelne¬ 
ming», upeksS, «onverschilligheid» of «gelijkmoedigheid». Gelijk men ziet, 

heeft men hier een opsomming van de 4 Bhawana's,d.i. geestelijke oefeningen 
welke ten doel hebben ’t aanloveeken van vermelde gevoelens, waarvan de 
Wijze zich behoort te doordringen. De Bhawana’s vormen een belangrijk be¬ 
standdeel van den Yoga, doch spelen ook bij de Buddhistische monniken een 
voorname rol. • Niettegenstaande achter dhru een scheidteeken staat, acht 
ik het niet twijfelachtig dat het in gedachte met de vier volgende woorden 
verbonden is, zoodat ik vertaal; «volhardend in ('t aankweeken van) vrien¬ 
delijke gezindheid, meewarigheid, blijmoedige deelneming, gelijkmoedig¬ 
heid ». Of uit den lof die aan Aditj-awarman toegezwaaid wordt als adept in 
de Bhawana’s, mag opgemaakt worden dat hij in ’t laatst zijns levens 't 
leven van een monnik leidde, moeten wij in ’t midden laten. 

Yacakkajana (wanspelling voor yScakajana) kalpataru (zoo, niet 
® r u r) is «een kalpataru (alle wenschen ver\'ullende boom) voor bedelende 
lieden». Moeielijkheid baart het volgende, vooral wegens ’t onverklaarbare 
mma van regel 11. Ik kan geen woord bedenken dat op mma uitgaat *, 
behalve dram ma, en dit gaat er bepaaldelijk niet aan vooraf. Naar ik ver¬ 
moed is mma hier een soortgelijke dwaze spelling als mputra, zoodat 
bedoeld is ma, waaraan dan voorafgaat upa. Daarbij moet verondersteld 
worden dat de maker van ’t opschrift een nominatiefvorm tarur als stam¬ 
vorm heeft opgevat. Is de geopperde gissing juist, dan zou yacakajana- 
kalpataru(r) + upamadanS vertaald kunnen worden met: «wiens 
mildheid te vergelijken is met een kalpataru voor bedelende lieden». 

'In’tPali wisselt de term bha vana af met appamafifia,enbrahmavihara.— 
(Zie nog deze Serie, Deel VI, 1917, p. 270. Toevoeging can 1917.) 

^ Van r m m a is geen sprake. 
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Adityavarmraa mbhQpa' kulisa (lees kuliga) dharavaip^a | o | 
d.i. «Adityawarman, Vorst, uit het geslacht van Indra». 

Pratiksa avatSra (ri Lokecvara. Pratik^a is «verwachtend», doch 
die beteekenis past hier niet. Daarom denk ik dat het bij vergissing gebruikt 
is voor pratyaksa, d. i. «klaarblijkelijk». De vertolking luidt dan: «klaar¬ 
blijkelijk (of klaarblijkelijke) incarnatie van Loke^wara» {alias Awaloki- 
tecwara). 

Onderaan staat deva || mai —. Van ’t karakter na mai is een stuk af¬ 
gebroken. zoodat men niet met zekerheid kan zeggen wat er gestaan heeft; 
niet onmogelijk tra of tri. Deva maitra is «de liefderijke god», een uit¬ 
drukking die volkomen past bij 't karakter van Loke^ara. Deva maitri 
«god der liefderijkheid» komt op hetzelfde neer. 

> Mogolyk ia de m outatiuin teu gevolge van eon verkeerd toegepaeten Sandhi voor m. 
Dun aou bedoeld eynAdityovarmen, eon vocatief. 








Over het Sanskrit-vers aan ’t begin 
der inscriptie van den Minto-steen 
(res. Pasuruhan; 846 Caka). 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.>Indië, 
Deel 70. 


’s-Gravenhage, 1915. 
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Onder de doorDr. Krom zoozorg\’iildiguitgegeven «Oud-Javaansche 
Oorkonden, Nagelaten Transscripties van wijlen Dr. J. L. A. Brandes» 
(Verh. Bat. Gen. L\, 1913), komt als No. XXXI de groote inscriptie voor 
op een steen, afkomstig uit de residentie Surabaya en indertijd door RafTles 
ten geschenke gezonden aan Lord Minto, destijds Gouvemeur-Generaal 
van Bengalen. De steen staat thans op Minto-House in Schotland, waar hij 
niemands aandacht trok totdat het schrijv'er dezes gelukte, dank zij de 
groote welwillendheid van wijlen Lord Elliot, een verwante der familie 
Minto, een fotografie der geheele inscriptie machtig te worden. * Het mag 
als voldoende bekend geacht worden dat de zoogenaamde vertaling der 
oorkonde in de Appendix op de History of Java van Raffleseen littcrarisch 
bedrog is, waarvan groote geleerden als Wilhelm von Humboldten Lassen 
’t argeloos slachtoffer zijn geworden. Doch het is niet mijn plan hierover 
uit te weiden; ik wenschte alleen te spreken over het Sanskrit-vers dat aan 
den Oudjavaanschen inhoud der oorkonde voorafgaat. 

Bij beschouwing van de fotografie ziet men dat verscheiden letters uit- 
gewischt en andere niet duidelijk meer te onderscheiden zijn. De transcriptie 
van Brandes, waarin de onzekere karakters onderstreept zijn, geeft het vol¬ 
gende te lezen: 

'. crwamastxx sarw'wa jagatah parahitaniralahbhawSntu bhuta...ah 

2. dosa praghatanacat sukhl bhawatu lokah 

Hoe het geheel geluid heeft, zou onmogelijk te zeggen zijn, ware het 
niet, dat Oorkonde XXX (ed. Brandes), afkomstig van Singasari, thans in 
’t Museum te Batavia, juist hetzelfde begin heeft, namelijk: 

1. II o II avighnam astu || ^ivam astu sarwajagatalj parahita(n)ratS bha- 
vantu 

2. bhntaganalj * | do.salj praj antu n5ga(tp) || sarvvatra sukhï bhavatu 
lokalj II o II 

De lezing van de strofe, een onberispelijke Arya, laat niets te wcnschen 
over, en luidt in vertaling: 

«Heil zij de geheele wereld! Mogen de scharen der schepselen gaarne 
geneigd zijn om ’t welzijn van anderen te bevorderen! Mogen (alle) euvelen 
verdwijnen! Moge de wereld overal gelukkig wezen!> 

' Byïondcrlieden luoiomtrent vindt men in Notulen Bat. Genootschap XIV (1876) n 
98-m 

’L. "gayati. 


15 
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Het is wel opmerkelijk dat men denzelfden aanhef aantreft op twee Oor¬ 
konden, waarvan de eerste uitgevaardigd is in (Jaka 837 (915 A. D.), de 
tweede in 846 (924 A. D.). Beide stukken zijn echter niet van denzelfden- 
vorst: het eerste is een schenkingsoorkonde van koning DaksottamabShu- 
bajrapratipak$ak^ya '; het tweede van een koning, een van wiens titels is 
VVijayaloka. Waarschijnlijk zijn beide pra^asti’s afkomstig uit dezelfde 
streek *, doch in welke verhouding de twee genoemde vorsten tot elkander 
staan, is geheel onbekend. Als mapatih i hino komt op den Minto-steen 
de naam voor van Qrl Ï^Snawikrama, die volgens een vermoeden van 
Brandes geen andere is dan Mpu Siijdok, die in Qska 851, dus vijfjaar na 
de uitvaardiging van de pra^asti van den Minto-steen, zelf als MahSrSja, 
grootkoning, optreedt. * 

■ Vfcl. Brandes in Catalogus van ’t Bat. Museum (1887), p. 869—861. 

> Volgens Krom in Bjjdr.Kon. Inst. 78 ( 1917 ). p. 80—81,i8inderdaad ook de Minto-steen 
uit het Malangsohe afkomstig en wel woarsoligaljjk uit Ngëndat, tusschen Malang en 
Batu. (^oo< van 1917). 

• Zie nog Brandes in Notulen Bat. Gen. XXV (1887), p. 66—68. 
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De Nagarakrtagama. 

Oudjavaansch lofdicht op Koning 
Hayam Wuruk van Majapahit. 
Door Prapanca. 

1287 Qaka = 1365 A. D. 


(Met een uitslaand facsimile.) 


Indische Gids, 25' Jaarg., I; 

& 

Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-indië, 
Deel 58-69. 

Amsterdam, 1903; & ’s-Gravenhage, 1905—1914. 


( 


I 















EEN OUD JAVAANSCH GESCHIEDKUNDIG GEDICHT 
UIT HET BLOEITIJDPERK VAN MAJAPAHIT. • 

(Indisclu Gids, 25‘ Jaarg., 1903, dl. I.) 


Geen naam in de geschiedenis van ’t oude Java is meer algemeen bekend 
en vermaard dan die van Majapahit, de hoofdstad van ’t machtige Javaan- 
sche rijk dat in zijn bloeitijd de opperheerschappij uitoefende over ’t grootste 
gedeelte van den Indischen Archipel en het Maleische schiereiland. Men 
weet ook dat Majapahit na een kortstondigen bloei en na een bestaan van 
twee eeuwen ten val is gekomen. Het tragische uiteinde van den laatsten, 
heidenschen vorst, die zijne edelmoedigheid en vrijgevigheidjegens de Mo¬ 
hammedanen met den snoodsten ondank, zelfs van de zijde zijner bloed¬ 
verwanten beloond zag, heeft hare uitwerking op het gemoed van den 
Europeaan niet gemist en daardoor de belangstelling in de geschiedenis 
van Majapahit verhoogd. Of de gebeurtenissen die den val van het rijk ten 
gevolge hadden, zuiver en waar geboekt zijn, is nog niet uitgemaakt, maar 
zooveel is zeker dat omtrent den tijd waarin ook voor Europa de Nieuwe 
Geschiedenis geacht wordt te beginnen, een tijdperk in de ontwikkelings¬ 
geschiedenis van Java is afgesloten. De Indische beschaving maakte plaats 
voorde Mohammedaansche; de trotsche gewrochten van Indische bouw¬ 
en beeldhouwkunst werden bouwvallig, gedeeltelijk verminkt of althans 
verwaarloosd, totdat eindelijk meer dan drie eeuwen later bij vreemdelingen 
het gevoel ontwaakte voor de uitingen van Hindu-Javaanschen kunstzin; 
bij vreemdelingen, die volgens het profetische woord door een Javaansche 
kroniek in den mond gelegd van Bra Wijaya, den laatsten vorst van Maja¬ 
pahit, eenmaal van verre over zee zouden komen om het verraad aan hem 
gepleegd te straffen, zijn rijk te beërven en te Jakatra de heerschappij van 
Majapahit te herstellen. 

' Volgena wensch van het Beatuar van het Kon. Instituut voor de Taal-, Land- en Vol¬ 
kenkunde van Ned.-Indië, dat deze Serie «Verspreide Geschriften» doet verschijnen,maf; 
bij den herdruk van den Nagarakrtagama, wegens den diep betreurden dood van Prof. 
Kern op 4 Juli j. 1., allóén dat in den tekst gewjjzigd en in de noten nader toogelioht, wat 
hijzelve na 1903 als wijzigingen of verbeteringen of nadere uitleggingen bad aangegevon. 

Ben herdruk in 250 exx. van den hier volgenden tekst, vermeerderd met eene Inleiding 
en Aanteekeningen van de hand van Dr. X. J. Krom, zal afzonderlijk het licht zien. (Xbof 
van IdV}). 
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De berichten over de geheele geschiedenis van Majapahit, zooals men 
die in de Javaansche Babads of kronieken aantreftj zijn onvolledig, onnauw¬ 
keurig en verward. Van veel beter gehalte ks het gesciiiedverhaal in ’t ge¬ 
schrift dat onder den titel van «Pararaten (Ken Arok) of het Boek der 
Koningen van Tumapöl en van Majapahit» door Dr. Brandes werd uitge¬ 
geven en toegelicht [Verh. Bat. Gen. XLIX, 1896]. Deze uitgave berust 
op drie HSS., waarvan één slechts de geschiedenis der vorsten van Tumapél 
bevat; van de rivee overige is het oudste afgeschreven in (^aka 1522 (1600 
—1601 A. D.). Behalve eene volledige vertaling van den tekst heeft Dr. 
Brandes eene reeks van Aantcekeningen gegeven, welke voor een deel 
uitvoerige en grondige verhandelingen mogen heeten. Daar hij ter verge¬ 
lijking alle beschikbare bronnen, zoo wel de verschillende Javaansche Babads 
en Chineesche berichten als de Oud-Javaansche oorkonden en inscripties 
geraadpleegd heeft, en daarbij met de noodige kritiek te werk is gegaan, 
mag men gerust beweren, dat de uitkomsten van zijn onderzoek alles in de 
schaduw stellen wat vóór hem over de geschiedenis van Tumapél en Maja¬ 
pahit geschreven is geworden. Als inleiding tot ons eigenlijk onderwerp 
achten wij het niet ongepast eenige punten uit den inhoud van de Pararaten 
aan te stippen, want wij mogen niet veronderstellen dat alle lezers van dit 
tijdschrift met genoemd werk vertrouwd zullen zijn. 

De Pararaten begint met de legendarische geschiedenis van Ken Angrok 
of Arok, den stamvader van ’t vorstenhuis van Majapahit. Hij was, zoo luidt 
het verhaal, door Brahma verwekt bij eene aardschc vrouw en eene incar¬ 
natie van Wisiju, tegelijkertijd een zoon van Bha^ara Guru. Deze ongerijmd¬ 
heden moeten, zooals Brandes opmerkt, dienen om te doen uitkomen dat 
Ken Angrok geen gewoon ster\-eling was en dat zijn handelingen niet 
moeten beoordeeld worden naarden gewonen menschelijken maatstaf. Het 
karakter van dezen godenzoon — of, zooals men tegenwoordig zou zeggen: 
van dezen Uebermensch —, zooals dat in de Pararaten geschilderd wordt, 
is allesbehalve aantrekkelijk. Hij wordt voorgesteld als een echte deugniet, 
die voor geen misdaad terugdeinst; hij maakt zich schuldig aan diefstal, 
straatroof, doodslag, vrouwenschennis en andere wanbedrijven, waardoor 
hij zich veel vijandschap en vervolgingen op den hals haalde, maar zonder 
dat hij er ernstige gevolgen van ondervond, dank zijne bovenaardsche 
afkomst. 

Eens teiwvijl hij in een speelhuis zat, werd hij daar aangetroffen door een 
brahmaan, die opzettelijk uit Voor-Indië gekomen was om hem te zoeken. 
Die brahmaan had namelijk eene goddelijke ingeving gehad dat Wi^iju 
zich belichaamd had in zekeren Ken Angrok, die op Java woonde. Lohgawe 
— zoo wordt de brahmaan genoemd — herkende Angrok terstond als de- 




233 


gene dien hij zocht, nam hem als zoon aan en toog met hem naarden vorst 
van Tumapël, Tunggul Araëtung. Bij dezen trad de jonge zwerver, op aan¬ 
beveling van den brahmaan, in dienst. 

Niet lang daarna werd Angrok hartstochtelijk verliefd op Dëdës, de 
schoone vrouw van Tunggul Amëtung, zoodat hij het voornemen opvatte 
haar gemaal uit den weg te ruimen; een voornemen waarin hij versterkt 
werd, toen hij van Lohgawe vernam, dat de man van zulk eene buitenge¬ 
wone vrouw als Dëdës er eene was. een machtig alleenheerscher zou worden. 
Intusschen durfde hij aan zijn misdadig opzet geen gevolg geven, zonder 
vooraf de goedkeuring verwon'en te hebben van zijn gewezen pleegvader, 
zekeren Bango Samparan, die te Karuman woonde. Hij begaf zich dan van 
Tumapël naar Karuman, deelde gemeld personaadje zijn plan mede, ver- 
wierfdaarop diens volle goedkeuring en ontving tevens den raad een kris te 
laten maken bij den vermaarden wapensmid Mpu GandringteLulumbang. 
Angrok volgt dien raad en gaat tot den smid, bij wien hij een kris bestelt, 
die in vijf maanden gereed moet zijn. Daarop gaat hij terug naar Tumapël. 

Na afloop van den vastgestelden termijn begeeft hij zich weder naar 
Gandring, die juist bezig was met de kris te vijlen. Angrok ontsteekt in 
woede omdat het wapen nog niet kant en klaar is, neemt de kris in handen 
en brengt Gandring met diens eigen maaksel een steek toe. De doodelijk 
gewonde, verontwaardigd over zulk een handelwijze, had nog vóórdat hij 
den laatsten adem uitblies, den tijd dezen vloek uit te spreken: «Door die 
kris zal Angrok sterven; zijn kinderen en kindskinderen zullen door die 
kris omkomen; zeven koningen zullen door die kris omkomen». Angrok 
had nu wel spijt over ’t gebeurde, maar de dood kon daardoor niet onge¬ 
daan gemaakt, de vloek niet afgewend worden. In zijn berouw nam hij zich 
voor, als hij een groot man zou geworden zijn, de nakomelingen van den 
wapensmid met weldaden te overladen. Met de kris in zijn bezit, keerde hij 
naar Tumapël terug. 

Op zekeren dag liet hij zich door een kameraad, zekeren Këbo Hijo, be¬ 
praten om aan dezen de kris af te staan. Daar Këbo op in ’t oog loopende 
wijze met die mooie kris pronkte, meenden de menschen in de plaats niet 
anders dan dat hij de eigenaar van de kris was. Er bleef nu voor Angrok, 
wilde hij zijn voornemen ten uitvoer leggen, niets over dan zich door dief¬ 
stal weer in ’t bezit van ’t wapen te stellen. Hij slaagde daarin en het gelukte 
hem ook Tunggul Amëtung ’s nachts heimelijk te vermoorden; de kris liet 
hij met opzet in de wonde zitten. Toen de moord aan ’t licht kwam en de 
lieden de kris herkenden, hielden zij Këbo Hijo voor den moordenaar, het¬ 
geen tengevolge had, dat hij door de verwanten van den vermoorde ge¬ 
grepen en afgemaakt werd. 
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Ken Angrok kon nu aan zijn vvensch voldoen, zonder verzet van de zijde 
der bewoners van Tumapël: hij huwde Dedës, die toen reeds eenige maan¬ 
den zwanger was door Tunggul Amfitung en op tijd een zoon baarde, die 
den naam ontving van Anösapati. Later kreeg zij nog vier kinderen, ver¬ 
wekt door Angrok. 

Deze laatste wist de gehcele bevolking beoosten den Kawi ontzag in te 
boezemen en werd met behulp van de geestelijkheid, zoowel ^iwaietische 
als Buddhistische, welke verbolgen over den overmoed van den koning van 
Daha, naar Tumapël uitgeweken was, tot koning van Tumapël, anders ge- 
heeten het rijk van Singhasari, verheven, onder den naam (^rl Rsjasa en 
Amürwa-bhQmi. Daarmede verklaarde zich Tumapël onafhankelijk van 
Daha (Këdiri), waarvan het een onderhoorigheid geweest was. Dit had een 
oorlog met Daha ten gevolge, waarin de koning van Daha de nederlaag leed. 
Het was in ’t (^akajaar 1144 (= A. D. 1222—1223), dat Daha viel en Ken 
Angrok, anders genaamd (^rl Rüjasa, den koningstitel aannam. 

Na eene regeering van zeven-en-twintig jaren werd Angrok in (^aka 1169 
verraderlijk omgebracht door een sluipmoordenaar, die daartoe omgekocht 
was door Nn.sapati. Deze was namelijk door eene onvoorzichtigheid zijner 
moeder te weten gekomen, dat zijn stiefvader de moordenaar geweest was 
van zijn eigen vader, wiens dood op deze wijze gewroken werd. Het wapen, 
waarmede de Koning doorstoken werd, was de kris van Gandring. Zijne 
assche werd bijgezet in Kagënëngan. 

Wanneer men de geschiedenis van Angrok ontdoet van de legendarische 
opsmukking, die als een dunne laag vernis er over uitgebreid is, verkrijgt 
men een levensbeeld dat getrouw naar de natuur schijnt geteekend te wezen. 
Het is het beeld van een avonturier, die door zijn driestheid en geweten¬ 
loosheid en gesteund door eenige invloedrijke personen, er in slaagt zich 
van de vorstelijke waardigheid meester te maken. Aan de geloofwaardigheid 
van de hoofdzaken in ’t verhaal, valt niet te twijfelen en wat het legendarisch 
bijmeng.sel betreft, is op te merken, dat volgens oud officieel gebruik zoowel 
in Azië als in Europa, de stichters van d\ nastieën en rijken van goddelijke 
afkomst behooren te wezen. In Indië leidden sommige vorstenhuizen hun 
geslacht af van den Zonnegod, andere van den Maangod; Romulus, de 
stichter van Rome, was de zoon van Mars; Julius Caesar beweerde af te 
stammen van de godin Venus; Hengist, de hertog der Angelsaksen, die 
een rijk stichtte in Britannic, had tot voorvader den god VV'odan. Zoo ook 
heet Angrok de zoon van Brahma, en om ’t buitengewone van zijn levens¬ 
loop nog te verhoogen, tevens van Bha{5ra Guru. 

AnOsapati volgde zijn stiefvader in de regeering op in (^Ska 1170, maar 
hij zou niet lang genot daarvan hebben, want reeds in ’t volgende jaar werd 






hij vermoord door Raden Tohjaya, den zoon van Angrok bij diens tweede 
\Touw. Hij werd bijgezet te Kidal, zoodat, volgens de opmerking van Bran- 
des, de Candi Kidal in de afdeeling Malang eene vorstelijke begraafplaats is. 

Het was aan Tohjaya, die in Q^aka 1171 koning werd, al even weinig als 
aan zijn voorganger beschoren, lang te regeeren. Hij vatte achterdocht op 
tegen zijn neven Rangga Wuni, zoon van Anü.sapati, en Mahi.^ Campaka, 
een kleinzoon van Angrok en Dëdës. Een poging van hem om deze prinsen 
uit den weg te laten ruimen, leidde ten slotte tot een oproer, waaraan de 
kleinmoedige koning niet het hoofd wist te bieden. Hij vluchtte, gewond, 
naar Katang Lumbang, waar hij overleed in ^aka 1172. 

Rangga Wuni besteeg nu den troon en nam den koningsnaam Wisnu- 
wardhana aan, tenvijl zijn bloedverwant en trouwe vriend MahLsa Campaka, 
mede-regent werd met den naam Bhatara Narasingha. Eerstgenoemde over¬ 
leed in 1194 en werd bijgezet te Jajagu, zonder twijfel het huidige Jago, dat, 
zooals Brandes opmerkt, een andere naam is voor de Candi Tumpang, de 
bekende fraaie tempel *, welke onlangs het voorwerp van oudheidkundig 
onderzoek, onder leiding van Dr. Brandes, heeft uitgemaakt. 

Rangga Wuni, als Wi.sijuwardhana, werd opgevolgd door Kftanagara, 
ook bekend onder den naam BhatSra (^iwabuddha. Hem ter zijde stond, 
vermoedelijk als opperste krijgsbevelhebber of Senapati, Raden Wijaya, de 
zoon van Mahi.sa Campaka. 

De regeering van Krtanagara, een lichtzinnig en onbekwaam vorst, ging 
zwanger van gebeurtenissen, die een keerpunt vormen in de geschiedenis 
van Java en aanleiding gaven tot de stichting van Majapahit. Reeds spoedig 
na zijne troonsbestijging, zond hij een krijgstocht naar Malayu, d. i. Sumatra, 
en ontblootte daardoor zijn land van de noodige troepen om zich met goed 
gevolg te kunnen verdedigen tegen den vorst van Daha, JayaKatong. Ook 
wikkelde hij zich in een oorlog met den Mongoolschen Keizer van China, 
doordat hij diens afgezant op de smadelijkste wijze bejegend had. 

Terwijl Raden Wijaya met goed gevolg weerstand bood aan de troepen 
van Jaya Katong, die ten Noorden Tumapël bedreigden, slaagde het zuider- 
leger van Daha er in, zegevierend door te dringen tot Singhasari, waar 
Kftanagara met de zijnen overvallen en gedood werd. 

Toen Raden Wijaya de noodlottige tijding vernam, ijlde hij met zijn leger 
naar ’t zuiden om te herstellen wat er verloren was. Doch tevergeefs: wel 
gelukte het hem, dapper strijdende, den vijand eenig nadeel toe te brengen; 
zelfs slaagde hij er in, eene der twee dochters van Krtan^ara bij een koenen 
nachtelijken aanval op hare bewakers, te bevrijden, doch het einde was, 
dat hij zich genoodzaakt zag voor de overmacht te vluchten. Steeds noord- 

' Zio Verbaek, Oudheden van Java [Verh. Bat. Gen. XLVI, 1891], blz. 29t. 
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waarts vluchtende en omdolende «als een boschkip in de wildernis», zoo- 
als het in de Pararaton heet, besloot hij ten langen leste, op raad van zijne 
getrouwen, een toevlucht te zoeken op Madura bij WlrarSja, anders ge¬ 
naamd Baflak VVi^e, ofschoon deze bekend stond als een vriend van Java 
Katong. Na een moeitevollen tocht, bereikte de Prins Datar, waarbij scheep 
ging. Te Sumenöp aangekomen, werd hij door VV'ïrarSja en diens gemalin 
boven verwachting vriendelijk ontvangen, en in alle opzichten werd hem 
en de door hem bevrijde dochter van Kftanagara, het verblijf op Madura 
aangenaam gemaakt. 

Inmiddels had Jaya Katong de verovering van Tumapfil voltooid, vol¬ 
gens de berekening van Brandes, in Qaka 1198 (= D. 1276—1277). 
Doch tegen dit jaarcijfer bestaan ernstige bezwaren, zooals we later zien 
zullen. In ’t geschiedboek wordt geen jaartal opgegeven; wel verhaalt het 
dat VVïraraja aan Raden Wijaya, toen deze eenigen tijd zijn gastvrijheid 
genoten had, den raad gaf om zich aan Jaya Katong te onderwerpen en bij 
dezen in dienst te treden. De prins verklaarde zich hiertoe bereid en op 
aanbeveling van Wfraraja nam Jaya Katong den dapperen prins gaarne in 
zijn dienst. 

Raden Wijaya onderscheidde zich aan ’t hof te Daha door zijn trouw en 
niet minder door zijne bekwaamheid in ’t steekspel. Ook zijne volgelingen 
muntten in krijgshaftige oefeningen uit. 

Gedurende zijn verblijf te Daha, ontving hij van Wïraraja den raad aan 
Jaya Katong vergunning te vragen om de woeste gronden van Trik oorbaar 
te maken. De vorst stond het verzoek gereedelijk toe. Toen eenige Madu- 
reezen, die Wijaya van ’t eiland medegebracht had, aan ’t roden waren — 
zoo luidt het verhaal — wilde een hunner, die honger had, maja-vruchten 
eten, maar ze smaakten hem bitter, zoodat hij ze wegwierp. Daarom, zoo 
zegt men, kreeg de desa, die daar gesticht werd, den naamvan Majapahit, 
«Bittere maja». 

De getrouwheid waarmede Raden Wijaya zich van zijn dienstplicht je¬ 
gens Daha’s koning gekweten had, was slechts geveinsd. Toen de neder¬ 
zetting te Majapahit in volkrijkheid toenam, ontwaakte de begeerte in hem 
om het masker af te werpen en tegen zijn heer op te staan. Van dit voor¬ 
nemen onderricht, ried Wïraraja hem aan niet overijld te handelen, maar 
te wachten totdat men met de Tataarsche krijgsmacht, door den Keizer 
van China afgezonden, kon samenwerken om tegen Daha op te trekken. 
Inderdaad werd de gewenschte samenwerking met de Tataren, die in (^aka 
1215 op Java landden, verkregen. Er werd opgerukt naar Daha; in een 
reeks van gevechten werd het leger van Jaya Katong verslagen, hij zelf 
werd door de Tataren overwonnen en gevangen gemaakt. Raden Wijaya 
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trok de kraton van Daha binnen, bevrijdde de tweede dochter van Kftana- 
gara en voerde haar met zich naar Majapahit. Na de verovering van Daha 
keerde Raden VViJaya zich tegen zijn eigen bondgenooten, de Tataren, die 
overbluft door dat verraad en van alle kanten in ’t vreemde land bestookt, 
den terugtocht aannamen en onverrichterzake naar China terugkeerden. 
Zoo de handelwijze van Wijaya, hoezeer verraderlijk, alleszins verklaarbaar 
is, die van de Tataarsche bevelhebbers is het niet. Zij waren uitgezonden 
om den hoon te wreken dien Krtanagara een gezant des Keizers had aan¬ 
gedaan, maar bij hun aankom.st op Java was genoemde koning reeds dood, 
en al was Jaya Katong in zijn plaats getreden, hij had den Mongoolschen 
heerscher van ’t Hemelsche Rijk niets misdaan. Het optreden van de Ta¬ 
taarsche expeditie tegen hem was dus door niets gerechtvaardigd. Het is 
niet onmogelijk dat de Tataarsche legerhoofden het slachtoffer waren van 
bedriegelijke voorspiegelingen; volgens de Pararaton had men hun beloofd, 
voor hun hulp tegen Daha, de twee beeldschoone princessen van Tumapöl 
den Keizer van China aan te bieden. Het is ook denkbaar dat de Tataren, 
tuk op krijgsroem en buit, niet gaarne met ledige handen thuis wilden komen 
en daarom aan den oorlog deelnamen, al was de reden van de strafexpedi¬ 
tie vervallen. Wat hiervan zij, het is te begrijpen dat de Chineesche berichten 
zooveel mogelijk de mislukking van den tocht verbloemen en de ware oor¬ 
zaken van die mislukking verzwijgen. 

Kort na de verovering van Daha kwamen de Javaansche troepen, die 
Sumatra waren gaan veroveren terug, met twee princessen, waarvan de 
eene, Dara Pé^ak, door Wijaya tot bijzit gemaakt werd. Wat Jaya Katong 
betreft, hij stierf als gevangene in (^Ska 1215 of 1216. 

In 1216 (1294) trad Raden W’ijaya als heerscher op. Als koning noemde 
hij zich Kftarajasa Jayawardhana, zooals te lezen staat in eene door hem in 
(^5ka 1216 uitgevaardigde oorkonde. Zijne voornaamste gemalinnen waren 
de twee dochters van Krtanagara, van wie boven meermalen sprake ge¬ 
weest is. 

De zooeven vermelde oorkonde is een hoog-st belangrijk stuk, om meer 
dan ééne reden, maar voornamelijk omdat het een uitvoerig officieel ver¬ 
haal bevat van den oorlog tusschen Krtanagara en Jaya Katong, en de lot¬ 
gevallen van Raden Wijaya bij zijn omzwervingen, toen hij vluchten moest 
voor de troepen van Daha, totdat hij naar Madura uitweek. Eenmaal, toen 
de vijand hem nauw op de hielen zat en zijn lijfwacht uit niet meer dan 
twaalf man bestond, gebeurde het volgende, dat met de eigen woorden van 
de oorkonde, volgens de vertaling van Brandes, moge medegedeeld worden. 

»Met het aanbreken van den dag kwam Zijne Majesteit hongerig, ver¬ 
moeid, verdrietig en bedroefd, en wanhopende aan zijn leven, bij het volk 
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van Kudadu. De ramp, die Zijne Majesteit trof, was buitengemeen groot, 
maar toen hij bij het dorpshoofd van Kudadu kwam, was dat dorpshoofd 
zeer heusch en medelijdend in zijn ontvangst, zooals bleek uit het aandragen 
van eten en drinken en van rijst, en hij gaf Zijne Majesteit een schuilplaats, 
er op uit Zijne Majesteit’s doel te bereiken, dat deze niet gevonden mocht 
worden, als de vijand hem zou zoeken, terwijl hij hem ten slotte den weg 
wees en begeleidde tot aan het gebied van Rëmbang, opdat Zijne Majesteit, 
zooals hij wenschte, (van daar) naar Madura zou ontkomen.> [1. c. p. 83]. 

Uit dankbaarheid voor de menschlievende behandeling, indertijd te Ku¬ 
dadu ondervonden, verordent de Koning in de door hem uitgevaardigde 
oorkonde, dat hij aan ’t dorpshoofd van Kudadu alle gronden van Kudadu 
schenkt, om uit te maken een zelfstandig en vrij rechtsgebied, erfelijk te 
genieten door ’s mans kinderen en kleinkinderen, tot in lengte van dagen, 
zoodat de gemeente Kudadu ophoudt een deel uit te maken van 't heilig 
vrijgebied van Klëme. 

Koning KrtarSjasa regeerde zeer kort, daar hij overleden moet zijn in 
Qska 1217 (A. D. 1295). Na zijn dood werd hij bijgezet in Antapura. 

Als tweede vorst van Majapahit staat te boek Raden Kala GCmét, de zoon 
van Wijaj'a bij de Sumatraansche prinses Dara Pëtak. Aangezien deze prin¬ 
ses eerst in 1215 (1293) op Java kwam, moet Kala Gëmet in 1217 nog een 
zuigeling geweest zijn. Wie als voogd in zijn plaats het bewind voerde, wordt 
niet vermeld. ‘ 

Gedurende de regeering van dezen vorst, die als koning Bhatara Ja\-ana- 
gara heette, hadden herhaaldelijk opstanden plaats, die echter alle be¬ 
dwongen werden. In ’t algemeen genoot Jayanagara niet de achting zijner 
onderdanen; hij maakte zich de K.satriya's tot vijanden en berokkende zijn 
eigen ongeluk, doordat hij de vrouw van zekeren Tafica onteerd had. De 
man wreekte zich door den koning, terwijl hij bij diens ziekbed was toege¬ 
laten, te doorsteken, en zoo kwam Jayanagara om in ^Ska 1250 (A. D. 
1328); zijn overschot werd bijgezet te Kapopongan, al. (^rnggapura. 

Het bewind over ’t rijk werd nu aanvaard door Bhreng Kahuripan, d. i. 
Hare Hoogheid (resideerende) te Kahuripan of, zooals de Sanskrit-naam 
luidt: Jiwana, een halfzuster van den vorigen vorst. Uit eene doorBrandes 
aangehaalde oorkonde blijkt, dat zij als heerscheres genoemd werd Ja\ a- 
wi.snuwardhani. Ook is uit die zelfde oorkonde, als ook uit het dichbverk 
Nagarakftagama op te maken, dat zij wel is waar de teugels van ’t bewind 

* Nadat Poerbatjaroka in Tgdsohr. Bat. Oen. LVI (1914), p. 143—148 bad aangetoond, 
dat de dood van Krtarajaaa en de troonbestijging van zijn zoon eerst in 1231Q. vallen, 
ook volgens den Pararaton, heeft Prof. Kern zich met diens opvatting vereenigd. Zie 
hierachter bj) Zang 47. {Koot vait 1917), 
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voerde, doch tevens dat zij als regentes voor haar onmondigen zoon Haj'am 
Wuruk regeerde, terw'ijl zij het koninklijk gezag, zij het slechts/ro fonna, 
deelde met hare jongere zuster, Bhreng Daha, en de weduwe van Kftara- 
jasa (Raden Wijaya). Verder leeren wij uit beide gelijktijdige bronnen, dat 
de naam van haar man, den vader van Hayam Wuruk, was Krtawardhana, 
en niet Cakradhara, zooals de Pararaton opgeeft, welke waarschijnlijk een 
ambtstitel met den eigennaam verw'ard heeft. Kjlawardhana was namelijk 
opperrechter of minister van justitie onder de regeering zijns zoons en 
misschien reeds onder die zijner moeder. * 

Ten tijde der regeering van Koningin Jaj’awi.snuwardhani werd het op¬ 
pergezag van Majapahit uitgebreid door nieuwe veroveringen. In bovenbe¬ 
doelde oorkonde noemt zij zich Opperheerscheres van geheel Java, Bali en 
de andere eilanden. Een reeks van landen over den geheelen Archipel ver¬ 
spreid. worden opgesomd als veroverd onder aanvoering van den Patih 
Gajah Mada. Of die alle reeds onder de regeering der Koningin onderworpen 
werden, is niet met stelligheid uit te maken; hoogstwaarschijnlijk vallen 
eenige veroveringen eerst in den tijd van haar zoon Hayam Wuruk, maar 
onder dezen had het Rijk van Majapahit zijn grootsten omvang bereikt; 
welke landen tot de onderhoorigheden van ’t rijk behoorden, daarover 
zullen wij straks gelegenheid hebben om uit te weiden. 

Het is reeds door Brandes aangetoond dat met de Opperkoningin van 
Java, van wie in de inscriptie op het door den Sumatraanschen vorst Adi- 
tj’awarman opgerichte Mafiju^rl-beeld in <^aka 1265 gewaagd wordt. Ko¬ 
ningin Jayawi.snuwardhanI moet bedoeld zijn.* Adityawarman was een 
verwante van haar, en tevens een geloofsgenoot, want hij was Buddhist en 
zij eveneens, gelijk de Nagarakrtagama verzekert. 

Er wordt niet vermeld wanneer de Koningin hare waardigheid neder- 
legde. In verband met het zooeven gezegde, moet zij nogin^aka 1265(A. D. 
1343) aan ’t bewind geweest zijn. En dit is alleszins waarschijnlijk, want 
haar zoon zal toen nog wel niet mondig geweest zijn, en daar wij van elders 
weten dat zij als voogdes over hem waakte, mag men aannemen dat zij nog 
ettelijke jaren langer aan de regeering bleef. Hoeveel langer is zelfs niet bij 
benadering te bepalen, daar het geboortejaar van Hayam Wuruk onbekend 
is. In allen gevalle moet hij na (^aka 1250 geboren zijn, want zijn oom 

< De naam Krtawardhana komt wel voor in den Pararaton, maar als zoon van Calm- 
dhara, hetgeen niet uitkomt. 

•Later betuigde Prof. Kern zijn instemming met het betoog van Krom in Veral. en 
Meded. Kon. Acad. v. Wetensch. Aid. Letterk. 5** Beeks 11 (1916), p. 335—337, volgens 
hetwelk de hier bedoelde vorstin niet koningin Jajawi^^iuwardhani, doch haar moeder, 
de weduwe van Krtarajosa, dus de grootmoeder van den door Prapafica verheerlijkten 
koning Hnyam Wuruk is. (hToof van 1917). 



Jayanagara, die door Tafica gedood werd, verhinderde dat/.ijne zusters een 
huwelijk aangingen. Uit een bericht in ’t meermalen vermeld gedicht, moet 
men afleiden, dat Hayam Wuruk in (^aka 1272 nog onder voogdij stond. 
Stellen wij nu gissenderwijs, dat hij de regeeringovernam van zijne moeder 
in QSka 1275, dan zal hij, vermits hij stierf in (^Ska 1311, nog altoos 36 
jaren als koning geheerscht hebben; een mooi cijfer voor een vorst van 
Majapahit. > 

Onder Ha}'am Wuruk, anders genaamd Rajasanagara en Sang Hyang 
Wékas ing Sukha, bereikte Majapahit den hoogsten trap van luister en 
macht. Zoowel in den Pararaton als in ’t gedicht Nagarakrtagama komt eene 
opsomming voor van de eilanden en landschappen welke het oppergezag 
van den Soeverein van geheel Java erkenden. De eene lijst is vollediger dan 
de andere, maar ze vertonnen niets tegenstrijdigs. 

Irt den Pararaton, om daarmee te beginnen, leest men de volgende namen: 
Bali, Dompo, Seran, Gurun, Tafijungpura, Sun^a, Palembang, Haru, Pa¬ 
hang en Tumasik. Zooals Dr. Brandes aantoont, zijn de meeste dezer namen 
zóó welbekend, dat elke toelichting overbodig is. In Gurun herkent men 
den Gorong-archipel; met Haru is bedoeld het oude rijk van dien naam op 
Sumatra’s oostkust; Pahang ligt op de oostkust van ’t Maleische schier¬ 
eiland. Er blijven dus alleen over Tumasik en Tafijungpura. Het eerste 
wordt door Brandes vereenzelvigd met Samudra; immers Tumasik is een 
afleiding van tasik, «zee>, en Samudra is een Sanskrit-woord voor «zee». 
Die gissing, indertijd toen ze gemaakt werd, zeer aannemelijk, moet ver¬ 
vallen, nu door de Nagarakftagama aan ’t licht komt dat Tumasik op ’t 
Maleische schiereiland ligt. OverTafljungpuradurfde Brandes geen s'tellige 
uitspraak doen, dewijl meer dan één plaats van dien naam in aanmerking 
komt. De heer Rouffaer gaf als zijne meening te kennen dat met Tafijung¬ 
pura niet anders dan Bomeo kan bedoeld zijn. Het zal blijken dat hij juist 
gezien heeft. 

Wij komen nu tot de opsomming van de voornaamste grootere en klei¬ 
nere landen, zooals die vervat is in ’t gedicht, waarvan de tekst onlangs 
doorDr. Brandes is uitgegeven onderden titel: «NAgarakretagama. I-of- 
dicht van Prapanjtja op Koning Radjasanagara, Hajam Wuruk, van Madja- 
pahit, naar het eenige daaiA'an bekende Handschrift, aangetroflfen in de 
Puri te Tjakranagara op Lombok».* De dichter begint met Sumatra, of 

* Naar Uieraohtor nit Prof. Kem’a bespreking van Zang 1 en 2 biyken zal, ia Hayam 
Wuruk in 1256 geboren en beeft bg in 1272 Qaka=13öOA.D. bet bewind aanvaard. (Noot 
van J917). 

• Deel LIV (1* Stuk) der «Verbandelingen van bet Bataviaasob Genootschap van Kun¬ 
sten en Wetensobappen» (1902). 
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zooals hij het eiland noemt: Malayu, blijkbaar de algemeene naam van 
gansch Sumatra bij de Javanen. Op Sumatra dan liggen de volgende land¬ 
schappen: Jambi, Palembang, Tëba (d. i. naar gewestelijk Bataksche uit¬ 
spraak Toba), Dharma^raya, Kandis, Kahwas, Manangkabo, Siyak, Rëkan 
(thans Rokan), KSmpar, Pane, Kampe, Haru, Mandahiling, Tumihang(lees 
Tamihang), Parlak, Barat, Lwas, Samudra, Lamuri, Batan, Lampung, Barus. 
«Deze en nog andere liggen in ’t land Malaj-u.i 

Na Sumatra komt aan de beurt «het eiland Tafljungnagara»; dit woord is 
synoniem met Tanjungpura, en dat dit de Javaansche naam voor Borneo 
is, blijkt uit het ver\olg, want als onderdeden van Tafijungnagara noemt 
de dichter op: Kapuas, KatingSn, SSmpit, Kuta Lingga, Kuta Waringin, 
Sambas, I-awai *, Kadangdangan, Landa, Samëdang, Tirëm, Sedu, Buru- 
Kalkasaluqlung, Solot, Pasir, Baritu, Sawaku, Tabalung, Tufijung- 
kute, Malano; met hoofdstad Tahjungpurl. 

Als onderhoorigheden op ’t schiereiland van Malakka worden opgegeven: 
Pahang, Hujung Tanah ®, Lëngka-suka, Semong, Kalantön, Tringgano, 
Nagor, Pakamuwar, Dungun, Tumasik, Sang hyang hujun, Këlang, Këda, 
Jëre, Kafijapiniran(?), benevens eenige eilandgroepen. 

Overgaande tot de bezittingen ten oosten van Java, vermeldt de dichter 
de volgende namen: Bali met Badahulu en Lwa-gajah; Gurun met Sukun 
als hoofdplaats; Taliwang, Dompo, Sapi, Sang hyang Api, Blma, Seran, 
de eilandengroep Hutan Kadali, Gurun*, Lombok Mirah, Sakfak, het 
landschap Bantayan met hoofdplaatsen BSntayan en Luwuk, de eilanden¬ 
groep Udamakatraj a *, Makassar, Butun, Banggawï, Kunir, Galiyao, Salaj a, 
Samba, Solot, Muar, Wandan, Ambon, Maloko, Wwanin(?), Seran (reeds 
genoemd), Timor en vele bijbehoorende eilandjes. 

Deze dorre opsomming is welsprekender dan elke schildering van de 
macht van Java in ’t midden der I4**'eeuw van onze jaartelling. Dat ettelijke 
plaatsnamen niet meer bekend zijn en enkele er onder zeer stellig foutief 
zijn overgeleverd, kan den algemeenen indruk niet verzwakken, want het 
is en blijft duidelijk, dat het gezag van Majapahit zich uitstrekte over nage¬ 
noeg geheel Nederlandsch Indië, en ten deele zelfs verder, dewijl het ook 
erkend werd op het schiereiland van Malakka en, naar het schijnt, ook in 

1 Door een drukfout stond hier; Wawai. (.Yoot van J917). 

> Door een drukfout stond hier: Hujung, Tanah. (Noot van 1917). 

• Dit tweemaal voorkomen van Gurun is vreemd; het eerste Gurun lijkt een andere 
eilandgroep te rijn dan de Gorong-archipel. 

* In Tgdschr. Aardr. Genootsch. 2: XXVm (1911), p. IT.I—476 deelde Van Eerde mede, 
dat Prof. Kern in Udamakatraya [= Tal-]oda makatraya, een Oudjav. bena¬ 
ming van tde drie (grootste) Talandi-eilanden herkende; waarin ta] = ta!a= tara = 
«bewonerst dan zou zijn. (A’oof van 1917). 
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het tegenwoordige rijk van Bruni, hebvelk toch wel met het Burune(ng) 
van de lijst zal bedoeld zijn. 

Het lofdicht op Koning Hayam Wuruk, anders genaamd Rajasanagara, 
waaraan de medegedeelde lijst ontleend is, bevat een schat van allerlei bij¬ 
zonderheden, die voor onze kennis‘der geschiedenis van Java en de toe¬ 
standen aldaar in de 14'*' eeuw van ’t hoogste belang zijn. Veel van hetgeen 
in de Pararaten even wordt aangeroerd, vindt men in ’t gedicht terug, maar 
vollediger, en ook juister, daar de dichter een tijdgenoot was van de toe¬ 
standen die hij beschrijft. Wij worden door hem onderricht over de familie¬ 
betrekkingen van den Vorst; over zijne verhouding tot buitenland.sche vor¬ 
sten, o. a. die van Campa, Kamboja, Siam; over zijne vrome stichtingen en 
schenkingen; over zijne zorg voor ’t algemeene welzijn; over zijn bezoek 
aan verschillende plaatsen op Java; over de schitterende feesten die hij 
placht te geven; over dit alles en nog veel meer weet de dichter te verhalen 
op betrekkelijk eenvoudige wijze, zonder de loftrompet al te luid te doen 
klinken. Van groot belang is ook zijne beschrijving van de hoofdstad Maja- 
pahit en van vermaarde godsdienstige gebouwen in ’t land, waarvan enkele 
reeds in zijn tijd in een toestand van verval verkeerden. 

Ten aanzien der familiebetrekkingen van Ha)-am Wuruk, bevat het ge¬ 
dicht het een en ander wat tot aanvulling strekt van de opgaven in de Para¬ 
raten. In dit laatste werk wordt vermeld, dat de moeder van den Koning 
nog twee dochters had, van wie de oudste huwde met den Prins van Mata- 
hun, en de jongste met den Prins van Paguhan. Als naam van den echtge¬ 
noot der eerste wordt opgegeven Raden Larang. Uit het dichtwerk leeren 
wij, dat de jongere zuster van Hayam Wuruk, Hare Koninklijke Hoogheid 
van Lasëm, gehuwd was met Raja.sawardhana, vorst van Matahun '; de ge¬ 
maal der jongste zuster, H. Hoogheid van Pajang, heet in de Pararaten 
Sumana, doch in ’t gedicht Singhawardhana, vorst van Paguhan. 

Van de moei des Konings — die hij echter als «moeder» betitelt—, H. 
Kon. Hoogheid van Daha, hebben wij reeds gezien dat zij de eer der konink¬ 
lijke waardigheid deelde met hare oudere zuster van Koripan of Jiwana, de 
heerschende opperkoningin JayawLsijuwardhani. Dit komt ook duidelijk 
uit in ’t dichtwerk, waar van haar o. a. getuigd wordt, dat zij in alle opzichten 

> Er is iets duisters in den tekst, in zooverre H. Hoogheid van Lasëm eonjongercuuster 
genoemd wordt en toch ook dochter van H. Hoogheid van Doha. Was zij soms door deze 
als kind aangenomen? Of heeft do schrijver van do Tararatou oen ouder bericht misver¬ 
staan? — (In zijn bespreking van Zang 5 hierachter neemt l^rof. Kern aan, dat er van 
twee personen sprake is, van welke de éëno do vorstin van Lasêm, de andere een dochter 
van H. Hoogb. van Daha ia. Toevoigiiig van 1917 .) 
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de gelijke is van H. Kon. Hoogheid van Jiwana en als haar volle titel opge¬ 
geven wordt: Haji Rajadewï' Maharaja.sa. De naam van haar gemaal, 
bekend uit de oorkonde, was Wijayarajasa; in ’t gedicht heet hij evenzoo, 
met den titel van Vorst te WéngkCr. 

Uit het geschiedboek weten wij reeds dat Hayam VVuruk in tweede 
huwelijk getrouwd is geweest met zijn volle nicht, de dochter van H. Hoog¬ 
heid te Daha en den bovengenoemden Heer van WfiiigkCr, terwijl zij be¬ 
titeld wordt als Paduka (Jjiori. Uit het gedicht leeren wij, dat zij heette Su- 
sumnadewl en dat zij den titel van Paramegwari voerde als voornaamste 
gemalin des Konings, wien zij in alle opzichten waardig was. * 

Van verscheidene andere bijzonderheden welke de Pararaton van ’s Ko¬ 
nings karakter en bedrijf mededeelt, wordt ook door den lofdichter gewag 
gemaakt. Vergelijkt men de berichten onderling, dan bespeurt men, dat 
het geschiedwerk uit andere bronnen dan 't gedicht geput heeft, want beide 
geschriften wijken in bijzaken, schoon niet wezenlijk, van elkaar af, en 
bovendien bevat de Pararaton tal van feiten, waarvan de vermelding buiten 
het plan des dichters viel. Die kleine, niet wezenlijke verschillen verhoogen 
natuurlijk de algemeenc geloofwaardigheid van de overlevering die in ’t 
geschiedwerk hare uitdrukking heeft gevonden. Tot staving van ’t beweerde 
zij hier een tweetal voorbeelden aangehaald. 

In de Pararaton wordt als een merkwaardig feit vermeld, dat in den jare 
1284 (1362—1363) een groot (^raddhafcest, d. i. een lijkmaal ter eere der 
voorouders, plaats had. Hierover wijdt de dichter uit in den 67“'" Zang, 
waar hij beschrijft «het (^rSddha ter eere der gestorvenen». 

Als iets eigenaardigs van Hayam Wuruk noemt de Pararaton zijn lief¬ 
hebberij in tooneelvertooningen, waaraan hij persoonlijk deelnam, mede¬ 
dingende met anderen Welnu, in Zang91 wordteene uitvoerige be.schrij- 
ving gegeven van een tooneelvertooning, waarbij allerlei hofgrooten als 
medespelers optraden en de koning door zijn voortreffelijk spel de toeschou¬ 
wers beurtelings deed schaterlachen en tot tranen toe roerde. 

Slechts voor een klein gedeelte biedt de overrijke stof van ’t lofdicht ge¬ 
legenheid tot vergelijking van de daarin vervatte gegevens met hetgeen van 
elders bekend is. Men kan zelfs zeggen, dat het gewichtigste gansch nieuw 
is. Zoo treffen wij — om maar enkele voorbeelden te noemen — in Zang 8 
eene plaatsbeschrijving aan van de hoofdstad Majapahit, waarbij de ligging 

• In do oorkonde (Pararaton, blü. 121), is van den titel nog overig de lettergreep w i. 

’ Later heeft Prof. Kern SiiHumnadewi niet meer als den unam dor koningin opgevat, 
doch als dien eener godin, met welke de vorstin wordt vergeleken. Zie de bchaudeluig van 
Zang 7 hierachter. (Noot van 1917). 

’ Dit is m. i. bedoeld mot amadoni. 
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van de paleizen, tempels en andere openbare gebouwen aangewezen en hun 
uiterlijk voorkomen in ’t kort geschetst wordt. Elke beschrijving van dien 
aard zonder afbeeldingen zal altoos een onvolkomen beeld van de werkelijk¬ 
heid geven; ook mogen we niet vergeten, dat dedichter niet voor ons schreef, 
maar voor zijne land- en tijdgenootcn, voor wie eene korte aanduiding vol¬ 
doende was. Niettemin is die beschrijving van deprachtgebouwen der hoofd¬ 
stad ook voor ons van groote waarde, vooral ten opzichte van de geschie¬ 
denis der Hindu-Javaansche bouwkunst. 

In de eerste jaren nadat Hayam Wuruk zelfstandig heerscher geworden 
was, ondernam hij herhaaldelijk tochten naar verschillende streken van 
Java om het land te leeren kennen en zich met de noodige staatsie als 
koning den volke te vertonnen. Op een dezer tochten vergezelde hem ook 
de dichter, die daardoor in de gelegenheid gesteld was eene vrij uitvoerige 
beschrijving te geven van de bezochte plaatsen en de merkwaardigheden 
er van, hetzij bouwwerken, historische herinneringen of anderszins. Het 
behoeft geen betoog, dat zulk een reisverhaal, waarin alle pleisterplaatsen 
genoemd worden, in de eerste plaats voor de aardrijkskunde van Java in 
de H**' eeuw, van belang is en van zelf tot vergelijking met den tegenwoor- 
digen toestand des lands uitlokt. Doch dit is een onderwerp, dat eene ge¬ 
zette studie vereischt, liefst door iemand die ter plaatse den in ’t gedicht 
aangegeven weg kan volgen. 

De dichter weet afwisseling te brengen in ’t reisverhaal door hier en daar 
over aangelegenheden die hem persoonlijk aangaan, te spreken. Zoo ver¬ 
telt hij dat hij, terwijl de Koning te Singha.sari vertoefde, van de gelegenheid 
gebruik maakte, om een eerwaardigen ouden Buddhistischen geestelijke, 
een verwant des Konings, te bezoeken. Deze grijsaard, die over de drie-en- 
tachtig jaar oud was, had het oppertoezicht over de vorstelijke graven, in 
de eerste plaats over het graf te Kagönöngan, waar, zooals men ook uit de 
Pararaton weet, de stichter der dynastie bijgezet was. Het was juist om over 
de geschiedenis van Ken Angrok en diens opvolgers betrouwbare inlich¬ 
tingen te ontvangen, dat onze dichter, PrapafSca, zijn geloofsgenoot opzocht. 
De oude man voldoet gereedelijk aan ’t verlangen van Prapafica en geeft 
in Zang 40 tot 49 een doorloopend verhaal, te beginnen met het optreden 
van Ken Angrok, hier Ranggah RSjasa, en naarde plaats waar hij begraven 
was; Bhatara Kagfinfingan genoemd, tot aan de regeering van Hayam 
Wuruk toe. Gelijk ook in de Pararaton, wordt de stamvader van ’t Maja- 
pahitsche vorstenhuis gekenschetst als zijnde «van goddelijken aard en zoon 
van Brahma van wege Girindra» d. i. (^iwa, en ook als «zoon van Girïndra». 
Dat hij een incarnatie van Wis^iu zou wezen, wordt er niet bijgevoegd. 
Evenals in ’t geschiedboek wordt als ’t jaar van den val van KCdiri opge- 
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geven (^5ka 1144; aan ’t begin van de geschiedenis leest men het jaartal 
1104, dat bedoeld moet wezen als geboorte]aar van Rsjasa, hoewel de dichter 
zich onduidelijk uitdrukt. Hij stierf in ^5ka 1149 volgens het gedicht, doch 
volgens de Pararaten eerst in 1169; hij werd opgevolgd door zijn zoon 
AntlsanStha, een naam, die synoniem is met Anüsapati. Deze overleed in 
1170 en werd bijgezet te Kidal, waar een (^iwa-beeld met zijn trekken werd 
opgericht; hij was namelijk (j^üwaiet, en daarom wordt van hem gezegd, dat 
hij na zijn dood terugkeerde naar Qiwa’s woning. 

Zijn opvolger en zoon, heet het, was Wisnuwardhana. Van Tohjaya, die 
trouwens maar heel kort regeerde, wordt niet gerept, hetgeen niet mag 
aangemerkt worden als een bewijs, dat het geschiedboek, waarin Tohjaya 
wel vermeld wordt, in dit geval eene minder juiste voorstelling geeft. Immers 
al mag men veilig aannemen, dat Prapafica een volkomen onwraakbaar ge¬ 
tuige is voor al wat in zijn eigen tijd voorviel, hetzelfde geldt niet voor zaken, 
die 6n hij èn zijn zegsman enkel van hooren zeggen wisten. 

Ten opzichte van Wisnuwardhana, bestaat er tusschen onze beide bericht¬ 
gevers de meest gewenschte overeenstemming. Het gedicht bevestigt wat 
in de Pararaten gezegd wordt van de vriendschappelijke verhouding tus¬ 
schen Wisnuwardhana en Uhatara Narasingha en van de bestraffing van 
Linggapati. 

Wi§nuwardhana, kortweg ook Wi.snu genoemd, overleed in ^iika 1190 
of 1194 — de lezing is onzeker ’ — en zijn overblijfselen werden bijgezet 
deels te Waleri met zijn standbeeld als (^iwa, deels te Jajagu, waar hij als 
Iluddha werd voorgesteld. Kort na hem stierf ook zijn vriend Narasingha, 
wiens beeld als (^iwa werd opgericht te Kumitir *, 

De volgende koning was Kftanagara. Deze was het, die na in 1197 den 
snoodaard CayarSja — volgens de lezing van de Pararaten: Bhaya * — uit 
den weg geruimd te hebben, een krijgstocht liet ondernemen naarMalayu, 
nog in hetzelfde jaar. De onderwerping van Sumatra en van Pahang schijnt 
binnen korten tijd gevolgd te zijn, terwijl ook de Sunda-landen, Madhura en 
nog eenige andere streken, de opperheerschappij van Java erkenden. Ten 
opzichte van ’t karakter des konings, is de dichter het geheel niet eens met 
den geschiedschrijver. De monarch wordt ons afgeschilderd als een voor¬ 
beeld van een wijs en deugdzaam vorst, doch als men weet, dat Kftanagara 
een ijverig Buddhist was, begrijpt men wai de lofspraak van den Buddhis- 
tischen dichter te beteekenen heeft. Het zakelijk verhaal van de Pararaton 

■ Het laatste jaartal ook in de Fararnton. — (Blgkcns zyu vertalinf; van Zang 41 hier¬ 
achter heeft Prof. Kern ten slotte aan IIÜO de voorkeur gegeven. Toevoeging ran 19J?.) 

t Het geschiedboek heeft Kum6pêr. 

' De karakters oa en bha kunnen in ’t oude schrift licht verward worden. 
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met de eenvoudige daarin medegedeelde feiten, verdient onvoorwaardelijk 
meer vertrouwen. 

Krtanagara stierf in QSka 1214 ', of zooals de dichter het eerbiedig uit¬ 
drukt: «keerde terug naar het Buddhaverblijf.> De Pararaten vermeldt het 
sterfjaar niet; Brandes meende daarvoor te mogen aannemen 1197, doch 
zulks is reeds daarom onmogelijk, omdat Kublai Khan, de Mongoolsche 
Keizer van China, niet zeventien jaren of meer kan hebben laten verloopen, 
alvorens den hoon, zijn afgezant door den Javaanschen vorst aangedaan, 
te wreken. Ook kan men uit de bewoordingen van ’t Chineesche verslag 
der zoo jammerlijk mislukte expeditie, opmaken, dat Krtanagara niet lang 
vóór de aankomst der Keizerlijke troepen, ’t aard.sche met het eeuwige ver¬ 
wisseld had. 

Na den dood van Krtanagara sprak men van hem als «de zalige gestor¬ 
vene in ^iwabuddhaloka», d. i. in de werekl van (^iwa-Buddha; de plaats 
waar zijn overschot rustte, ontving ook den n.aam van (^iwa-Buddha, en het 
met zijn trekken aldaar opgerichte beeld evenzoo. Op een andere plaats * 
stond een beeld van hem als Jina (Buddha). 

Na den dood van den Vorst «Zaliger in (^iwa-Buddha’s verblijf», volgde 
een tijd van beroerte, veroorzaakt door den vasalvorst van KCcjiri, Jaj-a 
Katong, die door den dichter in de zwartste kleuren wordt afgeschilderd. 
Uit den jammerlijken toestand waarin ’t rijk onder het juk van den gewel¬ 
denaar verkeerde, werd het gered door Prins W'ijaj’a, schoonzoon des vori- 
gen konings, die met behulp van de Tataren — zoo heeten de Mongoolsch- 
Chineesche troepen ook bij Prapafica — Jaya Katong fnuikte. 

Wijaya besteeg den troon na den dood van Jaya Katong in (^5ka 1216, 
nam den koningsnaam KftarSjasa Jayawardhana aan en verhief Majapahit 
tot hoofdstad des rijks. Hij genoot de vruchten van zijne over\vinning op 
Jaya Katong en zijn koningschap slechts zeer kort, want hij kwam reeds te 
overlijden in 1217. Het gedicht geeft als jaartal 1216, doch dit rijmt niet 
met wat onmiddelHjk voorafgaat, waar te lezen staat, dat hij zijn zoon Jaya- 
nagara tot troonsopvolger liet wijden, zoodat de opgave van de Pararaten, 
waarin als sterfjaar 1217 wordt opgegeven, stellig nauwkeuriger is. ’ Spoe¬ 
dig na den dood des stichters van Majapahit, werd zijn standbeeld, als 
Buddha voorgesteld, opgericht binnen den Kraton, waar hij ook begraven 
werd; vandaar dat zijn graf bekend .stond onder den naam van Antahpura, 

« De lezing j a k n in den tekst is een sohrijSbut voor j a na. Of do opgave van den dich¬ 
ter geheel juist is, kan niet mot beslistheid gezegd worden. 

«Do lezing bedorven; misschien Sakala of Sngalo. — <De laatste naam is de juiste. Zie 
Prof. Kem’s bespreking van Zang 74 hicrauhter. Toeroeging vnn 1917.) 

* Het juiste sterfjaar is 12311^. Zie de noot op p. 238 hiervóór. (iVoof van 1917). 
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d. i. de Dalëm. Er werd echter ook een standbeeld in (^iwa-vorm voor hem 
opgericht te Simping. 

Jayanagara regeerde tot 1250 (^'aka en keerde toen terug tot WLsnu’s 
plaats, zooals de dichter zich iiitdrukte. De Koning was dus een Wisnuiet. 
Zijn overschot werd bijgezet in de Dalëm, waar ook zijn standbeeld als 
Wisnu prijkte. Nog op twee andere plaatsen, te (^'ila Pëtak en te Bubat 
werden standbeelden in Wisnu-gedaante voor hem opgericht, terwijl hij te 
Sukallla werd afgebeeld als de Dhyanibuddha Amoghasiddhi in levenden 
lijve. In de Pararaten heet het alleen dat hij begraven werd teKapopongan, 
anders genaamd (^j-nggapura. 

.Als voornaamste heldenfeit van den vorigen Koning, vermeldt het dicht¬ 
werk kortelijk de onderwerping van Nambi van Lumajang. Dezelfde ge¬ 
schiedenis wordt ook, en wel veel uitvoeriger, in ’t geschiedboek verhaald. 

Ja\‘anagara werd, zooals wij weten, in de regeering opgevolgd door zijne 
zuster, de Vorstin van Jlwana (Kahuripan). Schoon zij de waardigheid be¬ 
kleedde van Opperkoningin, droeg hare regeering toch het karakter van 
een regentschap voor den tijd dat haar zoon nog onmondig was. De zware 
last van ’t bestier van ’slands zaken, kwam eigenlijk neer op den Patih 
Gajamada, die zich ook als krijgsoverste onderscheidde en met recht een 
auctor imperii mag genoemd worden, want onder zijn bevelhebberschap 
werden de meeste veroveringen buiten Java gemaakt. Uit alles wat van 
dezen vermaarden staatsdienaar verhaald wordt, blijkt dat hij een man was 
met «imperialistische» neigingen, waaruit men mag opmaken, dat niet 
enkel in onze dagen een minister nog imperialistischer kan zijn dan de 
koning zelve. Wij moeten ter eere van den Javaanschen veldoverste en 
staatsman hieraan toevoegen, dat er in onze bronnen niets gemeens en 
laags van zijn karakter te ontdekken is, hetgeen men niet van alle Euro- 
peesche imperialistische ministers kan zeggen. 

De voornaamste feiten onder de regeering der Koninginnemoeder, waar¬ 
van ’t lofdicht gewag maakt, zijn de ondenverping van Sadeng in 1253 
(^aka ', ook vermeld in de Pararaton, en de tuchtiging van Bali in 1256. 

Hiermede eindigt het verhaal, dat de dichter den ouden Buddhistischen 
geestelijke in den mond legt. Bovenstaand beknopt uittreksel er van zal 
voldoende wezen om den lezer de overtuiging te schenken, dat de Nagara- 
krtagama en de Pararaton van elkaar onafhankelijk zijn. De geringe ver¬ 
schillen die men bij onderlinge vergelijking der berichten ontdekt, zijn een 
waarborg, dat de feiten, waarover tusschen beide geschriften geen verschil 
bestaat, op geloofwaardigheid aanspraak mogen maken. 


■Indenteksttelezen;ring agni^ware. 
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Op verschillende plaatsen van zijn werk heeft de dichter gelegenheid eene 
kortere of langere beschrijving te geven van heiligdommen, die grootendeels 
kunnen bestempeld worden als graftempels. Het is te verwachten, dat die 
beschrijvingen zullen blijken nuttige gegevens te bevatten voor en bij de 
oudheidkundige nasporingen, die nu reeds in vollen gang zijn. Om het ge¬ 
duld des lezers niet al te zeer op de proef te stellen, vergenoegen we ons 
met de aandacht te vestigen op één zeer merkwaardig bouwwerk, gesticht 
doorKrtanagara, den Kaatsten Koning van SinghasSri, te UsSna.* Uitdruk¬ 
kelijk wordt gezegd dat, wijl de vorst bij zijn leven zoowel een (jjüwaiet als 
een Buddhist was, het heiligdom uit twee gedeelten was samengesteld: ’t 
onderdeel was (^iwaietisch, de top Buddhistisch. Binnen in ’t gebouw stond 
een prachtig (J^iwabeeld, boven was er een beeld van den Dhyanibuddha 
Aksobhya met de kroon op ’t hoofd. 

Om de volle waarde van den NagarakftSgama als bron voor de Javaan- 
sche geschied- en oudheidkunde in ’t licht te stellen, is een grondige, en 
om meer dan ééne reden, tijdroovende studie noodig. Daartoe voelde zich 
de schrijver van dit voor den algemeenen lezer bestemde opstel niet ge¬ 
roepen. Wat hij beoogde, was de aandacht te vestigen op de uitgave van 
een Oudjavaansch werk, dat door een gelukkig toeval voor ons bewaard is 
gebleven in ’t eenige daarvan bekende HS. Het is te hopen, dat de zoo 
ijverige uitgever den noodigen tijd moge vinden om de uitkomsten waartoe 
men door eene grondige studie van den NSgarakrtSgama geraakt, wereld¬ 
kundig te maken. Niemand toch is daarvoor zóó goed voorbereid als hij 
zelf, want aan de onmi.sbare kennis van de oude taal, paart hij eene groote 
vertrouwdheid met de geschied-en oudheidkunde van ’t eenmaal zoo mach¬ 
tige, in kunst en letteren uitblinkende Java. 

> Later heeft Prof. Kern riugus&na niet meer als plaats-bepaling opg^evat, doob als 
• oudtjjds». In hot oorspronkelijke artikel staat «den eersten Koning van Majapahiti wat 
klaarblijkelijk oen verschrijving is. [Noot ii«» W/T). 






DE NAGARAKRTAGAMA. 

ZANG 1. 

(Bijdragen, DL 61. 1908.) 

Reeds meermalen is de aandacht gevestigd geworden op de neiging tot 
godsdienstig-wijsgeerig syncretisme waarvan Oudjavaansche geschriften, 
meer inzonderheid van Mah5y5nistische dichters, blijk geven. In den Suta- 
soma, een romantische bewerking van een bekend Buddhistisch Jstaka, 
dat op zijne beurt niets anders is dan een voor didaktische doeleinden pa.s- 
klaar gemaakte vervorming van den KalmS.sapSda-mythe, wordt de stelling 
verkondigd dat Buddha en (^iwain wezen één zijn. * Dit kunnen wij volkomen 
beamen, wanneer wij ons op nihilistisch standpunt plaatsen. Immers volgens 
een zekere Mah5y5nistische theorie, zooals die o. a. in een inscriptie van 
Battambang voorkomt *, is Buddha in wezen k h a, d. i. de ledige ruimte. Een 
ander woord voor kha is SkS^a, en tevens wordt het als synoniem be¬ 
schouwd met QOnya, leeg, nul. Maar als verpersoonlijking van Ska^a 
wordt ook (^iwa beschouwd. Men verkrijgt dus deze vergelijkingen: 

Buddha = kha = ak5ga = ^ünya en: 

(^'iwa = aka^a = kha = gQnya. Derhalve: 

Buddha = (^iwa = 0. 

Men kan nog meer hieraan toevoegen. In Chandogyopani§ad 7, 12, 2 
leest men: sa ya aka^am brahmety upaste, d.i. «hij dieden aka^aCden 
onbegrensden ijlen aether) als het brahman vereert». Hieruit volgt dat er 
waren die het brahman (het hoogste beginsel) met akaga vereenzelvig¬ 
den. Doch het b r a h m a n is naar mystieke opvatting ook=a t m a n (algeest, 
’t hoogste levensbeginsel). In ’t Bhagavata-Purana(3, 5, 31) wordt de stel¬ 
ling uitge.sproken, dat kha het kenmerk van den atman is. Hieruit volgt 
nu deze reeks van gelijkstellingen: 

Buddha = (^iwa = brahman = atman = kha = canya=0. 

Zoo komen wij tot de lijfspreuk der Madhyamika’s, de _/?«<•^rur der Maha- 

1 Zio deze Serie, Deel IV (1016), p. 172. {Noot van 19J7). 

> Zie deeo Serie, Deel Hl (1915), p. 296. [Noot van 1917). 
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yanistcn: sarvarp cQnyam, Al = Nul. Nihilistischer kan de verst voor¬ 
uitstrevende philosoof het niet verlangen. 

Het merkwaardige in den zang waarmede de N5garakrtagama opent is 
niet alleen dit, dat de dichter, Prapaflca, (^iwa-Buddha als een twee-eenheid 
beschouwt, maar dat met dit denkbeeldig wezen verder vereenzelvigd wordt 
datgene wat in elke secte, godsdienstige of wij.sgeerige, als hoogste voor¬ 
werp van vereering beschouwd wordt. Als vertegenwoordiger van dat hoog¬ 
ste hier op aarde en in den tijd, geldt voor den hofdichter Zijne Majesteit 
de Koning Hayam Wuruk, anders genaamd Rajasanagara. Bij zulk een ge¬ 
zindheid vergeleken, is zelfs het verst gedreven Byzantinisme maar kinder¬ 
spel. Of nu het volk in het algemeen die gezindheid deelde, mag betwijfeld 
worden. Ook buiten Java vindt men, gelijk bekend is, voorbeelden genoeg 
dat het hoofd van den Staat goddelijke vereering genoot; hetgeen niet 
wegnam dat menigmaal zoo’n soort god door lieden uit zijn volk of door 
zijn eigene liefhebbende verwanten als een hond uit den weg werd geruimd. 
Wat nu Java betreft, is er op grond van historische berichten reden om te 
twijfelen of de hofdichter in den vorm, waarin hij zijn slaafsche gevoelens 
kleedt, eene volksovertuiging uitspreekt, maar wel mag men aannemen dat 
de uiterlijke vormen van buiten gewone onderdanigheid, waardoor de heden- 
daagsche Javanen zich nog van hun rasgenooten onderscheiden, overblijf¬ 
selen zijn van hetgeen hun in de Middeleeuwen is ingeprent. 

Na deze inleidende opmerkingen laat ik het woord aan den hofpoëet: 

Orp nathSya namostu te stuti ning atpada ri pada bha^ara nitya^a | 
sang sOksme telCng ing samSdhi ^iwa-Buddha sira sakalaniskalatmaka | 
sang (^ri-Parwwatanatha nStha ning anatha sira ta pati ning jagatpati | 
sang hyang ning hyang ini-^Jy acintya ningacintya hana waya tömah nireng 

jagat II 1 11 

bySpi bj’Spaka sarwwatatwagata nirguna ‘ sira ring apaksa Wai.snawa | 
ring YogïQwara poru^eng Kapila Jambhala sakala sirSn hyang ing dhana | 
grI-W5gindra sirSn hyang sakalagastra Manasija sireng smarSgama | 
ring wighnotsSranaprayoga Yamaraja sira makawala-ng jagaddhita || 2 || 

Deze twee strofen kan men aldus vertalen: 

*Otp! Hulde zij den Beschermer, U! lof van den steeds deemoedig zich 
buigende vóór de voeten van den Heer! Die uiterst fijn onzichtbaar (aan¬ 
wezig) is in ’t diepst van ’t (ekstatisch) gepeins, hij, (^iwa-Buddha, (zoowel) 
met het stoffelijke verbonden, (als) onstoffelijk van aard; rïparwwatanütha, 
de beschermer der hulpeloozen, hij, de heerscher overde wereldheerschers; 
de god der góden, die beschouwd wordt als de (of: het) ondenkbare der 

■ HS. nigui^a tegen do maat. 
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ondenkbarcn (of: van ’t ondenkbare, ’t allerondenkbaarste), (doch tevens) 
uiterlijk (d. i. waarneembaar) bestaande door zijne incarnatie in de wereld; 
aldoordringend, zich overal verbreidende, in al het zijnde aanwezig, eigen- 
schaploos ' is hij voor de Wisijuieten; Igwara (God de Heer) voor de (the¬ 
ïstische) Yogin’s; Purusa (individueele ziel) voor Kapila (d. i. voor de aan¬ 
hangers van de Sankhya-philosophie); Jambhala in concreten vorm is hij 
als de god des rijkdoms; WSgindra (de Heer des W'oords, Brahma) is hij 
als de god van alle wetenschappen; de Minnegod is hij in de leer der Minne¬ 
kunst; in de middelen om hindernissen uit den weg te ruimen is hij Koning 
Yama, die het heil der wereld ten waarborg strekt. > 

De dichter heeft zijne metaphysische theorieën in zulk een waas van 
diepzinnige wijsheid gehuld, dat ze eenige toelichting behoeven, die ik zal 
trachten te verstrekken, voor zooverre ik ’s mans bedoeling begrijp. 

Het woordje om, waarmee ’t gedicht opent, klinkt bedenkelijk on-bud- 
dhistisch. Maar we w'eten nu eenmaal dat kras syncretisme een kenmerk is 
van 't MahSyanisme, zooals dat op Java beleden werd. Eigenlijk is in ’t 
algemeen’tMahayanismebesmet met on-buddhistische, vooral ^iwaietische 
bestanddeelen, zoodat de Voor-indische Hïnayanisten in de J**' eeuw tegen¬ 
over Hiuen Thsang beweerden, dat het fel door hen bestreden MahSyanisme 
een vermomd (^iwaïsme was. Aan die bewering, al is die te sterk uitgedrukt, 
ligt waarheid ten grondslag. Wat het wijsgeerig stelsel van den linkervleugel 
der Mahayanisten, de MSdhyamika’s, betreft, dat is niets anders dan de tot 
de uiterste consequentie gedreven Wedanta, een volslagen Nihilisme. Of 
nu onze dichter ook de theorie: «’t Al = ’t Niet* huldigt, blijkt niet. Hij 
maakt onderscheid tu.sschen sakala en ni.skala — tweeecht-t^iwaietische 
termen — en spreekt van de incarnatie van den of het ondenkbare; schijnt 
dus het bestaan van sakala, van de phaenomenale wereld, te erkennen. 
Maar dit bewijst niets, want voor dengenc die ’t Niet als ’t eenig wezenlijke 
beschouwt, is dat wat zich aan ons als wereld en wat zich daarin vertoont, 
louter schijn, maya; de wereld is niet, schijnt slechts te zijn. Dat klinkt 
zeer logisch en — zeer onzinnig. Doch onzinnig is het alleen voor hem die 
’t gezag der Rede erkent, en voor de verst gevorderde Mahayanisten is de 
Rede samvfti, verduLstering, uit den booze, in tegenstelling tot de hoo- 
gere, ware wijsheid, paramartha. Een dergelijke strooming kan men waar¬ 
nemen in de gedachten wereld van onzen tijd. 

Met «de of het onzichtbaar aanwezige in ’t diepst van gepeins» zal be- 


' Kan ook naai’ do formule van ’t Sankhya-stelsel opgevat worden als: t zoodanig dat do 
3 g u^ a’ 8, hoedanigheden: s a 11 v a, t volkomen zuiverheid», r a j as, «hartstocht >, t a m as, 
«dniatemis», «nog niet als zoodanig tot vorschüning zijn gekomen*, derholvenog niet ont¬ 
wikkeld uit den toestand van chaos of ’t niet. 
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doeld zijn 't als monade, atoomachtig gedachte-beginsel van ’t bewustzijn. 
Het geheele begrip is ontleend, al of niet rechtstreeks, aan een gewone 
voorstelling in de Upani.sad’s, bijv. Ch5ndog)-opanisad 3, 14, Sie.^a ma 
atmSntarhfdaye aniyan wrïher w5 yawad wS, «deze ziel van mij, 
binnen in ’t hart, die kleiner is dan een rijstkorrel of een gerstkorrel». 

In Qrlparwwatanatha kan cri het gewone hoogheid aanduidende 
woord zijn, maar men zou de samenstelling ook kunnen oplo.ssen in (,!rl- 
parwwata + natha, d.i. de BeheerschervanQrlpanvwata.Nochdeeene, 
noch de andere uitdrukking in haar geheel heb ik ooit in een Indisch ge¬ 
schrift ontmoet, (^rïparwwata als bergnaam komt dikwijls genoeg voor. 
Woorden synoniem met Parwwatanatha, heer der bergen, zijn ook niet 
zeldzaam, maar geen van alle past, behalve Giriga als benaming van <^iwa. 
Nu is deze reeds genoemd in de twee-eenheid Qiw'a-Buddha. Nochtans 
is het mogelijk dat hier op Qiwa gedoeld wordt in een bijzondere functie, 
want het is niets zeldzaams dat een mythisch wezen gesplitst wordt en dan 
verschillende namen ontvangt naar gelang van de functie die hem toege¬ 
schreven wordt. Zou soms onder de door den dichter gekozen uitdrukking 
de persoon van BhatSra Guru schuilen, dien men noode mist bij een op¬ 
somming van hoogere wezens, waarvan de meeste alles behalve buddhis- 
tisch zijn? In de Pararaten wordt verhaald dat BhafSra Guru aan de góden 
Ken Arok of Angrok, den stichter der dynastie waaruit de heerschers van 
Majapahit sproten, voorstelt als zijn zoon, en dat gezegde Ken Arok, vol¬ 
gens ’t besluit der góden als koning den naam van Bhatara Guru voeren 
zou. Niettemin heet Ken Arok een incarnatie van Bhaöra Wi.snu en ook 
een zoon van Brahma. Het is alsof Ken Arok, die in zijn jeugd een groote 
deugniet was, na koning geworden te zijn, de goddelijkheid van Brahma, 
WLsnu en BhatSra Guru, al. (Jiwa, in zijn heiligen persoon vereenigde.' 
Hiermede vergelijke men Zang40 van den N5garakrt5gama, waar men leest: 

ngQnl ^akabdhidecendu hana sira mahanatha yuddhaikawira | 

sak^at dewatmakayonija tanaya tCkap Qrl-Girindra praka^a || 

D. i. «Weleer in ’t (^akajaar oceaan, hemelstreken, maan (d. i. 1104) was 
er een groot vorst, zeer heldhaftig in den oorlog, blijkbaar van goddelijke 
natuur, bekend als een niet uit een moederlijf geboren * zoon van den 
Doorluchtigen Girindra (Heer der bergen).» 

Onbetwistbaar is hier met «Heer der bergen» Bhatara Guru aangeduid. 
Ook verderop wordt Ranggah Rajasa, al. Ken Arok, genoemd Qrl-Girln- 


> Pararaton (1896), bis. 44, vg. Vgl. de Aanteekening van Brandoa, biz. 66. 

« De afkomst van Ken Arok, die hier Kanggah Rajasa heet, als ayonija, wykt ai van 
de voorstelling in de Pararaton. 
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drStmajaenQrï-GirIndratmasünu.Op grond van deze bewijsplaatsen, 
acht ik het boven geuite vermoeden dat de dichter met (^'ri-Parwwatana- 
tha BhataraGuru bedoelt, volkomen bevestigd. Terloops zij vermeld dat 
de goddelijkheid van den stichter der dynastie ook daaruit blijkt, dat hij na 
zijn dood ‘terugkeerde naar ’t hemelrijk», mantuk ing swarggaloka. * 

Jambhala heet volgens een Indisch Buddhistisch Woordenboek ook 
Pürwayaksa,voorts Vak.sa,enManibhadra. In ’t«Kurzgefasstes Sans- 
krit-Wörterbuch» wordt Manibhadra genoemd een Yak^-vorsten broeder 
van Kubera. In onsjavaansch gedichtis metJambhalakl 2 iarblijkelijkKubera 
zelf bedoeld, de welbekende god des rijkdoms. Deze, ook Waigrawana ge- 
heeten, is een godheid die van ouds aan Buddhisten en Brahmanisten beide 
gemeen is. Dat Kubera ook bij de oude, rechtzinnige Buddhisten hooge 
vereering genoot, blijkt o. a. uit zijn beeld aan den Stüpa van Bharhut, waar 
zijn naam Kupira luidt. 

Het zal nauwelijks noodig w’ezen op te merken, dat po r usa als synoniem 
van atman in ‘t Sankhya-stelsel minder juist is voor purusa of pQru.sa. 
Poru.sa uit Skr. paurusa is ‘persoonlijkheid». 

De Minnegod wordt beschouwd als de hoofdgodheid in de overgeleverde 
leer (3gama) der Minnekunst. Daaruit mag men opmaken dat er secten 
of genootschappen waren die om zoo te zeggen de religie der Min beleden. 

De dienst van Amor zal bij de Javanen niet minder in zwang geweest zijn 
dan die van Aphrodite-Venus en Astarte elders, en evenzeer een godsdien¬ 
stig tintje gehad hebben. Maar men kan moeielijk een soort van vereering , 
denken zóó in strijd met alle beginselen van ’t oude, echte Buddhisme als 
de dienst van Karna. Aan ’t hoofd van den Kamaloka, de wereld der zinne¬ 
lijke begeerten, staat volgens een gangbare voorstelling Mara, de Verleider, 
de Booze. Vandaar dat zelfs in het door den Buddhist Amara-Sirnha ver¬ 
vaardigde Woordenboek, Mara als naam van den Minnegod voorkomt. In 
brahmanistische geschriften is Mara als benaming van Smara, Karna, zeer 
gewoon. 

Het is mij niet recht duidelijk in welken zin Koning Yama werkzaam 
is bij ’t uit den weg ruimen van hindernissen. Dit is anders de specialiteit 
van Gaije^a of Ganapati, die in ’t geheel niet genoemd wordt, misschien 
omdat geen enkele secte hem als hoofdgod of souvereinen geest beschouwt. 
Gemakkelijker te verklaren is het dat Koning Yama in zijn hoedanigheid 
als Dharmaraja, Koning der Wet, het heil der wereld bevordert. Zonder 
de opperheerschappij der Wet kan de menschelijke maatschappij niet 
gedijen. 

Nu volgen in den Eersten Zang nog drie strofen, welke aldus luiden: 

1 Nagarak. Z. 40, st. 5. 
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nahan don ing umastuti pada nirahyun umikCta kateng narecwara [ 
sang (^rï-natha ri Wilwatikta haji Rajasanagara wi^esa bhöpati | 
saksat janma Bha^ara Natha sira n-anghilangakön i kalangka ning praja | 
hönty ang bhQmi Jawatibhakti manuküla tumuluy i tfikengdigantara |1 3 || 

ring (^akarttucarena rakwa ri wijil nrpati tëlas inastwakön prabhu | 
an garbbhegwaranatha ring Kahuripan wihaga nira n-amanusadbhuta | 
liijdung bhOmi këtug hudan hawu gCröh kilat awiletan ing nabhastala | 
guntur ttang Himawan ri Kampud anana ng-kujana kuhaka mati tan- 

pagap II 4 II 

nühan hingan iran Bliatara Girinatha sakala matëmah prabhottama | 
na Iwir sldég irekanang sa-Yawabhnmi ^ talu tumungkul ‘ adara | 
wipra ksatriya waÏQya ^Qdra caturagrama sama nipuneng samahita | 
hent>- ang duijjana maryy abuddhi kala kewala matakut i wirj-ya sang 

prabhu || 5 || 

D. i. «Zoo tracht ik Zijne voeten * te loven, degene die de geschiedenis 
wil dichten van den Vorst, den doorluchtigen heerscher te Wilwatikta 
(Majapahit), Koning Rajasanagara, den uitstekenden beheerscherdeslands. 
Als een herboorte van Bhatara Natha maakt hij een einde aan de schand¬ 
vlekken der onderdanen. Geheel en al is het land Java (hem) zeer onder¬ 
danig, genegen, en verder tot in andere streken. 

«In ’tQakajaar jaargetijden, pijlen, zon (d.i, 1256) werd de Vorst geboren, 
voorbestemd ’ zijnde tot heenscher. Toen onze koning en heer nog in den 
moederschoot was te Kahuripan, duidden miraculeuse voorteekens aan, dat 
hij een bovenmenschelijk wezen was: de aarde beefde, damp steeg op (van 
de vulkanen), er viel een aschregen, de donder rommelde, bliksemflitsen 
doorkliefden slingerend het luchtruim; een donderend geraas maakte de 
hoofdberg * KSmpud; verdelgd werden de slechtaards en schelmen, mach¬ 
teloos omgekomen. 

«Dat was ’t voldingend bewijs dat BhatSra GirinStha (d. i. BhatSra-Guru) 
zich in concreten vorm incarneerde in den soeverein. Dus bleek het dat 
zoolang hij heerscht, geheel Java [....] ondenvorpen, zich eerbiedig voor 
hem buigt; de Brahmanen, Ksatriya’s, Waigya’s, (^Odra's, devier A^rama’s 

> üo lecing %'an den tekst: oawatlukutnnngkul, is bedorven. Met cawa weet ik 
geen weg, tonzg bedoeld is wa^a in don sin van ■ onderworpen». 

* Wg soudon seggen; talIernederigsti.ITit deze uitdnikkingofsjnouiemon ervan beeft 
zich ’t gebmik van ‘t Javaanscbe sampeyan ontwikkeld. 

> Eigcniyk:’«goedgekeurd». VgL wat Ln de Pararaton blz. R, 23 gezegd wordt omtrent 
Ken Arok: yata inastwakön sira bbi^eka Bhatara Gnru, en vgl. de vei-taliug 
van Brandes, biz. 44. 

«Dit is, denk ik, bedoeld met Himawan, daar van den Himalayaop Java geen sprake 
kan wezen. 
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zijn alle evenzeer stipt in ’t hun opgelegde ’; de boosdoeners hebben op¬ 
gehouden slecht gezind te wezen, daar zij alle bevreesd zijn voor de man¬ 
nelijke kracht des heerschers.» 

In deze verzen heeft de verheerlijking van Zijne Koninklijke Majesteit 
hettoppuntbereikt. In ondubbelzinnige bewoordingen bestcmpeltdedichter 
zijn patroon, Rajasanagara, al. Ha) am Wuruk, als den god Bhatara Natha 
op aarde herboren. Dat Bhatara Natha identisch is met Bhatara Girinatha 
blijkt uit vergelijking met de laatste strofe van den Eersten Zang; en, na 
hetgeen hierboven werd aangehaald uit Zang 40, kan er geen twijfel over¬ 
blijven dat met GirinStha, synoniem van Giriga, bedoeld is BhatSia Guru. 

Onder de uitdrukking digantara,« andere streken >, heeft de dichter ver¬ 
moedelijk verstaan de wingewesten van 't rijk van Majapahit buiten Java; 
dus wat wij noemen: de buitenbezittingen. In allen geval is het zeker dat 
het gezag van den Oppervorst van Java zich in de 14“''eeuw nagenoeg over 
dezelfde deelen van den Indischen Archipel uitstrekte als in den nieuweren 
tijd het Nederlandsch gezag. Men zou geneigd wezen het er voor te houden 
dat die overeenkomst in de veibreiding van ’t rijk van Majapahit en van 
Nederlandsch-Indië bij de Javanen niet onopgemerkt is gebleven en aan¬ 
leiding heeft gegeven tot het geloof, in een Javaansche Babad uitgesproken, 
dat de Hollanders de rechtmatige erfgenamen zijn van de heidensche vor¬ 
sten van Majapahit. 

Uit de Pararaton, aangevuld met gegevens uit den Nagarakj-tagama, 
weet men dat Haj’am VV'uruk de zoon was van Prins Kftawardhana en Hare 
Koninklijke Hoogheid van Kahuripan, die na den dood van haar broeder, 
Koning Jayanagara, gedurende de minderjarigheid van haren zoon met 
zoo krachtige hand de teugels van ’t bewind voerde onder den naam van 
Tribhuwanottunggadewl Jaj'awisnuwardhanï; of, zooals in Zang 2 van den 
Nagarakj-tagama opgegeven wordt: Tribhuwana-wijayottunggadewI. Haar 
residentie was Kahuripan, waar zij zich met haar gemaal bevond, toen zij 
zwanger werd van hem die later als Hayam Wuruk, opperheerscher van 
Java zou worden. Uit Zang 2 weten wij ook dat de Sanskrit-benaming van 
Kahuripan was: Jlwana, klaarblijkelijk een vertaling van den oorspronke- 
lijken, Javaanschen naam. 

Wihaga beteekent eigenlijk «vogel», maar het heeft evenals het La- 
tijnsche augurium een ruimere beteekenis gekregen, en wel om dezelfde 
redenen. Ook in ’t Sanskrit is gaku na, «vogel», gebruikelijk in den zin van 
«voorteeken», inzonderheid «goed voorteeken». Hetzelfde geldt van ’t 
Grieksche oïtavóg. 

•De woorden uipuneng snmahita zouden ook kunnen betoekenen: tervaren in 
vroom gepeins», doofi dit sobgnthier minder passend. 
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Uit de bewoordingen van ’t laatste vers in strofe 4 schijnt men temogen 
opmaken dat kort vóór de geboorte van Hayam VVuruk, een hevige uitbars¬ 
ting van een vuurspuwenden berg plaats had, waarbij tal van menschen 
jammerlijk omkwamen. Dat de slachtoffers toevallig alle slechtaards en 
schelmen waren, zal wel alleen door den dichter uitgedacht zijn om ’t ge¬ 
val treffender, profetischer te maken. Immers hij, wiens geboorte op zoo 
indrukwekkende wijze aangekondigd werd, zou blijken als heerscher de 
macht te hebben om booswichten een heilzamen schrik in te boezemen. 

Wat wij in de laatste strofe omtrent de op Java heerschende maatschap¬ 
pelijke orde vernemen, leert ons niets nieuws. Staat en maatschappij waren 
op Java in 't Hindu-tijdperk door en door brahmanistisch. Let men alleen 
op de menigte van Buddhistische heiligdommen, welke sedert het laatst 
der 8*“ eeuw tot in de 14‘''opJava zijn verrezen, dan zou men een oogenblik 
geneigd zijn den invloed van ’t Buddhisme zeer hoog aan te slaan. Doch 
de Oudjavaansche letterkunde is zóó ovenvegend brahmanistisch; de nog 
bij de hedendaagsche Javanen levendige belangstelling in de figuren van ’t 
MahabhSrata en Ram5yana, waarvan de I^kon’s getuigenis afleggen, be¬ 
wijst een zóó groote vertrouwdheid met de Indische helden-sage bij ’t Ja- 
vaansche volk in vroeger tijd, dat men moeilijk aan ’t Buddhisme een grooten 
invloed op de maatschappij en volksdenkwijzen van voorheen kan toe¬ 
schrijven. Nog heden ten dage zien wij dat die op Bali weinig te beteekenen 
heeft. Het is evenwel niet te ontkennen dat in de vorstelijke families het 
Buddhisme veel begunstigers en aanhangers vond. en hierdoor is te verkla¬ 
ren dat zoo onevenredig veel heiligdommen van Buddhistischen oorsprong 
’t eiland sierden. Zulke prachtgebouwen konden alleen door de grooten 
der aarde gesticht zijn; ’t volk in ’t algemeen had daartoe de middelen niet. 

ZANG 2. 

(Bijdragen, DL 58. 1905.) 

Ndan sang ^rl-rSjapatni praka^ita sira matSmaha (^rf-narendra | 
sang Iwir pawak Bhatarl Parama-BhagawatI chattra ning rat wi^e^a | 
utsaheng yoga Buddhasmarana ginëng iran clwarï wfddhamund! | 
ring (^aka dfsti-saptarut;ia kalaha niran mokta mungsir kkabuddhan || t I| 

ryy antuk (^rl-rajapatni Jinapada kawökas duhkita’ng rat byamoha | 
r}’y adëg Qri-natha munggw ing Majhapahitumuluy tu.sta menggöngg ka- 

bhakti’n | 

rena (^rï-natha sang (^rl-Tribhuwana Wijayottunggadewl gumanti | 
munggwingrajyerikangjïwanapurasira tamwangmwangi<^rï-narendra||2|| 
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D. i. «Hare Majesteit de Koningsvrouw (Weduwe), de beroemde, was de 
grootmoeder v'an Z. Maj. den Koning; zij, die als het ware de belichaming 
was van de Godin Opperste Vrouwe (Bhagawatf), een uitstekende bescherm¬ 
ster der wereld; ijverig in yoga en ’t denken aan Buddha, dat zij beoefende 
toen zij het geestelijk gewaad had aangenomen, als oude non. In ^aka 1272 
(= 1250—51 .A. U.) overleed zij, gaande naar ’t Buddha-verblijf. Toen H. 
Maj. de Koningsvrouw in ’t Jina-verblijf (= Buddha-verblijf) gekomen was, 
bleef de wereld bedroefd, verbijsterd achter; bij de troonsbestijging van 
Z. Maj. den Koning in Majhapahit betoonde (de wereld) spoedig daarna 
met blijdschap hare onderdanigheid. De moeder van Z. Maj. den Koning, 
H. Maj. Tribhuwana Wijaya ' Uttungadewl volgde op, resideerende in Jf- 
wana (= Kahuripan). Zij dan kweekte als voogdes Z. Maj. den Koning op.» 

De eerste vraag, die zich hier voordoet. is: welke onder de gemalinnen 
van Raden Wijaj-a, als regeerend vorst Krtarajasa-Ja} awardhana, is de 
grootmoeder, van wie hier gewaagd wordt? Veronderstellen wij eens voor 
’t oogenblik, dat Hayam Wuruk’s grootmoeder in den bloede bedoeld is, 
en niet een van de andere gemalinnen zijns grootvaders, en beproeven wij, 
met behulp van zekere gegevens in het onderwerpelijk gedicht van Haj am 
VV'uruk’s hofdichter, tot een besluit te komen. Uit Zang 48,1 in verband 
beschouwd met 46,1 en 45,2, blijkt, dat de tweejongere zusters van Koning 
Jayanagara, nl. de Vorstin te Kahuripan, en die in Daha, dochters waren 
van de voornaamste, onvergelijkelijke gemalin van Raden Wijaya: sang 
prawararSjapatny anupama; tenvijl het in 46,1 van dezelfde heet: 
S3ngQrïParamecwarïTribhuwananam5grajanindita;zijis name¬ 
lijk de oudste, agraja, der met Raden Wijaya gehuwde dochters van Kfta- 
nagara {al. ^iwabuddha), blijkens het onmiddellijk voorafgaande vers. Ver¬ 
gelijkt men nu het opschriftfragment, door Brandes meegedeeld in de Aan- 
teekeningen op de Pararaten blz. 121, dan ziet men, dat H. Maj. Ja>-a-Wi.s- 
nuwardhanl (:= Bhre Kahuripan) de kleindochter is van iemand wiens 
naam uitgaat op ... gara. Zonder de minste aarzeling is de gaping, door 
’t uitslijten van eenige letters ontstaan, aan te vullen door toevoeging van 
(Krtana)gara, hetgeen ook Brandes niet ontgaan is. 

In dezelfde oorkonde wordt na de regeerende Vorstin genoemd hare 
volle zuster van Daha — over wie later meer —; verder Dyah Hayam Wu- 
ruk. Uit de voorvoeging van Dyah, dat vrij wel met ons «Jonker> overeen¬ 
komt, moet men opmaken dat hij nog prins, en nog geen regeerend vorst 
was, zooals trouwens uit den inhoud van ’t stuk te zien is. Wel is waar volgt 
onmiddellijk op den eigen naam de koninklijke titel: «Bhat5ra(,:ri-Ra(jasa- 
nagaran)ama rajabhiseka», door Brandes vertaald met «als koning gezalfd 

*De tekst heeft jiwa* voor wij o*, metrisch onmogelijk. 
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onder den naam Z. M. R. >, eene vertaling waarop niets aan te merken valt, 
doch waaruit niet volgt dat Hayam VVuruk bereids feitelijk de teugels van 
’t bewind voerde. De titel kan, en blijkens bet voorgevoegde dyah, moet 
hem bij voorbaat gegeven zijn om duidelijk in ’t licht te stellen dat hij de 
rechtmatige en aangewezen opvolger is van zijne moeder, of wil men, van 
den vorigen koning, zijn oom, terwijl zijne moeder, ofschoon krachtig het 
bewind voerende, te beschouwen is alsKoningin-Regentes. Men lette ook op 
het voorafgaande * Jiwanapratistita», d.i.«inJlwanagevestigd»,zoodat 
hij nog niet in Majapahit troonde. Toch weten wij uit het gedicht van Pra- 
pafica, dat Majapahit zijn residentie was, toen hij zelf regeerde. 

Als vierde persoon van wie in bedoelde inscriptie een bevel heet uit te 
gaan, wordt vermeld een gemalin van Bhattlra KftarSjasa {al. Raden Wijaya), 
van wie gezegd wordt dat zij is «BuddhamSrggSnusarï», d.i. *een volg¬ 
ster van de leer van Buddha >. Deze bijzonderheid stemt zoo goed overeen met 
hetgeen van Hayam Wuruk’s grootmoeder gezegd wordt, gelijk wij boven 
gezien hebben, dat wij gerust dein ’topschriftbedoelde weduwe van Raden 
Wijaya met de grootmoeder in Zang 2 mogen vereenzelvigen. Maar hier¬ 
mede is nog niet beslist of die Buddhistische Koningin-Weduwe Haj am 
Wuruk’s grootmoeder in den bloede was. Immers elke gemalin van zijn 
grootvader is voor hem eene grootmoeder. 

Alvorens nadere gegevens te zoeken in ’t gedicht, deel ik hier het ge¬ 
voelen van Brandes mede, die zich aldus uitlaat (1. c. p. 122—123): 

«De derde vrouwelijke persoon heet slechts de gemalin van Kërtarajasa. 
Daar het niet wel te denken is, dat, zoo deze dame de moeder was van een 
der beide voorafgaande vorstinnen, dit er niet bij vermeld zou zijn, te meer 
daar althans de moeder van Jayawisijuwardhani een dochter van Kërtana- 
gara was ‘, zoo ligt het voor de hand er de ons reeds bekende b i n i h aj i in 
te zien, die de moeder was van den voorafgaanden vorst Jayanagara, den 
halfbroeder van de thans regeerende vorstin.» * 

In den tweeden Zang, zooals wij gezien hebben, komt het bericht voor, 
dat door ’t overlijden van Hayam Wuruk’s grootmoeder het land in rouw 
gedompeld werd; onmiddellijk daarop lezen wij dat bij de inhuldiging van 
Z. M. in Majapahit het volk daarop verheugd (of: bevredigd) onderdanig¬ 
heid betoonde. Er moet dus een nauw verband tusschen beide gebeurte¬ 
nissen bestaan, en het ligt voor de hand te besluiten dat na den dood der 
grootmoeder, Hayam Wuruk als regeerend vorst werd gehuldigd en zijne 

^ AUook van horo auster van Daha, aooala we gezien hebben. 

* By den herdruk van Zong 2 ia hier een doei van de verdere bespreking weggelaten, 
waarmede Prof. Kern in Bydr. 7**Reeks, IX (lÖlO), p. 22 heeft verklaard zich niotraeerte 
kunnen veroenigen. (A'oof raa 1917), 
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residentie in Majapahit vestigde. Hij was toen zestien jaar oud; zooals men 
weet, heeft de tegenwoordige Koning van Spanje ook op zestienjarigen 
leeftijd de regeering aanvaard. 

’sKonings moeder, Bhre Kahuripan, heet in Zang2: Tribhuwana VVijaya'; 
doch in ’t opschriftfragment: Jaya-Wi.sriuwardhanl, met den titel Tribhu- 
wanottunggadewi, overeenkomende met Uttunggadewi in ’t gedicht. 

ZANG 3. 

(Ibidem.) 

Tekwan bhakti siran makebu ri sira (^ri-Rajapatnlcwarï | 
satyanflt brata paksa Sogata masangskare dagan sang pCjah | 
tansah ^rï-Rftawarddhanegwara pita de ^ri-\arendradhipa | 
se damp)at}'apagöh sireng Sugatamarggangde suka ning jagat || 1 || 

Ndan ^rl-BhOpati sang pita nfpati munggw ing Singhasarjy apagöh | 
sak.sat hyang wara-Ratnasambhawa siran manggéh parartheng jagat | 
dhirotsaha sire kawfddhj a nikanang rat satyabhaktye haji | 
lag}' anggègwani karyya (ning) sahana kadhyak.satidak.seng naya || 2 || 

D.i. «En onderdanig beschouwde zij * als moeder H. Maj. de Konings- 
vrouw Heerscheres; trouw volgens de plichten van de Buddhistische ge¬ 
zindte vervulde zij ’t ceremonieel aan ’t voeteneinde des grafs van de over¬ 
ledene. Voorts was Z. Hoogheid vorst Krtawardhana de vader van (onzen) 
Koning en Heer. Man en vrouw waren vast in het Buddha-geloof, werkende 
voor ’t heil der wereld. En Z. Hoogh. de Landvoogd, de Vorst-Vader, had 
zijn vaste residentie in Singhasari. Als de God (Dhyanibuddha) Ratnasam- 
bhawa trachtte hij ’t welzijn van anderen in de wereld te bevorderen. Hij 
was standvastig en ijverig werkzaam voor den voorspoed des lands, dat het 
trouw en aanhankelijk zou zijn jegens den Koning. Steeds vervulde hij alle 
werkzaamheden van ’t opperrechterschap, uiterst bekwaam (zijnde) in de 
leiding der zaken.» 

Uit deze verzen leeren wij o. a. dat de vader van Hayam VVuruk heette 
Krtawardhana. Dit komt overeen met wat wij aan treffen in het reeds meer¬ 
malen aangehaalde inscriptiefragment, want het lijdt geen twdjfel dat in de 
verminkte pa-ssage grl-BliatSra-Krtawarddhana Maha.... sahawa- 
rata, doorBrandes vertaald als: «en tot Z. M. Heer Krtawarddhana(in eene 
betrekking staat als tot haren..,.)» in te vullen is een woord voor «gemaal». 

' Wijaya on Jaya komen op hetzelfde neer. Het verschil in do volgorde dor termen 
is oen gevolg van metrische noodsakelykheid. 

* Namciyk Bhro Kahuripan. 
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De juiste term is niet met zekerheid te herstellen; ik vermoed tMaharajfii 
sahacaritai, d. i. ‘gemaal van de Groote Koningin». Iets verder volgt op 
gelijke wijze na de vermelding van de vorstin van Daha de naam des ge¬ 
maals van deze. 

In de Pararaton blz. 27 heet de gemaal van Bhre Kahuripan en vader van 
Hayam Wuruk. Cakradhara. Hoe dit te rijmen ? Vermoedelijk is Cakradhara 
’s mans naam vóór zijn huwelijk; maar de naam Kftawardhana ontbreekt 
toch niet. Er staat namelijk in de Pararaton: * Hana ta patutan Raden Cakra¬ 
dhara afijënëng ring Tumapël, bhiseka ^rl-Kërtawardhana.» Volgens de 
vertaling van Brandes, blz. 110, zou dit beteekenen; ‘Een zoon van Raden 
Cakradhara, (Jrï-Kërtawardhana, stond te Tumapël.» Doch ik vat de plaats 
anders op, en vertaal: ‘Raden Cakradhara kreeg een kind (zoon) terwijl 
hij te Tumapël, met den bijnaam Z. M. Kftawardhana, resideerde.» Daar 
Tumapël een andere naam voor SinghasSri is, strookt het bericht van de 
Pararaton volkomen met wat in het gedicht te lezen staat. 

ZANG 4. 

(Ibidem.) 

Muwah ibu haji sang narendranujS de hajing Jiwana | 
prakagita haji Rajadewi MaharSjasanindita | 
sira ta siniwi ring Dahanopameng (ra)pa ring sadguna | 
samasa(ma) kalawan hajïng Jiwana Iwir sudewy apalih || 1 || 

Priya haji sang umunggw i Wëngkër bangun hyang Upendr5nurun 1 
nfpati WijayarSjasanopameng paramajfiottama | 
samasama kalawan nfpe ‘ Singhasar)y ekapak-^pagëh ] 
sira wihikan i — — thani yawat .sabhOmI Jawa 1| 2 || 

D. i. ‘En de andere moeder van den Koning was de jongere zuster van 
de Vorstin te Jiwana, de vermaarde Vorstin Rajadewi Maharajasa, de onbe¬ 
rispelijke. Zij dan heerschte in Daha, onvergelijkelijk in schoonheid * en in 
de zesvoudige staatskunst; gelijkstaande met de Vorstin te Jiwana, als t 
ware koningin voor de helft. De geliefde man der Vorstin, die in Wëngkër 
resideerde, in voorkomen als de god Upendra, op aarde neergedaald, was 
Vorst Wijayarajasa, onvergelijkelijk onder de uitstekendste groote geleer¬ 
den; gelijkstaande met den Vorst te SinghasSri, steeds eendrachtig (of: van 
dezelfde gezindte). Hij was bekend met [-] het land over geheel Java.» 

*Tekat heeft nrpati Si',Ónmogelijk wegon»8emaat. 

» Haar schoonheid wordt ook geroemd in de oorkonde, zoodat do aanvnlling niet twij- 
fclachtig ia. 
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In het opschriftfragment wordt van de Vorstin in Daha o. a. gezegd: 
< Dahanagaryyadhi^tita», d. i. «gesteld over’t rijk Daha», en worden 
allerlei voortreffelijke, lichamelijke en geestelijke eigenschappen van haar 
geroemd. Van haar vorstelijken bijnaam is nog over .. wi-n5mar5j5bhi- 
.^eka. Dank zij het gedicht, is het ontbrekende licht aan te vullen met 
RSjade. Haar «abhiseka» is dus RSjadewi. Haarman heet, evenals in 't 
gedicht, Wijaj'arSjasa. Ook in de Pararaten draagt hij denzelfden vorsten- 
naam, en heet zijne residentie VVöngker, gelijk in ’t gedicht. 

ZANG 5. 

(Bijdragen, Dl. 63. 1910.) 

In Zang 5, 6 en 7 weidt de dichter uit over de familieleden van Hayam 
Wuruk. Wat hij mededeelt is een te waardeeren aanvulling van wat men 
leest in de Pararaten blz. 27 (in de vertaling blz. 118, vg.), en strekt in *t 
algemeen tot bevestiging van de opgaven der kroniek. 

Zang 5, in Prahansinl-maat, begint aldus: 

WwantCn tSri haji ri Wilwatikta rajfll | 

.sang munggw ing Lasöm anuraga ring kahaywan | 
putri <^rl-narapati ring Daha prakafa | 

.sang (^ri-R5jasaduhitendudewy anindya II 1 || 

D. i. «De heerscher van Wilwa-tikta (Majapahit) had als jongere zusters 
(de volgende): 1) de vorstin die resideerde te I>asëm, verrukkelijk van 
schoonheid; 2) de dochter van Z. Hoogh. den vorst van Daha, wijdvermaard, 
de dochter van Z. Hoogh. RSjasa, de onberispelijke Indudewï.» 

De tweede strofe luidt aldus: 

Ndan (^rï-Warddhanaduhitegwari pamungsu | 
rajfil mungg^v ing Pajang anopameng raras rüm | 
putri (^rl-nrpati ri Jlwana praka^a | 
an saksat anuja tëkap nirang narendra || 2 || 

D. i. «Voorts de vorstelijke dochter van Z. Hoogh. Wardhana *, de jong¬ 
ste, die vorstin was, resideerende te Pajang, onvergelijkelijk in bekoorlijk¬ 
heid en lieftalligheid, dochter van H. Koninklijke Hoogh. te Jlwana (Ka- 
huripan), wijdvermaard, als jongere zuster van den Koning.» 

Hayam had slechts twee jongere zusters, in eigenlijken zin; dochters van 
zijn vader Krtawardhana en zijne moeder, Hare Hoogh. van Kahuripan, de 

* Deielfde als Kr^a'^'^rdboaa, in Zang 3 genoemd, de gemaal van H. Hoogheid te Ka¬ 
huripan. 
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vermaarde Regentes gedurende zijne minderjarigheid. Die twee zusters 
waren de vorstin te Lasëm, en de andere die te Pajang bewind voerde. De 
eerste wordt in de Pararaten betiteld als Bhreng Matahun, maar dit is te ver¬ 
klaren, omdat, gelijk uit den volgenden Zang blijkt, haar gemaal genoemd 
wordt: Heer van Matahun. Wat nu betreft de in de tw'eede plaats genoemde, 
Indudewt, deze was geen jongere zuster van Hayam Wuruk in den bloede, 
maar zijne vrouw; zij was dus de schoondochter van de Regentes, en in 
overdrachtelijken zin de jongere zuster, d. i. beminde vrouw, van den Ko- 
ning, en tevens zijn volle nicht, want zij was de dochter van RSjasa = 
WijayarSjasa, den gemaal van Bhreng Lasëm, heerscheres van Daha. 

In den volgenden Zang leeren wij de echtgenooten der twee jongere 
zusters van Hayam Wuruk kennen. 

ZANG 6. 

(Ibidem.) 

Deze Zang is in (^Srdfllawikiidita: 

Penak ' ^ri-naranStha kapwa ta huwus labdhabhi.seka prabhu | 
sang natheng Matahun priya nrpati sang rajyeng Lasëm sugrama | 
sang (^rl-RSjasawarddhana prakagiteng rDpadhiwijfSeng naya | 
tanpendah Smara PinggalS patëmu sang nathenalëm ning jagat || 1 || 

D. i. «Reeds hebben al de vorsten hun wijding tot vorst, naar wensch, 
ontvangen. De vorst van Matahun is de gemaal van de wakkere vorstin die 
te Lasëm heerscht, hij, Z. Hoogh. Rajasawardhana, bekend om zijn schoon¬ 
heid, zeer er\’aren in staatsbeleid. Het huwelijk van de (beide) vorstelijke 
per.sonaadjes, door iedereen geprezen, is geheel als van Smara (den Minne¬ 
god) met Pinggala (d. i. Lak.srnï, de godin der Schoonheid). > 

Hier vindt men de verklaring waarom in de Pararaton H. Hoogh. van 
I^ëm den titel voert van Bhreng Matahun. Onderden titel Raden I^rang, 
dien haar man in de Pararaton draagt, was hij zeker bekend vóórzijn huwelijk. 

De tweede strofe vermeldt het huwelijk van de andere zuster, in deze 
bewoordingen: 

Sang natheng Paguhan priya nrpati sang rajfll pratLs^e Pajang | 
khySti (^rl-nrpa Singhawarddhana surDpanwam sucllapagëh | 
agr)’ awarnna SanatkumSra saha dewïda papanggih nira | 
bhakti jong haji mSsih awwang anak angde tusta ning nagara || 2 || 

D. i. «De vorst van Paguhan is de gemaal van de koningin die gevestigd 
is te Pajang; (hij is) bekend als Z. Hoogh. vorst Singhawardhana, schoon, 
t Penan in don tekst foutief. 
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jong, deugdzaam, ferm*. Heerlijk is hun huwelijk als van SanatkumSra 
met de godin ; onderdanig jegens de voeten des Heerschers, liefderijk 
jegens venvanten, de tevredenheid wekkende van de bewoners des rijks.* 

Ook in de Pararaton, blz. 27, staat te lezen dat de gemaal van H. Hoogh. 
van Pajang heette Z. Hoogh. van Paguhan. Als zijn Prinsennaam wordt 
daar opgegeven Raden Sumana, wat de dichter niet vermeldt. 

Uit de bewoordingen van den laatsten regel kan men opmaken, dat de 
zusters van Hayam Wuruk mitsgaders hun echtgenooten, ondanks hun 
hooge titels, ondergeschikt waren aan den heerscher van Majapahit; het 
waren, om zoo te zeggen, Pangeran’s, maar geen koningen in onzen zin. 

Ida, als figuur in de Indische mythologie, heet de vrouw van Budha (de 
planeet Mercurius). Zij komt ook voor als vrouw van Ka^yapa, van VVasu- 
dewa, van Rudra. Welken grond de dichter gehad heeft om SanatkumSra, 
die met den krijgsgod Skanda vereenzelvigd wordt, met eene godin Ida te 
verbinden, ontsnapt mij. 

In de derde strofe leest men: 

Tekwan wrddhy awekendra sang umunggw ing WirabhOmy angdiri | 
sang Qrl-NSgarawarddhanI pratita rajfiïkanyakSnopama | 
ndan rantfin haji rSja ratw ing Mataram Iwir hyang KumSrSnurun | 
sang (^rl-Wikramawarddhanc^wara paningkah Qrl-narendhrSdhipa || 3 || 

D. i. ‘Zij (d. i. Hayam Wuruk en zijne twee zusters) vermenigvuldigden 
zich, tot kinderen hebbende; 1) den vorst die te WlrabhQmi heerschte; 2) 
de onvergelijkelijke kroonprinses bekend onder den naam van H. Hoogh. 
NSgarawardhanï; dan (heeft) ’s Konings zuster (van LasCm, tot zoon) den 
vorst van Mataram, die KumSra (den Krijg.sgod) op aarde neergedaald, 
leek, Z. Hoogh. Wikramawardhana, Regent Paningkah® van den Op¬ 
pervorst. » 

Zonder de hulp van de Pararaton zou de inhoud van deze strofe niet te 
verstaan zijn, want volstrekt noodige woorden om ’t zinverband duidelijk 
te maken, ontbreken. Wij weten uit de Pararaton *, dat Hayam Wuruk een 
zoon en een dochter had, n.1. Bhre Wïrabhflmi en Bhre LasCm. Deze nu 
vinden wij bij den dichter terug, die Z. Hoogh. van WlrabhOmi 't eerste 
noemt, zonder te vermelden dat hij de zoon van een bijwijf was. De prinses 
heette NSgarawardhanï. Daarop wordt gesproken van den zoon van een 
der jongere zusters van Hayam Wuruk, en wel van H. Hoogh. van I.asem, 

I Miasohien bedoeld; «vost in den geloove, vroom*. Doch bet woord kan ook «botronw- 
baar, trouw» beteekenen. 

‘ D. i. by was gemachtigd van wege den Koning om te fungeeren ala opperrechter; xie 
beneden Zang 7,4. 

• BbE. 13&. 
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gehuwd met den vorst van Matahun, want in de volgende strofe wordt van 
H. Hoogh. van Pajang gesproken. Deze prins, hier Wikramawardhana ge¬ 
noemd, heet korter Wikrama in dePararaton, 135.' Dit maakt geen verschil; 
wel wijkt ’t bericht in de kroniek in zoo%'erre af, dat daarin Wikrama de 
zoon heet van H. Hoogh. te Pajang, terwijl volgens den dichter haar zuster 
zijn moeder was. In dit geval mogen wij onbepaald ’t gezag van Prapaflca 
stellen boven dat van de Pararaton, aangezien hij een tijdgenoot was van 
de door hem genoemde personen. 

De ligging van de stad of’t gewest Wirabhümi is nog niet opgespoord. 
In de vierde strofe leest men: 

Wungsu ^rl-nrpati Pajang siniwi munggw ing Paww-anawwan purï | 
rajflf Qrï-SurawarddhanI nwam ira wala Iwir Hajëng ning tulis | 

-sakweh (^ri-Yawaraja sapada madudwan nagarStunggalan | 
ekasthana ri Wilwatikta mangisapwl sang narendradhipa || 4 || 

D.i. «De jongste, H. Hoogh. de vorstin van Pajang, die regeert in de 
stad Pawwanawwan, haar jonge spruit was de vorstin H. Hoogh. Surawar- 
dhani, die de (godin der) schoonheid op een schilderij geleek. Al de vorsten 
van Java hadden ieder een verschillende hoofdstad (met gebied), (maar) 
op één plaats, Majapahit, veegden zij de voeten van den Opperkoning.» 

De prinses Surawardhani is dus de dochter van H. Hoogh. van Pajang, 
wier gemaal Singhawardhana van Paguhan was. Dewijl Pawwanawwan uit¬ 
drukkelijk als hoofdstad genoemd wordt, zal Pajang de naam zijn van ’t 
distrikt of regentschap. Niettegenstaande de weidsche titels, is het duidelijk, 
dat die «vorsten», uitgezonderd de heerscher te Majapahit, geen koningen 
waren in den zin van I.at. reges, maar van «regenten». Welke stad Paw%va- 
nawwan is, blijft te onderzoeken. In de Pararaton komt de naam niet voor. 


ZANG 7. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is de zgn. Jagaddhita. De eerste strofe luidt: 

« 

Warnnan ^rl-naranatha kastawan ira’n dinakarasama digjaya prabhu | 
bhra.sta ng gatru bangun tamisra sahane bhuwana rinawasan * naregwara | 
tuijiang sajjana pangkajamam * ikanang kujana kumuda satya satwika | 

' Evenzoo vindt men de naamvormen Har^a en Har^awardbana van don beroemden 
KoninK van Eanauj die in de eerste helft der 7«* eeuw regeerde, toen de Cbinoesohe pelgrim 
Hiuen Thsang Indië bezocht. 

« Slechte spelling voor rinabhasan. 

' Zoo leze men voor ’t ónmogelijke panga* van den tekst. 
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sthity ang grama sabhumy aweh dhana bangun jala hinaturakënya sa- 

krama || 1 || 

D. i. «Wij zullen den lof verkondigen van Z. Maj. den Koning, die der 
Zon gelijk een de wereld veroverend (en: de windstreken innemend) heer- 
scher is. De vijanden zijn ten onder gebracht als de duisternis, en alles wat 
er op de wereld is, heeft hij overmeesterd. Opgetogen zijn de goeden; (als 
’t ware) de waterrozen (die bij zonlicht ontluiken); de boozen vertoonen 
hun aanzicht niet: (als ’t ware) de Nymphaea’s (die zich bij zonlicht sluiten); 
in oprechte waarheid (mag men dit beweren). Trouw leveren de landge¬ 
meenten over ’t geheele land belasting; als water wordt het door hen aan¬ 
geboden naar behooren.» 

Lwir sang hyang (^atamanyu manghudani rat haji tumulaki duhka ning 

prajS I 

lwir hyang Pitrpati kadandan ing anSryya Baruna ri katëmwan ing dhana | 
lwir hyang Bayu sirantameng sakalaloka maka^arana düta nityaga | 
lwir Prthwï ri karaksan ing pura katonan ira kadi Bhatara Candrama || 2 || 

D. i. ‘Gelijk de god (Jatamanyu (Indra) op de aarde regen geeft, weert 
de Vorst de armoede der onderdanen af. Gelijk de Heer der Voorouders 
(Yama) straft hij de slechten; een Waruna als plaats waar men schatten 
vindt'; als god Wayu (Wind) dringt hij in de geheele wereld door, met 
steeds van spionnen gebruik te maken; als de Aardgodin (beschermgodin 
des lands) beschermt hij de stad; in voorkomen is hij als de Maangod.» 

De beschrijving van ’s Konings voortreffelijkheden wordt nog voortge¬ 
zet in de S"** strofe: 

Ring warnnakrti KSmadewa sakalSnurun umulati ramya ning puri | 
sakweh sang paraputrikadika wadhü haji kadi pawibhajyan ing Ratih | 
ndan sang Qrï-Paramegwarï swaduhitS nrpati Wijayarajasottama | 
mukyawarnnaSusumnadewy anupamenghayu tuhu sawawe nare^wara ||3|| 

D. i. «Naar ’t uiterlijk heeft hij de gedaante van Kamadewa (den Minne¬ 
god), in levenden lijve nedergedaald om de bekoorlijkheden van den hof- 
burg te aanschouwen. Al de prinses.sen, enz., vrouwen des Konings. zijn 
als deelen van Rati ® (de gemalin van den Minnegod). Hare Maj. deOpper- 
vorstin *, dochter van den voortreffelijken vorst Wijayarajasa, de voor¬ 
naamste, gelijk aan de Dewl van Susumna, onvergelijkelijk in schoonheid, 
is in waarheid den Koning waardig.» 

I Omdat de Oceaan schatten in zjjn schoot bergt. 

> Letterlijk: als 't ware plaatsen waar Kati zich verdeeld had. 

* D. i. de voornaamste gemalin, in ’t Skr. gewoonlijk M a h i 91 betiteld. 
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Ook uit de Pararaton weten wij, dat Hayam Wuruk tot Koningin had de 
dochter van Wija) ar5jasa, anders getiteld Z. Hoogh. van Wöngker, die ge¬ 
trouwd was met H. Hoogh. van Daha. De titel Parama^ori in de Pararaton ‘ 
is slechts een jongere vorm van Paramegwari in bovenstaande strofe. Het 
is niet geheel duidelijk wie met de Dewi van Susumna (juister Susumna) 
bedoeld is; daar Su.sumna o. a. «zonnestraal» beteekent, en Ha) am Wuruk 
met de Zon vergeleken wordt, is de Dewi van Su.sumna beschouwd als de 
vrouw van den Zonnegod. 

Het is opmerkelijk, dat de dichter niet gewaagt van ’s Konings eerste 
vrouw, eene prinses van Suij^a, die hij echter door den dood verloor, zooals 
men weet uit het bericht van de kroniek. Het stilzwijgen van den dichter 
over die eerste gemalin laat zich evenwel gereedelijk verklaren, omdat Pra- 
paflca den toestand beschrijft ten tijde toen hij zijn gedicht schreef. Dit 
kwam uit in 1365 A. D. Daar Hajam Wuruk reeds een getrouwde dochter had, 
kan het geboortejaar 1334, opgegeven in den eersten Zang, niet juist zijn *. 

In de 4'^' strofe maakt de dichter ons bekend met de dochter van 't 
koninklijk paar en haar huwelijk. 

Tekwan w^ddhi sirSn pakSnak i sirang nrpati Kusumawarddhanigwarl | 
rSjfii rSjakumSrjy anindya siniwing pur5 ring Kabalan uttameng raras | 
.sang Qri-Wikramawarddhanendra .saniruktya nira pangucap ing sanSgara | 
sak-sat dewata dewati sira n-atCmw ahêlêm anukani twas ing jagat || 4 || 

D. i. «En zij vermenigvuldigden zich door tot kind te hebben de vorstin 
Kusumawardhanlfwarl, de onberispelijke kroonprinses, die heer.scht in 
de stad Kabalan, uitermate liefelijk; (en als schoonzoon) Z. Hoogh. Wikra- 
mawardhana, aan wiens uitspraak de rechtszaken van ’t geheele rijk on¬ 
derworpen zijn. Als een mannelijke en vrouwelijke godheid zijn (deze twee) 
later getrouwd, tot vreugde van ’t land.» 

Wikramawardhana, of zooals de Pararaton hem noemt: Haji Ratu Wi- 
krama, wordt als schoonzoon van Hayam Wuruk ook in de kroniek ver¬ 
meld. Uit de bewoordingen van ’t dichtwerk blijkt, dat hij als hoofd der 
rechtspraak was aangesteld. Men zou hem dus waarnemend opperrechter 
kunnen noemen, want volgens Indisch recht is de Koning opperrechter 
van rechtswege. Het ambt van Wikramawardhana is oogenschijnlijk te ver¬ 
gelijken met dat van den WedSnS DjeksS te Solo, hoewel zijn gezag zich 
over een veel grooter gebied uitstrekte. Uit de Pararaton, blz. 149, leeren 
wij dat hij na den dood van zijn schoonvader in (^Ska 1311 (1389 A. D.) 

' Parar. blz. 29,135 en 143. [Er ataat echter: Paduka^ori.] 

» Blijkens Bydr. Kon. Inst. 70(1915), p. 221 heeft Prof. Kem het jaar 1334 A. D. later wel 
degelijk hot juiste geboortejaar van Hayam Wuruk geooht. Vgl. hiervódr p. 240, noot 1, 
en 254. {Noot van 1917). 
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dien in de regeering opvolgde: een zijdelingsch bewijs, dat de prins Wïra- 
bbami een onechte zoon van Hayam Wuruk was. Anders zou hij, en niet 
de man van de echte dochter, tot de opvolging gerechtigd geweest zijn. 

Kabalan komt in de kroniek meermalen voor, doch alleen in de verbin¬ 
ding Bhre Kabalan.' 

ZANG 8. 

(Ibidem.) 

In dezen Zang geeft de dichter een beschrijving van de hoofdstad Maja- 
pahit Deels ten gevolge van de bedorven lezingen, deels uit andere oor¬ 
zaken, levert de vertaling veel moeielijkheden op en blijft er veel over wat 
nadere studie vereischt. Toch heb ik gemeend dat een vertaling, bij alle 
gebreken, belangstellenden welkom zal wezen. 

De eerste strofe van dezen Zang, in een soort van Abhikrti-maat, luidt 
aldus: 

Warnnan tingkah ikang parSdbhuta ku^anya bata-bang umidër mmakandël 

aruhur | 

kulwan dik purawaktra * mangharëpakën lëbuh agëng i tëngah way edran 

adalëm | 

bhrahmasthana matunggalan pathani buddhi jajar inapi kapwa sök cara- 

cara | 

ngka tonggpvan paratanda tanpi^at aganti kumëmiti karak.^n ing purasa- 

bha||l|l 

D. i. «Wij zullen ’t voorkomen beschrijven van al de wonderen (der hoofd¬ 
stad): de ringmuurvan rooden baksteen,dik en hoog; de ingang van de stad 
aan den Westkant heeft vóór zich * een groot plein, in ’t midden loopende 
om een diep water ; Brahmasthana-boomen, ieder met een Bodhi-terras 
aan den voet, rijen vormende die alle dicht en van verschillende hoogte (?) 
zijn. Daar zijn geposteerd de beambten die onafgebroken om beurten waken 
voor ’t policie-toezicht op de Paseban.» 

Als boomnaam wordt «brahmasthana» verklaard als zijnde deindische 
moerbezieboom. Ik voed eenigen twijfel of die soort boom hier bedoeld is, 

* Zie Begister van Eigennamen op de Poraiaton, biz. 246. 

* Conjcctnur voor’t zinledige dhidwnra* van den tekst. 

t Met andere woorden: als men van ’t Westen de stad binnenkomt, heeft men vóór zich. 
— (Door een schrgffoat stond hier tOosten >; en lOostkant» in den boofdtekst. Toevoeging 
voM 1917 .) 

* Deze zinsnede is gewijzigd overeenkomstig de door Prof. Kern in Bijdr. 8‘“ Beeks, I 
(1911), p. 131 aangegeven verbetering. Tot die verbetering was aanleiding gegeven door 
het kaartje bij Verbeek’s opstel over de oudheden van Majapabit in Tgdsohr. Bat. Oen. 
XXXni (1890), p. 1—15.(Xbo« van 1917 ). 
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en zou eerder meenen dat van a5vattha9(/ïf«jrr/r^öja)sprakeis,en wel 
omdat bij die boomen Bodhi-terrassen, of zooals ze in ’t Pali en Buddhistisch 
Sanskrit heeten: bodhimanda’s, zeer gewoon zijn.' Caracara isin Zang 
11, 2 en 33, 1 «allerlei»; wat hier juist bedoeld wordt, is niet duidelijk. 

De beschrijving gaat in de tweede strofe aldus voort: 

Lor ttang gopura (obhitabhinawa kontën ika wësi rinflpakaparimita | 
wetan sai^ding ikarjja panggung aruhur patiga nika binajralcpa maputih | 
kannah * lor-kkidul i pCkën rakCt ikang ya^a wSkas ing apafijang adbhuta 

dahat | 

angkCnCaitrapahömaningbalasamQhakidulikacatuspathahyangahalCp;2:| 

D. i. «Ten Noorden de prachtige, wonderfraaie hoofdpooft, welker ijzeren 
deuren met tallooze figuren versierd zijn. Naast de Oostzijde prijkt een hooge 
koepel, waar\'an de vloer met wit (zgn.) diamant-cement belegd is. Van 
Noord naar Zuid ligt het marktplein, met dicht aaneenstaande gebouwen, 
uitermate lang. zeer wonderschoon; iedere maand Caitra komt ’t verga¬ 
derde heir daar raadhouden; ten Zuiden (is) een mooie viersprong.» 

Ahyang en ahalfip worden als synoniem be.schouwd; daarom heb ik 
ter vertaling maar één woord gebruikt. Eigenlijk beantwoordt ahyang ge¬ 
heel aan ’t Fransche «divin», want het is afgeleid uit hyang, godheid; 
evenals «divin» gaat het over in den zin van zeer schoon en dgl. 

Omtrent de groote vergadering, welkejaarlijks in de maand Caitra (April) 
gehouden werd, zijn wij van elders niet ingelicht. Aan de hoven te Solo en 
Yogyakartazijn er misschien overleveringen bekend over een .samenkomst 
ter hoofdplaats van de gewapende macht. 

Verder lezen wij: 

Alw’Jigimbar ikang wanguntur i caturddi^i * watangan ika witana ri tëngah | 
lor ttang we^ma panangkilan parabhujangga kimuta paramantry^ alënggih 

apupulI 

wetan nggwan para-(^aiwa-Boddha mawiwada mucap aji sahopakara wëki 

sök I 

praya^citta ri kala ning grahana Phalguna makaphala haywa ning sabhu- 

wana || 3 || 

D.i. «Ruim^ isdeMangunturmetaan de vierwindstreken het toernooiveld 
en een overdekte koepel in ’t midden. Ten Noorden de audiëntiezaal, waar de 

* Ook ia op te merken dat «brahmakfetra» in MBb. XIV, 4i, 11, op hetzelfde 
neêrkomende alsbrahmasthfina, synoniem is van < plak$a>, een benaming zoowel 
van de J'ieua infntoria [Oudjav. on Balin. 1 w a], als da Vieut reiiffio$a. 

’ Kannab voor kaènah, doch het juiste zal wel k&rppah zyn. 

'In den tekst: anhatur, reeds metrisch onmogelgk. 

♦ Het woord (a)gimbaris onvertaald gelaten. Volgens een Naschrift van Prof. Kern 


1 
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geleerden en koninklijke raadslieden (ministers) te gader zitten. Ten Oosten 
is de plaats waar de (^iwaietische en Buddhistische geestelijken bij ’t dispu- 
teeren spreken over de leer, mitsgaders overvloedige benoodigdheden, voor 
zoenoffers ten tijde van een eklips (terwijl de Maan) in ’tsterrebeeldPhalguna 
(staat), welke ’t heil van ’t gansche land ten gevolge moeten hebben.» 

Waarom hier juist van een eklips bij ’t sterrebeeld Phalguna ‘ gesproken 
wordt, is niet duidelijk. Zulk een eklips komt toch niet gedurig voor. In 
de Brhat-Saiphita van Waraha-Mihira, V, 73, wordt wel opgegeven welke 
volken en klassen van menschen kwaad te duchten hebben bij een maan.s- 
verduistering in de maand Phalguna*, maar in elke maand zijn van een eklips 
kwade gevolgen te duchten. 

Nu de 4‘*' strofe; 

Kannah wetan ikang pahoman ajajar ttigatiga ri tSngah ka^aiwan aruhur | 
nggwan sangwiprakidul padottamasusun baratinatarikSbaturpatawuran | 
nggwan sang Sogata lor susun tiga tikang wangunan i pucak arjja moki- 

rukiran | 

kapwafljrahracananyapu.spapinarannrpatisatatayanhinoma’ mapupuliK 

D.i. «In ’t Oosten^ bevinden zich de vuurofferplaatsen in rijen drie aan 
drie; in ’t midden een hooge(^iwaietische tempel. Ten Zuiden de verblijven 
der Brahmanen, alle zeer hoog van verdiepingen; ten Zuidwesten hun voor¬ 
plein met de verhevenheid waar de offeranden verricht worden. De verblijven 
der Buddhistische geestelijken ten Noorden, met drie verdiepingen van 
bouw; de spitsen fraai met veel beeldhouwwerk. Dat alles Ls met bloemen 
in menigte bestrooid wanneer de Koning daar komt, telkens bij een ge¬ 
zamenlijke offerplechtigheid.» 

Uit de bewoordingen van den laatsten regel zou men geneigd zijn op te 
maken dat bij bepaalde gelegenheden (^laiwa’s en Saugata’s gezamenlijk een 
godsdienstige plechtigheid vierden, welke door Z. Majesteit werd bijge¬ 
woond. Dit heeft bij de bekende vriendschappelijke verhouding der sekten 
en ’t latitudanarisme der heerschers niets bevreemdends. 

De vijfde strofe luidt als volgt: 

Ngkaneng jro kidul ing wangunturahëlët palawangan ikana pasewan atata | 
wegmarjjajajar anghapit hawan angulwan i tëngah ika tafijung angjrah 

asëkar | 

in Bydr. 7'* Beeks, IX (1910), p. 367 zal het wel hetzelfde zijn als Sund. gimbar, maar 
in gewijzigde beteehenis zoo iets ais iruim». (.Voof van 1017). 

' D. 1. aU de volle maan in dat sterrebeeld staat. 

* Zie deze Serie, Deel I (1913), p. 199. (A'oot va» tOtT). 

’ De tekst heeft een ónmogelijk hanotua. 

‘ Door een sohrijttbut stond hier «Westen». ('Sooi van lOlT). 
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ndah kulwan mahëlët muwah kidul i panggung ika bala maneka ' medran 

i tëpi I 

arddh^wS ri tCngah natar nikana mandapa pasatan asangkya lot mawu- 

rahan || 5 || 

D. i. «Daar binnen, Zuid van de Manguntur, op eenigen afstand (is) de 
galerij, de gewone plaats der audiënties *, Fraaie gebouwen op een rij aan 
beide kanten van den weg, die naar ’t Westen loopt; te midden daarvan 
overal bloeiende Mimusops. En ten Westen, wederom op eenigen afstand 
zuidelijk, de hooge koepel waar veel volk (of: krijgers) aan den kant om 
heen zich beweegt. Zeer ruim, in ’t midden van ’t voorplein, is een paviljoen 
waarin ontelbare onophoudelijk luidruchtige vogels zijn.> 

Nu ten slotte: 

Ri jronyeki muwah pasewan i * kidul dudugangusi wijil kapingrwa ri dalCm [ 
tingkahnyeki tinumpatumpa mahëlët palawangan ikanang sapanta tinika * | 
kapwSng we^ma* subaddha watwan ika len saka balabag usuknya tanpa- 

cacadan | 

sëk de ning bala haj}' anangkil agilir makëmit anu mapeksa wSra matuturllóü 

D. i. «Hier binnen wederom een audiëntiehal in 't Zuiden, die doorloopt 
tot den tweeden uitgang ten paleize. Deze * zijn zoo geordend, dat ze op¬ 
eengehoopt (staan); al de zoo geordende groepen hebben een galerij in de 
tusschenruimte. De gebouwen hebben stevige omlijstingen en pilaren; de 
planken en ribben ervan zijn zonder gebreken. In menigte maken de die¬ 
naren des konings in geregelde afwisseling hun opwachting, de wacht hou¬ 
dende, in afwachting van de volgende beurt.» 

ZANG 9. 

(Ibidem.) 

Deze Zang, in SragdharS-maat, bevat ettelijke uitdrukkingen, waarbij de 
bestaande hulpmiddelen ons in den steek laten. Doch al is niet alles dui¬ 
delijk, er blijft genoeg over, waarmede wij hier kennis maken. De eerste 
strofe geeft ons ’t volgende te lezen: 

' Conjeotnor voor yaneka. 

'Palawangan vertaal ik zoo, naar analogie van Fransch iportiquc». In geen geval 
past de bedendaagscbe beteekenis. 

< De tekst heeft akidnL 

« Conjeotnnr voor 't metrisob onmogelgke t i n i n g k a h van den tekst. 

• In den tekst kap wawwefma. 

* Het is niet o verduidelijk waarop dit woord slaat; denkeljjkop de voomoemde gebouwen. 
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Nahan Iwirnyangmanangkil pangalasan i ngaran kvvehnya tanpapramana I 
tanpalwir nyü-gading Janggala Kadiri sëdah panglarang rajadewl | 
wai-gangka (?) wwang paneww an krtapura sinëlir mwang jaycng prang 

jayagöng | 

angrej’ok ka>'W apu wwang jaladhi masuruhan samajadhi prakïrnna || 1 || 

D. i. «Op die ' wijze maken zij hun opwachting. De zoogenoemde Panga¬ 
lasan's, wier menigte ontelbaar is, (bieden aan)* onvergelijkelijke ivoor- 
kokosnoten van Janggala en Kadiri, en betel tot privaatgebruik derkonings- 
vrouw (of: vrouwen); Panewu’s, die wegens vroegere verdiensten in gunst 
staan en overwinnaars in den oorlog, groote helden, Qangkha-schelpen (.®); 
zeelieden, kroos in de handen wringende (?), bieden als hun bijdrage voor¬ 
treffelijke bronstige olifanten.» 

Met Pangalasan’s schijnen zekere beambten in de bosch-distrikten be¬ 
doeld te zijn; zij komen blijkbaar hier uit Janggala en Kadiri en bieden de 
voortbrengselen uit hun streek aan, voortbrengselen welke daar, naar het 
schijnt, bijzonder goed zijn. 

Met wai-cangka weet ik niet recht weg. De lange «a» zal wel een fout 
wezen. VVai is water; gangka, d. i. Skr. cangkha, de schelp Turbinella 
rapa. De samenstelling «waterschelp» is toch eenigszins vreemd en men be¬ 
grijpt niet waarom juist Panewu’s hiermede aankomen. Intusschen wordt 
aan deze soort schelpen groote waarde gehecht en maakt men er allerlei 
voorwerpen uit; ook wordt ze gebruikt als bazuin. 

De zeevaarders bieden olifanten aan, die zij uit vreemde landen, Indiëof 
Sumatra, aanvoeren; op Java komen, zooals men weet, geen olifanten in 
wilden staat voor. Het eigenaardige van de handeling, welke met angreyok 
kay w apu wordt aangeduid, blijft mij verborgen, ook omdat de woorden¬ 
boeken ten opzichte der beteekenis van ’t werkwoord onbetrouwbaar, of 
ten minste onvoldoende zijn. 

De tweede strofe luidt als volgt: 

Nahan * tadhinya munggw ing watangan alunalun tanpëgat lot maganti | 
tanda mwang gusti wadwa haji muwah ikangamwang tuhan ringYawabap | 
mukya’ng munggw ing wijil pingkalih adhikabhayangkar>y apintapupul 

sök 1 

lor ningdware dalëm nggwanyakidulika paraksatriyamwangbhujanggali2|l 


> Hon zou eer verwachten <op deze (volgende) wijze», doch er ataat bepaald nüb an, 
wat op 't voorafgaande wyst, niet n i h a n. 

’ Zulk een woord moet men in gedachte aanvullen. 

* Wederom nahan, dat wegens 't volgende t a d h i nya,« de voornanmsten», niet past. 
Poch dit kan een slordige apclling zyn van tüdinya, ide eersten». 


Zang 9—JO 


272 


D. i. «Zoo dan zijn de voornaamsten ' in de Paseban op de Alun-alun 
zonder ophouden voortdurend afwisselend; officieren en aanvoerders der 
koninklijke troepen en die den Heer van Java troepsgewijs bewaken; de 
voornaamsten, die aan den tweeden uitgang, uiterst vrees inboezemende, 
in menigte afzonderlijk bijeengeschaard, hebben hun plaats ten Noorden 
van de paleispoort; ten Zuiden de Ksatrij’a’s en geleerden.> 

Verder leest men: 

NgkSneng bayabya ri pa^cima midör umareng Mftyude^a yacakweh | 
sarsök de sang sumantry amawa pinituha ring wtrabhftyan panangkil | 
anyat kannah kidul pSntaran ika lawangan mandapa mwanggfhakweh | 
sar-sök de bhftya sang (^rï-nrpati ri Paguhan nityakala’n pasewa || 3 || 

D. i. ‘In ’t Noordwest ten Westen, rondgaande tot aan ’t Zuiden zijn veel 
gebouwen, vol bezet door de Mantri’s in functie *, de Seniores (hoogsten 
in rang) onder de dienaren van den Held (d. i. de Vorst), die hun opwachting 
maken. Anderen hebben hun plaats Zuid, op eenigen afstand er\’an por¬ 
tieken (?), Pendopo’s en huizen, in menigte, stikvol van dienaren van Z. 
Hoogheid den vorst van Paguhan, die te allen tijde hun opwachting maken.» 

Nu de laatste strofe: 

NgkSne jro ning wijil pingkalih arCja natarnySrat5lw5ticobha | 
sök wecmamwang witSnibhinawamapupulan ’ sangmanangkil marengjro| 
wetan tekang grhSnopama wangunan ikS^r)- Sruhur sopacSra | 
nggwan ^ri-Nstha’n paweh sewa ring umarek umunggw ing witanSpra- 

meya || 4 |1 

D. i. ‘Binnen den tweeden uitgang prijkt het effen, ruime, zeer schoone 
voorplein, (met) veel gebouwen en verrukkelijk mooie overdekte zitplaat¬ 
sen^; (hier) verzamelen zich degenen die naar binnen hun opwachting 
gaan maken. Oostelijk is 't gebouw van weergaloozen bouwtrant, prachtig, 
hoog, met sieraden, waar Z. Maj. de Vorst audiëntie geeft, in ’t onverge¬ 
lijkelijke overdekte paviljoen, aan degenen die eerbiedig naderen.» 

ZANG 10. 

(Ibidem.) 

Deze Zang bestaat grootendeels uit een opsomming van personen, die 
een of andere waardigheid bekleeden. Verscheidene van die titels zijn op 

■ Of men leze t&diny a, ade eersten». 

‘ Deze vertolking van s m a w a is slechts een gissing. 

* Foutief in don tekst papnpulan. 

‘ Dit moet bedoeld zgn, das z. v.a. bangsal wit&nB,en niet a verhemelte» alleen. 
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Java nog in gebruik of althans bekend, zoodat ik ze niet door Nederlandsche 
termen vervangen heb, voor welke laatste wij trouwens geen gelijkwaardige 
uitdrukkingen bezitten. Eenige waardigheden zijn thans niet meerbekend, 
en daar de woordenboeken geen hulp boden, heb ik mij meer dan mij lief 
is, met gissingen moeten behelpen. 

Wat de verzen aangaat, deze behooren tot de klasse Dhrti; de bijzondere 
naam is onbekend. De maat heeft grooteovereenkomst met hetHarinapluta, 
in een Indisch werk over verskunst vermeld, maar is toch niet geheel ge¬ 
lijk. Ze heeft, evenals nog andere Oudjavaansche maten, het voorkomen 
van samengesteld te zijn uit de eerste twaalf voeten van Q5rdrilawikrldita 
tot aan de caesuur, vermeerderd met een verlengstuk. Hetzelfde karakter 
heeft de maat van Zang 8, die in Oudjavaansche gedichten meermalen 
wordt aangetroffen. Doch ’t verlengstuk is daar langer dan in Z. 10. 

De eerste strofe geeft het volgende te lezen: 

Warnnan warnna ni sang manangkil irikang witana satata 
mantri Wfddha pararjya len parapasangguhan sakaparék | 
mwang sang pafSca ri Wilwatikta mapageh dömung kanuruhan | 
tansah rangga tumënggung uttama ni sang marëk wëki pënuh 1| 1 || 

D. i. «Wij zullen de hoedanigheid beschrijven van hen die geregeld in de 
Ilangsal Witana hun opwachting maken: de Mantri Sëpuh, de Arja’s en 
de Pasangguhan’s ' van den eersten rang; en de vertrouwde Vijfmannen 
vanWilwatikta(Majapahit), de Dëmung’s,Kanuruhan’s; onmiddellijk daarop 
volgen de Rangga’s, Tumënggung’s, (dat) zijn de hoogsten die in grooten 
getale den troon naderen.» 

In de tweede strofe gaat het aldus voort: 

Kweh ning wega puri kamantr> an ing amatya ring .sanagara | 
don ing bha.sa parapatih paradëmung .sakala n-apupul | 
anghing sang juru ning watëk pangalasan mahïngan apagëh | 
pahca kweh nira mantry anindita rumaksa k5r)-ya ri dalëm || 2 (| 

Hierin is veel raadselachtigs. Vooreerst stuiten we op wega purl. De 
gewone beteekenis van wega (Skr. betere spelling: vesa) is «kleedij, kos¬ 
tuum». Ik vermoed dat «wega purl» een elliptische uitdrukking is voor 
iemand die met een ambt bekleed is. Voorts is het zinsverband zeer ondui¬ 
delijk. Niet dan gissenderwijze en onder alle voorbehoud, geef ik van de 
strofe deze vertaling: 

«De menigte beambten van ’t hof van de Kamantren’s der koninklijke 
raden in de geheele stad, de Patih’s en de Dëmung’s, alle die zich verzameld 

■ Wolke voorname waarclig)ieidsbeklccJer8 dezen titel dragen, kan ik niet oens raden. 

18 
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hebben, zijn er met het doel om hun woord te doen '; slechts * de hoofden 
van de schare der Pangalasan’s bewijzen trouw te zijn. Vijf is ’t aantal der 
Mantri’s zonder blaam, die op de aangelegenheden in 't paleis passen.» 

In de eerste strofe was er sprake van de Vijfmannen in de hoofdstad. 
Kwalijk zijn deze te vereenzelvigen rpet de vijf Mantri’s in den vierden regel. 

DCmung is als titel van een voornaam beambte in vroeger tijd nog op 
Java bekend. Vgl. Kawi-Bal. Wdb. van v. d. Tuuk, D. II (1899), 526. 

Kanuruhan is uit Oudjav. geschriften bekend; een bijvorm is kandu- 
ruhan, in ’t Maleisch overgenomen. 

De derde strofe heeft: 

Ndan sang ksatriya len bhujangga fsi wipra yapwan umarök [ 
ngkane hëb ning agoka munggw i hiring ing witana mangadeg | 
dharmmadhyak.sa kalih lawan sang upapatti saptadulur ] 
sangtuhw ar)ya lekas nirln pangaran aryyayukti .satirun || 3 H 

D. i. *En de Ksatriya’s en geleerden, Rsi’s ’, brahmanen, wanneer zij den 
troon naderen, staan in de schaduw van den Agoka-boom naast de Bang.sal 
Witana; de twee voorzitters der rechtbank en de zeven assessoren; zij, die 
in hun gedragingen in waarheid zoo edel (arya) zijn, dat zij te recht navol¬ 
genswaardige Ar>’a’s zijn.» 


ZANG 11. 

(Ibidem.) 

De maat van dezen Zang is van de kla.sse Wikfti, en bestaat uit een ver¬ 
binding van de eerste 12 voeten van ’t (^ardülawikridita-metrum en een 
verlengstuk, evenals de maat van Zang 8 en 11, maar ’t aantal der toege¬ 
voegde voeten verschilt in de drie Zangen. 

De eerste strofe luidt: 

Na Iwir sang marök ing witana pinake dalCm inapi rinangga gobhita | 
ring jro pQrwwa saké wijil pisan adoh piningit ikang umahjinge dalfim [ 
ndan sang I^ri-nrpati Singhawarddhana kidul saha yugala saputraputrika [ 
lor sang Qri-Kftawarddhanegwarabangun surapada tiga tang puripupul 1 

D. i.«Zoodanig zijn degenen die den troon naderen in de Bangsal Witana, 

• Devortalingniotgeheelzekor.Don ing bhaifa,letterlijk:«doel,vande(beleefd 0 )tnal». 

> Bedoeld, als ik bot wel begrijp: alleen de hoofden, niet de goheole troep, betuigen on¬ 
wankelbare trouw nnn den Koning. 

»Dit woord is hier niet in den eigenlijken *in gebruikt; misschien t. v. a. groote geleer¬ 
den, of als heiligen te vorceren jiersonen. 
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bestemd voor den Vorst, fraai gevormd en versierd, van binnen. Zuidelijk 
van den eersten uitgang, wordt op zekeren afstand verboden ’t hof binnen 
te gaan.' Dan in ’t Zuiden is ('t verblijf van) Z. Hoogh. Singhawarddhana 
met zijn gade, zoon en dochter; Noordelijk is (’t verblijf van) Z. Hoogh. 
Kftawarddhaneewara. De drie paleizen tezamen lijken Hemelwoningen.» 

Z. Hoogh. Singhawardhana hebben wij in Zang 6 leeren kennen als 
den gemaal van H. Hoogh. van Pajang en zelf Heer van Paguhan. Krtawar- 
dhaneewara is de vader van Hayam Wuruk en de man van H. Hoogh. van 
Kahuripan. 

De tweede strofe bevat een beschrijving van deschoonheid der gebouwen. 

Sakweh ning grha nora tanpasaka mokirukiran apfinëd winarnnana | 
mwang tekang batur agmawi.^^ka ’ mirah winetuwêtu pinik rinQpaka | 
fijrah tekang wijil ing kulSla pinakottama ni hatCp ikang grhadhika | 
tafljung ke^ara campakSdi nikanang kusuma caracarSfljrah ing natar || 2 || 

D. i. «Al de huizen zijn voorzien van zuilen met beeldhouwwerk, sierlijk 

geschilderd, en de Batur van rooden baksteen is-* met figuren; overal 

ziet men de voortbrengselen van pottenbakkers dienende voor de toppen 
van de daken der voorname huizen. Mimusops-bloemen, Ke^ara’s Cam- 
paka’s en andere bloemen van allerlei soort zijn overal verspreid op het 
voorplein.» 


ZANG 12. 

(Ibidem.) 

Deze Zang, in Q5rdalawikrldita-maat, bevat een beschrijving, of liever 
een opsomming, van woningen van aanzienlijken in de stad. 

Waniijan tingkah ikang pikandël atatS tOt kanta ning nSgara | 
wetan .sang dwija (Jaiwa mukya sira dang hyang BrahmarSjadhika | 
ngkaneng daksina Boddha mukya ng anawung sang kaka Rengkannadi ] 
kulwan ksatriya mantri punggawa sagotra (^rl-narendradhipa || 1 || 

D. t. «Wij zullen den staat beschrijven van de omgeving langs de zijden 

■ D. i. oIb ik bet wel bo^yp: ü er een raimte die onbevoegden niet mogen betreden om 
’t paleis binnen te gaan. 

’ Een fout, betzg van een afsobryver of van den diebter zei ven, voor i^ti^ka. Dit kan 
er oorapronkelyk evenwel niet gestaan hebben; mogolyk een onjuist gespeld bi^taka, 
Skr. i^tekü. 

* De woorden winëtnwétn pinik versta ik niet. 

‘Ke^ara is in 't Skr. benaming van verschillende bloemen: Bottleria,Mesua en Mi- 
musops Elengi. 
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van de stad. Oostelijk (wonen) de Qiwaietische brahmanen, van wie de 
Hoogeerwaarde UrahmarSja ' de voornaamste is; in ’t Zuiden de Buddhis- 
ten; de voornaamste van den Sanggha(Congregatie) is de Sthawira * RCng- 
kannadï ’; Westelijk de Ksatriya’s, Mantri’s, Punggawa’sen verwanten van 
Z. Maj. den Soeverein.» 

In de tweede strofe gaat het aldus voort; 

Wetan (n)dan mahelet iCbuh pura narendreng Wëngker atj'adbhuta | 
sak.sSt indra lawan QacI nppati ISwan sang narendreng Daha | 
sang nStheng Matahun narendra ri Lasëm munggw ing dalem tan kasah ] 
kannah dak.siria tan madoh kamëgetan sang natha cobhShalep 1| 2 |1 

D. i. «Voorts ten Oosten met het Plein er tiusschen is het wonderschoone 
paleis van den vorst van Wfingker; te vergelijken met Indra en (^acï is de(/.e) 
vorst met de vorstin van Daha. De heerscher van Matahun (en) de vorstin 
van La.sem hebben hun plaats in ’t onmiddellijk grenzende Hof; Zuidelijk, 
niet ver af, is gelegen de aanzienlijke huizing *, prachtig schoon, van den 
vorst.» 

Den vorst van Wfingkör en zijne gemalin kennen wij uit Zang 4 en de Para¬ 
raten, als den aangetrouwden Oom en eigen Tante van Hayam Wuruk. De 
vorst van Matahun en zijne vrouw, vorstin van LasCm, zijn vermeld in 
Zang 6. 

Nu de derde strofe: 

Ngkaneng uttara lor sakeng pëken agöng kuww ahalöp ^obhita | 

sang sak.'jSt ari de nare^wara ri WëngkCr .sang makuww apagöh | 

satySsih ri narendra dhfra nipuijeng nity apatih ring Daha ] 

khyStlng rat mangaran bhatara Narapatj- angde halëp ning praja j] 3 [j 

D. i. «In ’t Noorden, noord van de Groote Markt, is een allerfraaist ver¬ 
blijf; hij, die als een ware jongere broeder is van den vorst van Wëngkër, is 
degene die daar vast zijn intrek neemt: oprecht den Vorst genegen, moedig, 
knap in de staatkunde, als Patih van Daha, in den lande bekend onder den 
naam van Bhatara Narapati, die ’t heil des volks bevordert.» 

Voor kuwu hier wist ik geen geschikte uitdrukking ter vertaling. In ’t 
bijzondere geval van den Patih van Daha, zou men geneigd zijn ’t woord 
weer te geven met wat tegenwoordig in ’tjavaansch heet poijdok, want de 

' Of, mogalyk, Brahmarfijadhika. Doch van elders ia alleen een naam ala Drahinaröja 
bekend, soodat adhika, voornaamste, hier oen stoplap is. Is adhika oen verkeerde spel¬ 
ling van adika, dan luidt de vertaling: iBrahmaraja ouz. de vooriioamston zym. 

’ D.i. Senior, dus eigeulyk hetzelfde als Presbyter. 

* Dezen zonderlingen naam weet ik niet te verklaren. 

«Kamëgêtania «de woning van een aanzieuijjke, notabele». 
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Patih van Daha zal toch wel slechts tijdelijk in de rijkshoofdstad vertoefd 
hebben. Maar in de volgende strofe heet ook het verblijf van Gajah mada 
een kuwu. De beste vertaling zal dus wel wezen ’t Fransche «hötel». 

Over Gajah mada wordt in strofe 4 uitgeweid. 

Wetan lor kuwu sang Gajah-mada patih ring TiktawilwSdhika | 
mantri wira wicak-saiieng naya matanggwan satya bhakty aprabhu | 
w3gmi wSk apadu sSijjawopasama dhirotsaha ' tan Iglana | 
rSjSdhyalcsa rumaksa ri sthiti narendrSn cakrawartting jagat || 4 || 

D. i. «Noordoost is het verblijf van Gajahmada, Patih van Majapahit *: 
den Man tri dapper, wijs in beleid, betrouwbaar, oprecht onderdanig jegens 
den Koning, welsprekend in pleitrede, rechtschapen, bezadigd, standvastig, 
wakker, voortvarend. Rijksfiscaal, die zorg draagt voor (de handhaving der) 
verordeningen van den Koning als wereldbeheerscher.» 

De vijfde strophe luidt; 

Nda ngkSne kidul ing puri kuwu kadharmmSdhyak.san arddhShalep | 
wetan rakwa ka^aiwan uttama kaboddhan * kulwan agr>- atatS [ 
tan warnijan kuwu sang sumantr>' adhika len sang pi^alcsatriya | 
de ning kweh nira bheda ri sakuwu ■* kuww angde halep ning pura || 5 || 

D. i. «En ten Zuiden van ’t paleis des Konings is het zeer schoone ver¬ 
blijf van den Dharmadhyalcsa *; ten Oosten daarvan is een uitstekend 
Qiwaietisch heiligdom; ten Westen een prachtige Buddhistische tempel. 
Wij zullen niet beschrijven het verblijf van den voornaamsten Mantri en de 
Ksatriya’s. De groote verscheidenheid in de verschillende verblijven is een 
sieraad van de stad.» 

De beschrijving van de hoofdstad wordt besloten met de volgende verzen: 

Lwir ccandrSruna tekanang pura ri Tikta-^rlphalSnopama | 
tejanggCh nikanang kara sakuwukuww akweh madudwan halëp | 
lwir ttSrSgraha tekanang nSgara nneka * mukya ng Daha | 
mwang nOsantara sanvwa mandalika r5.strangacray5kweh marëk || 6 || 
D. i. «Gelijk de Maan en de Zon is de onvergelijkelijke stad Tikta-gri- 

* In den tolut foutief dhihotsfiha. 

'Adhika, taaperienr», is inde vertaling uitgelaten, daarniet duidetykisofhetopden 
persoon staat of een nietszeggend epitheton ia van Majapahit. 

* In den tekst verkeerdelijk a voor an. 

* Zoo leze men instedo van tu w u in don tekst. 

* D. i. Voorzitter van ’t gerechtshof. 

' Do verdubbeling dient om do voorgaande lettergreep lang te maken. Om do caesunr 
die achter fa valt niet in 't midden van een woord te doen rallen, beeft de dichter, denk 
ik, vermeden (esaneka te schrijven. 

' Zoo leze men voor ma^^halita. 
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phala'; schitterend de plaats innemende van hun (der Zon en Maan) stralen, 
zijn de vele onderscheiden verblijven, die ieder hun verschillend schoon 
hebben. Gelijk planeten zijn de vele overige steden met Daha aan 't hoofd, 
en de andere eilanden, alle vasalstaten, welke in menigte steun zoekende 
hun opwachting maken. i 

Hiermede is de beschrijving van Majapahit, zooals het was in den tijd 
van Hayam Wuruk, ten einde. In de twee volgende Zangen geeft de dichter 
een opsomming van de wingewesten in den Indischen Archipel en op ’t 
Maleische schiereiland, welke aan ’t gezag van ’t rijk van Majapahit onder¬ 
worpen waren. Vermits van die Zangen reeds vroeger [Indische Gids, 25* 
Jrg., 1903,1] een vertaling verschenen is, welke tot belangrijke opmerkingen 
van den Heer Rouffaer aanleiding heeft gegeven [Encyclopaedie v. N.-L, 
IV, 1905, p. 384—385], kan ik hier volstaan met naar hetgeen over die 
buitenbezittingen van ’t Javaansche rijk geschreven is, te verwijzen. 


[ZANG 13.]* 

Lwir ning nö.sa pranOsa pramuka sakahawat ksoni ri Malayu | 
ning Jambi mwang Palembang karitang i Tëba len Dharmma^rayatumQt | 
Kan^is Kahwas Manangkabwa ri Siyak i Rëkan Kampar mwang i Pane | 
Kampe Harw athawe Mandahiling iTumihangParllakmwang iBarat |] 1 || 

(h)I Lwas lawan Samudra mwang i Lamuri Batan Lampung mwang i Barus | 
yekadhinyang watCk bhömi Malaj u satanah kapwamatëh anOt | 
len tekang nQ.sa Tailjungnagara ri Kapuhas lawan ri Katingan | 

Sampit mwang Kuta Lingga mwang i Kuta VVaringin Sambas mwang i 

I^wai II 2 II 


[ZANG 14.]* 

Kadangdangan i I^nda len ri Samëdang Tiröm tan kasah | 
ri Sedu Buruneng ri Kalka Saludung ri Solot Pasir | 

I Oripliala is een dor vele namen van do vrucht x’an Acglo Marmolos, dus synoniem 
van wil\Ta(bilwa). Tikta-^rT phala is een vertaling van Majapahit, • bittere Ae- 
gle-Marmelos-vruoht». 

9 Om geen lacune te laten bestaan in deze heruilgaaf van Prof. Kcrn's arbeid, wordt 
hier de transcriptie in Lat. letters toegevoegd van dit deel van den tekst, doorOr. Brandes 
in Balineesuhe karakters gepubliceerd (1902), en door Prof. Kern in 1903 in Jaargang 25 
van den Indischen Gids in korte vertaling behandeld; zie p. 240—242 hiervóór. (iVeot 
van I9l7). 
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Baritw i Sawaku muwah ri Tabalung ri Tuf5jung Kute | 
lawan ri Malano makapramuka ta[ng] ri Tafljungpuri || 1 || 

Ikang sakahawan Pahang pramuka tang Hujungmedini | 
ri Lëngkasuka len ri Saimwang i Kalantén i Tringgano | 

Nagor Pakamuwar Dungun ri Tumasik ri Sanghyang Hujung | 
Kelang Kfida JCre ri Kahjapinirafi sanOsSpupul || 2 || 

Sawetan ikanang tanah Jawa muwah ya — warnnanën | 
ri Balli makamukj-a tang Badahulu mwang i LwSgajah | 

Gurun makamuka Sukun ri Taliwang ri Dompo Sapi | 
ri Sanghyang Api Bhima Qeran i Hutan Kadalyapupul || 3 || 

Muwah tang i Gurun sanQsa mangaran ri Lombok Mirah | 
lawan tikang i Salcsakadi nikalun kahajyan kabeh | 
muwah tanah i Bantayan pramuka BSntayan len Luwuk | 
tekeng Udamakatrayadhi nikanang sanQ^pupul || 4 || 

Ikang sakasanQsanOsa Makasar Butun Banggawï | 

Kunir Ggalit’ao mwang i Salaya Samba Solot Muar I 
muwah tikang i Wandan Ambwan athawa Maloko Wwanin | 
ri Seran i TimOr makSdi ning angeka nOsatutur || 5 || 


ZANG 15. 

(Ibidem.) 

Na in de tw'ee voorgaande Zangen de onderhoorigheden van Majapahit 
opgesomd te hebben, vermeldt de dichter de landen waarmede Hayam 
Wuruk vriendschappelijke betrekkingen onderhield. 

Deze Zang in de maat QikharinI begint in dezer voege: 

Nahan Iwir ning degantara kacaya de ^ri-narapati ] 
tuhun tang Syangkayodhyapura kimutang Dharmmanagari | 
Marutma mwang ring Rajapura nguniweh Singhanagari | 
ri Campa Kambojanj’at i Yawana mitreka satata || 1 || 

D. i. «Dat zijn de andere landen (dan Java), die door Z. Maj. den Opper- 
koning beschermd ’ worden. Doch Siam, waar Ayodhya (ligt), alsook 
Dharmanagarl, Martaban, Rajapura en Singhanagari (d.i. Singapur), Cam- 
p5, Kamboja en buitendien Yawana, dit zijn bestendige bondgenooten. > 


* Eigenlijk: onder lijne beschermende schaduw staande. Caya is Skr. chay a, waar¬ 
van de beteekenis p a 1 a n a, < bescherming», in inheemsebe bronnen wordt opgegeven. 
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Syangka schijnt een van elders onbekende bijvorm van Syam te zijn. * 
A y o d h y a is welbekend nog heden ten dage in de verbasterde uitspraak Ayu- 
thia of Yuthia. Volgens Siamcesche berichten werd deze stad tot hoofdstad 
verheven door den koning Ramathibodi, anders genaamd PhraUtong.die in 
1344 aan de regeering kwam en zijn rijk als veroveraar machtig uitbreidde. 

De ligging van Dharmanagarï is mij onbekend. 

Marut ma sluit zich aan bij Martaman, een ouderen vorm voor’t gewone 
Martaban; in de landstaal, het Talaing, heet de stad volgens Hobson-Job- 
son, s.v. Martaban: Müttaman. 

Rajapura is de hoofdstad van Kalingga. 

Aangaande Ya wan a is men het er thans over eens dat daarmede bedoeld 
is Annam, of althans een deel van ’t gebied in Achter-Indië, dat wij heden 
onder dezen naam kennen. Maar hoe Yawana, dat eigenlijk de naam der 
Grieken is, toepa.ssing heeft kunnen vinden op een volk, dat in geen enkel 
opzicht iets met de Grieken gemeen heeft, is een vraag, die, voor zoover ik 
weet, nog nooit door iemand geopperd, laat staan beantwoord is. 

Een verklaring van dit zoo zonderling lijkend feit is te vinden in ’t Khmer, 
in welke taal Ywana * de beteekenis heeft aangenomen van «barbaar» en 
door de Kambojanen wordt toegepast op de Annamieten, die zij, van hun 
standpunt, als «barbari» beschouwen. Hoe Yawana deze beteekenis heeft 
gekregen, is licht na te gaan, als men denkt aan ’t verloopen der oorspron¬ 
kelijke beteekenis, hetwelk het woord bij de Indiërs heeft ondergaan. 

Gelijk men weet, is Yawana eigenlijk en aanvankelijk de naam der Grie¬ 
ken bij de oude Indiërs, sedert zij met dezen in aanraking kwamen in de 

4d. 

eeuw vóór ’t begin onzer jaartelling. Zoolang er Grieken in Baktrië en 
af en toe in NVV. Indië heerschten, bleef de naam uitsluitend toegepast op 
de Grieken, maar toen na ’t begin onzer jaartelling andere vreemde volken 
uit het NW. tegen Indië als vijanden optraden, verloor’t woord zijne eigen¬ 
lijke beteekenis en werd het ook toegepast op niet-Grieken, hetgeen des te 
lichter kon gebeuren, omdat de Grieken voorde Indiërs «MIeccha’s», d.i. 
barbaren, waren. Zoo werd Yawana en MIeccha .synoniem, en eindelijk na 
de invallen van Mohammedaansche vorsten, van Arabische of andere vreem¬ 
de afkomst, werd bij de Indiërs Yawana een naam voorde Mohammedanen. 

Bij ’t levendig verkeer tusschen Indië en Kamboja en den grooten invloed 


' Desso ziosuede is gewgzigd in verband met Prof. Korn's latere opvatting, welke blykt 
tlit Bijdr. 69 (1914), p. 150. Zie bioraohter by Zang 63. (Koot ran ISJ7 k 

’ Ala hodendaagsche uitspraak wordt opgogeven y u on, in de «Oramninira do la langiie 
khmere ((lambodgien)», door Georgea Maspero (1915), p. 186. Hot is niet reoiit duidelijk 
welke uitspraak met ynon bedoeld is; vormoedeiyk in Holl. spelling j won. Het doet 
trouwens niets ter zake. 



der Indische beschaving, waarmee de verspreiding der kennis van 't Sans- 
krit gepaard ging, verklaart het zich %'an zelf dat in de Middeleeuwen, toen 
bij de Indiërs Yawana ds term voor <barbaren> in zwang was gekomen, 
’t woord in dien zin gold bij de gehinduïseerde Kambojanen, die het nu op 
hun beurt toepasten op de hun vreemde Annamieten. Wanneer dit gebeurd 
is, weten wij niet, maar het moet reeds in ’t begin der Middeleeuwen, of 
misschien nog vroeger in gebruik zijn gekomen. Bij Ptolemaeus in de tAveede 
eeuw onzer jaartelling komt de naam niet voor. 

Ook in het Tjam is Y wan een benaming voor Annam. Uit Achter-Indië 
is de naam doorgedrongen tot Java.' 

In de tweede strofe wordt over Madura gesproken en dienaangaande 
een zeer merkwaardige bijzonderheid medegedeeld. 

Kunang tekang bhOmi Madhura tanani Iwir parapuri [ 
ri denyan tunggal mwang Yawadharani rakwekana dangO | 
.samudrananggung-bhOmi këta Q'akakalanya karèngö | 
tëwëknya’n dady apantara sasiki tatwanya tan adoh || 2 || 

D. i. «Wat aangaat het land Madura, dit is niet te beschouwen als een 
vreemde staat, om reden het in ’t verleden één was met ’t land Java: naar 
luid der overlevering namelijk was ’t (Jaka-jaar 4—1, het tijdstip dat het een 
op zichzelf staand (eiland) werd op eenigen, niet verren afstand.» 

De waarde van de hier medegedeelde overlevering kunnen wij niet be- 
oordeelen; het ontbreekt ons daarvoor aan alle gegevens. Maar verrassend 
blijft het, dat men in den tijd des dichters kennis droeg of ten minste meende 
te dragen van een gebeurtenis ongeveer acht eeuwen vroeger voorgevallen. 
In ’t jaarcijfer is de waarde van het tiental onzeker, doch ’t eeuweijfer 4, en 
dit is ’t voornaamste, staat vast. Ook weten wij met zekerheid, dat Java reeds 
in ’t begin der 5**' eeuw geheel onder Indischen invloed stond, zoodat er in 
de opteekening van zulk een belangrijke gebeurtenis als de afscheuring van 
Madura niets onwaarschijnlijks ligt. 

De 3“*' strofe heeft betrekking op den cijns door de onderhoorige eilanden 
aan den Soeverein. 

Huwus rabdha ng dwipantara sumiwi ri Qri-narapati | 
padasthit>' pd/iudhamaQ) wijil angkën pratimasa | 
saké kotsahan sang prabhu ri sakaha>-wan>-a n-iniwö | 
bhujangga mwang mantrinutus umahalotpatti satata || 3 || 

D. i. «Nadat de andere eilanden Z. Maj. den Vorst gehuldigd hadden, 

' Het hier omtrent Yawana medegedeelde staat niet in het oorspronkelijke artikel, 
doch vormt don inhoud van oen later artikeltje van Prof. Kern, getiteld «Yawana als 
naam van Annam* en opgonomen in Bijdr. 72 (1916), p. 399—400. {Soot van 1917). 
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brachten zij stipt den op eiken termijn verschijnenden cijns.' Wegens ’t stre¬ 
ven van den Vorst om de (algemcene) welvaart te bevorderen, werden 
Bhujangga’s en Mantri's uitgezonden om geregeld de opbrengst te innen.» 

De Bhujangga's zijn geleerden en geestelijken; een geschikt equivalent 
in ’tMiddelnederlandsch is ’t woord «clerk». De Mantri's hier bedoeld, zijn 
blijkbaar ambtenaren van ’t burgerlijk bestuur, waarschijnlijk van verschil¬ 
lenden rang. 


ZANG 16. 

(Ibidem.) 

Deze Zang bevat een voortzetting van ’t onmiddellijk voorafgaande, 
waarbij in meer bijzonderheden getreden wordt. Het eerste vers, in de maat 
Wilasinf, luidt als volgt; 

Krama nika .sang bhujangga n-umareng digantara dangQ | 
hinilahilan swakarjya jagadona tanswang alaha | 
wenang ika yan pakon nrpati sing parana ta kunang | 
magéhakênang Q’iwagama phalanya tanpana-sara II 1 || 

D. i. «Het was regel voor de geleerde geestelijken (bhujangga’s), die 
eertijds naar andere landen gingen, dat het hun niet geoorloofd was hun 
eigen zaken te drijven, waardoor het belang der wereld ten zeerste zou 
lijden. Doch wel mochten zij, wanneer de vorsten het bevalen, overal, waar 
ook, heen gaan om ’tt^iwaïsme te bevestigen, opdat het niet zou afdwalen.» 

Kunang ika sang bhujangga Sugatabrateki karöngö | 
apituwin ajfia hajy atana * sing sapSrana nika * 
hinilahila sakulwan ikanang tanah Jawa kabeh | 
taya ring usana Boddha mara rakwa sambhawa tinOt || 2 || 

D. i. «Maar de geleerde geestelijken van deBuddhistischebelijdenis, van 
hen luidt het verhaal dat zij volgens koninklijke bevelen verkort'' waren 
(in hun vrijheid) om overal heen te gaan: ’t geheele Westen van Java was 
voor hen verboden (gebied), omdat er, naar het heet, in den ouden tijd 
geen Buddhisten waren. *» 

Omtrent de feiten uit de geschiedenis, waarop de dichter ’t door hem 

* Dit moot do beteekenis *ijn van 't onvorstaanbaro pahudliama; vermoodolijk oon 
bedorven lozing, waarvoor ik geen geneesmiddel kan vindon. 

« Met atana woot ik niets aan te vangen; ik veronderstel, dat men lezen moet atnna. 

«Oednikt paranantikO. 

«De zin der woorden sambhawa tinüt ontsnapt me; misschien: «zoover men kan 
nagaan». 



beweerde steunt, verkeeren wij geheel in ’t duister. Zooveel is zeker, dat 
hij aangaande den bloeienden toestand van ’t Buddhisme, juist in ’t Wes¬ 
telijk gedeelte van Java, in vroeger eeuwen althans, onkundig was. Zonder¬ 
ling genoeg. Intusschen mag men wel aannemen, dat wat hij naar ’t verleden 
plaatst, den feitelijken toestand in zijn eigen tijd weerspiegelt. 

Tuhan ikanang digantara sawetan ing Yawadhara | 
i Gurun i Bali mula’a kawënang parSna niks | 
samaya nirang mahümuni Bharada rakwa ta mapagëh | 
lawan ika sang munindra Kuturan prakaga karëngö || 3 || 

D. i. «Maar de andere landen ten Oosten van Java: Gurun, Bali, enz., 
mochten zij bezoeken. De groote Wijze Bharada deed zijn gelofte getrouw 
gestand, en de uitmuntende Wijze Kuturan, zooals algemeen bekend is.» 

Over de twee hier vermelde geestelijke heeren, vindt men ook in andere 
bronnen ’t een en ander opgetcekend.' InKBWdb. 11(1899), 159, leest men 
datMpu Kuturan * een ouderebroederwa-svan MpuBradah(Bharada),dieop 
Bali leefde. Omtrent Bradah weet de Galon Arang, de titel van een toover- 
spreuk, waardoor men iets kan vernietigen en weder geheel herstellen, te 
vertellen, dat zekere heks. Galon Arang geheeten, die onder Er-Langga 
zou geleefd hebben en bij de Baliërs onder haar bijnaam Rangdeng Girah 
(Dirah of Jirah) bekend is, strijd gevoerd heeft met Mpu Bradah. * Het is 
duidelijk, dat het vertelsel van dien strijd eerst in zwang kan gekomen zijn, 
toen Bradah reeds een legendarisch persoon geworden was. W’at Kuturan 
betreft, wordt door v. d. Tuuk (t. a. p.) uit een Pamëficangah getiteld ge¬ 
schrift, aangehaald een zinsnede, luidende: paryangan pangastana 
sang Mpu Kuturan ing uni, waar «nieuw aangekomen geestelijken» 
(padandawahu rawuh) logeeren. Blijkbaar is met parhyangan,* heilig- 
dom>, bedoeld het klooster, waar reizende monniken tijdelijk huisvesting 
vonden. De uitdrukking «nieuw aangekomen »is een vertaling van agan tu- 
ka (bhik.su, Pali bhikkhu), in tegenstelling van avasika, «die in zijn 
eigen klooster verblijf houdt»; het pangasthana van Mpu Kuturan is wat 
men in ’t Sanskrit en Pali noemt zijn 5v5sa. 

De taak, die Mpu Kuturan in opdracht had te vervullen, wordt uitvoeriger 
beschreven in de Usana Bali. Een gedeelte van hetgeen v. d. Tuuk(t. a. p.) 
daaruit aanhaalt, zij hier medegedeeld: Tëdun siraMpu Kuturan ring 
Majapahit, magawe prade^a ring Bali, katular saking Majapa- 

> Zie ook Prof. Kom’s bespreking van Zang 68 hierachter, en van dc Mahük^obhya-in- 
scriptie te Simpang op p. 187—196 hiervóór. {Noot ean 1917). 

’ Do titel M p n, eig. Heer, is zeer gewoon by namen van geestelijke heeren; men kan 
dien dns gevoegciyk vergelijken met tDom», bijv. in Dom Pitra, en ons iDominéa. 

» Zie KBWdb. I (1897), 635. 
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hit tingkah ing deca, magawe gagaduhan ring pradecan sang 
ratu Bali. Munggah ring rajapuranaring pra^asti aciacian ing 
dega odalan de^a, sma(?), ring caturjanma makanda kënakCna- 
ne; d. i. <Mpu Kuturan kwam af uit Majapahit, stichtte * desa’s op Bali, 
naar ’t voorbeeld van de wijze waarop in Majapahit de desa’s ingericht 
zijn; hij gaf leengronden uit in de dorpsgemeenten van den koning van 
Bali. Volgens den koninklijken giftbrief* moesten verschillende tinsen (of: 
contributies) opgebracht worden, en wel zoo, dat de vier kasten respectie¬ 
velijk daartoe verplicht waren.» 

Uit de hier medegedeelde gegevens, in hun onderling verband beschouwd, 
is op te maken, dat Bharada en Kuturan twee in hoog aanzien staande 
Buddhistische monniken waren, die niet alleen in geloofszaken hun werk¬ 
zaamheid ontplooiden, maar ook belast waren met de inrichting op Bali 
van ’t landelijk stelsel, zooals dat op Java bestond. Ten minste van Mpu 
Kuturan wordt dit getuigd. Als ik het wel begrijp, behelsde de koninklijke 
giftbrief de aanwijzing van gronden op Bali, welke ten bate der Buddhisti¬ 
sche geestelijkheid werden afgestaan en waarmede dorpsgemeenten be¬ 
leend werden tegen opbrengst van bepaalde tinsen door alle vier klassen 
der gemeentenaren. * 

Ter loops zij opgemerkt, dat het een anachronisme is, wanneer in de 
bovenvermelde Calon Arang Bradah in den tijd van Er-I^ngga gesteld 
wordt. Het komt meer voor, dat vermaarde heerschers met elkander ver¬ 
ward worden. ® 

Na deze uitweiding keeren wij terug tot het gedicht, waar de verdiensten 
der zendelingen in vage termen geroemd worden. 

Karana ni sang bhujangga tinitah ri lakwa rasika | 
ikang inutus mangulwan angawetan akrama huwus | 
saji saji ring lumakwakën i sajfla sang narapati | 
sawiku sada van Sngujar aweh rësëp ing umulat || 4 || 

D. i. « De werkzaamheden van de geleerde geestelijken, die in last hadden 
er op uit te gaan, uitgezonden waren naar ’t Westen en naar ’t Oosten, 
hebben volkomen goeden voortgang gehad, door de voorkomendheid * 

' In oudere spelling rajapftropa. 

’ Misschien «om te stichten», daar in de jongere taal van 't gesohrilt, het conjonotief- 
teeken verwaarloosd kan zijn. 

' Büjapüra^a wordt in ’t KBWdb. wol vermeld, maar niet verklaard. Müne vertaling 
berust op deboteekenis «begiftigen», welke Skr. pörayati meermalen heeft. 

‘ In ’t oude Java en Bali zal, evenals in Indië, een deel der bevolking (hot proletariaat) 
zeker wel buiten elk kasteverband gestaan hebben en niet schotplichtig geweest zijn. 

‘ Zie echter Prof. Kern’s bespreking van Zang 68 hierachter. {Noot van I9t7). 

” Ik ben niet zeker van dc juistheid dezer vertaling. 
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dergenen, die al de bevelen des konings ten uitvoer brachten; als monniken, 
die altijd wanneer zij ’t woord voeren, degenen, die hen zien, behagen in¬ 
boezemen.» 

In deze regels ligt duidelijk opgesloten, dat de geestelijken op last des 
konings werden uitgezonden ter bevordering ook van politieke doeleinden. 
Men begreep in ’t oude Majapahit, dat men onderworpen bevolkingen 
allereerst door zachtheid moet trachten te winnen; een navolgenswaardig 
voorbeeld ook nog in onzen tijd. Dat tegen weerspannigen met gestreng¬ 
heid moet opgetreden worden, dat begreep men niet minder. Dit vernemen 
wij uit de nu volgende strofe: 

Irika tang anyabhOmi sakahCmban ing Yawapuri [ 
amatëhi sajfia sang nrpati kapwa satya ring ulah | 
pituwi sing Sjflalangghana dinon wigirnna sahana ] 
tekap ikanang watëk jaladhimantiy- aneka suyaga || 5 || 

D. i. «Toen voegden zich de andere landen, die onder de voogdij van 
Java’s hoofdstad stonden, naar de bevelen van den vorst, alle trouw van 
gedrag. Maar alwie de bevelen overtraden, werden beoorloogd en geheel 
en al verdelgd door de zeevoogden, van wie verscheidene zich beroemd 
maakten.» 

Men ziet, dat hier sprake is van weerspannige eilandbewoners buiten 
Java. Om ’t gezag te handhaven in ’t wijduitgestrekte gebied, moeten de 
Javanen natuurlijk een machtige vloot gehad hebben. 


ZANG 17. 

(Ibidem.) 


In de versmaat Jagaddhita. 

Sampun rabdha pagëh ny adëg nrpati ri Yawadharani jayeng digantara | 
ngkane Qrïphalatiktanagara sirSn siniwi mulahakën jagaddhita 1 
kirnnekang ya^a kïrtti dharmma ginawe nira’n anukani buddhi ning para | 
mantri wipra bhujangga sang sama wineh wibhawa tumut akirtti ring 

jagat II 1 II 

D. i. «De regeering van den vorst over Java-land, dat de andere landen 
veroverd had, was nu wèl bevestigd; in de stad (^riphalatikta troonde hij, 
waar hij streefde het heil der wereld te bevorderen. Verbreid was zijn roem en 
faam, en hij betrachtte gerechtigheid, waardoor hij ’t gemoed van een ieder • 

* Dit schijnt bedoeld met j>ara, hoewel dit woord oigeulgk teen ander, een vreomde», 
of zelfs teen vyandi betcekent. 
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bevredigde. Staatsdienaren, priesters (of; Brahmanen), Bhujangga’s, die 
alle rijk begiftigd werden, werden mede in de wereld beroemd.» 

Verder lezen wij: 

Góng ning wir}ya wibhDti kagraha tëkap nppati tuhutuhattama prabhu | 
lila nora kasang^aySn ira’n anamtami suka sakahafsa ning manah | 
kanyS sing rahajöng ri Janggala lawan ri Kadiri pinilih sasambhawa | 
SstSm tang kahaflang sakeng parapurSsing arCja winawe dalëm puri || 2 || 

D. i. «Groot is de macht en pracht, die de vorst bezat, in volle waarheid 
een hooge heerscher. Gerust en onbezorgd geeft hij zich over aan geneug¬ 
ten naar hartelust; alle schoone meisjes in Janggala en in Kadiri werden 
uitgekozen, zooveel als mogelijk; en ook van de uit vreemde landen buit- 
gemaakten, werden alle die mooi waren, in ’t vrouwentimmer van ’t paleis 
gebracht. > 

De dichter vervolp^t aldus: 

SalwS ning Yawabhomi tulya nagarl sasiki ri pangadCg narSdhipa | 
mew\viwu ng jana de^a tulya kuwu ning bala mangidêri kanta ning puri | 
salwir ning paranDsa tulya nika thSniwi.saya pinahasukenaris | 

Iwir udySna tikang wanSdri sahananya jinajah ira tanpanang^a^’a || 3 || 

D. i. «Het land Java lijkt, over zijn geheele uitgestrektheid, één enkele 
stad, onder de regeering van den Vorst; de bij duizenden en duizenden 
tellende landbevolkingen lijken kampen van troepen, die zich rondom de 
hoofdstad bewegen; al de andere eilanden (buitenbezittingen) lijken platte- 
land.sgewesten, waaraan een behagelijk en rustig bestaan verzekerd is; als 
wandelparken zijn bosch en gebergte, die alle doorkruist worden zonder 
dat men eenig gevaar te duchten heeft.» 

De vierde strofe luidt aldus: 

BSr)'yan mSsa ri sSmpun ing (igiraksla sira mahasahas macangkrama | 
wwantën thSny angaran ri Sïma kidul i Jalagiri mangawetan ing pura | 
ramy&pan papunag^ an ing jagat i kala ning sawung ika mogha tanpëgat | 
mwang Wewe pikatan ri Ca^di lima lot paraparan ira tus^a lalana || 4 || 

D. i. «Elke maand na ’t einde van den kouden tijd, pleegt Hij op wande¬ 
lingen rond te dwalen. Er is een dorp met name Sima, zuid van Jalagiri 
naar ’t Oosten van de hoofdstad; levendig is het daar, wijl de menschen 
een gelofte volbrengen, ten tijde van onafgebroken feest vergaderingen; en 
Wewe Pikatan te Caijdi lima (de Vijf Candi’s) bezoekt Hij gedurig blij 
van zin.» 

De plaatsnamen in deze strofe is het mij niet gelukt te vinden; ze zijn 
zeker niet ver van Majapahit te zoeken. Evenmin is mij recht duidelijk, welk 


a 
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verband er tusschen ’t afleggen van geloften en drukke feestvergaderingen 
bestaat. Ik veronderstel, dat er sprake is van een bedevaart, waarbij eene 
talrijke menigte samenstroomt en van de gelegenheid gebruik maakt om 
feest te vieren. De omstandigheid, dat die feestvergaderingen bij den berg 
Jalagiri plaats hadden, herinnert aan ’t meermalen in Buddhistische ge¬ 
schriften voorkomende giraggasamajjo, «berg-feestvergadering» 

Zeer zonderling is de plaatsnaam VVewe pikatan. Zou dit «lokeenden» 
beteekenen, zoodat wewe een oudere vorm ware van bebek? Maar, zoover 
als bekend, heeft wewe gansch andere beteekenissen, die echter in ’t geheel 
niet passen bij pikatan. 

Wij lezen verder: 

Yan tan mangka mareng Phalah marëk i jöng hyang Acalapati bhakti 

sSdara | 

pantfis yan panulus ^atëng ri Balitar mwang i Jimur i ^il&hrit Slëngöng | 
mukya ng Polaman ing Dahe kuwu ri lingga mara bangun ika lanenusl | 
yan ring Janggala lot sabhS nfpati ring Surabhaya manulus mare Buwun 5 

D. i. «Anders gaat hij naar Palah eerbiedig en nederig hulde brengende 
aan de voeten van den goddelijken Bergheer®. Het is wel te begrijpen, dat 
hij zijn tocht dan voortzet naar Blitar, Jimur, in ’t liefelijke Qilahrit ®. In 
Daha werd in de eerste plaats Polaman, de kuwu (kampement), de Lingga 

-■* steeds bezocht. Wanneer de Vorst in Janggala is, houdt hij steeds 

hof te Surabaya, van waar hij de reis voortzet naar Buwun.» 

Van de hier voorkomende plaatsnamen zijn eenige thans nog welbekend: 
Blitar en Surabaya. Ook Polaman is bekend als eigennaam van een plaats in^ 
de residentie Surabaya [lees: Pasuruhan], zooals men zien kan uit KBWdb. 

I (1897), 294, waar ook vermeld staat, dat Wukir Polaman de titel is van 
een gedicht, dat de befaamde Jaya Katong na zijn val, kort vóór zijn dood, 
vervaardigde. Hetzelfde bericht de Pararaton, biz. 24*. 

Zoover ik heb kunnen nagaan, vindt men hier de oudste vermelding van 
Surabaja. 

De dichter weidt nog verder uit over ’s Konings reizen. 

King Qskik.satisOr}ya sang prabhu mahas ri Pajang iniring ing sanSgara ] 
ring <^ak5ngganag5r> yam5 sira mare Lasöm ahawan i tira ning pasir | 

' Vgl. Hardy in Album-Kern (1909), bIz. 61, vgg. 

* Dnar Acalapati, bergheer, synoniem is met O i r in d ra, kan hier (:i wa bedoeld wezen. 

'pil&hrit, • dichtbegroeide berg», behoeft niet noodzakelijk nis eigennaam opgevat 
te worden. 

«Ik ben onzeker omtrent mara bangun ika, iten einde die op te richten», maar dat 
past niet recht bij bet onmiddell\jk volgende. 

' Vgl. de oanteekening van Brnndea aldaar, blz. 104. 
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ri dwarSdripanendu panglCngëng ireng jaladhi kidul atQt wanalaris | 
ngkaneng Lodaya len Tctö ri Sidëman jinajah ira langönya yenitung || 6 || 

D. i. «In 't (^Ska-jaar 1275' (= 1353 A.D.) maakte deHeerscher een rond¬ 
reis in Pajang, vergezeld door de gansche stad; in <^'aka !276(= 1354 A.D.) 
ging hij naar Lasëm, den weg nemende langs ’t zeestrand; in 1279 * (= 
1357 A. D.) vermeide hij zich op den zuidelijken Oceaan, de reis voortzet¬ 
tende langs de wouden; hij doorreisde Lodaya en Tëtö en Sideman, waar¬ 
van hij de schoonheden opnam.» 

De ligging van Pajang, Lasëm, Lodaya is bekend genoeg; van Tëtö en 
Sidëman is alleen te zeggen, dat ze niet ver van Lodaya gezocht moeten 
worden. 

Door de toevoeging van jaartallen heeft de dichter, naar alle waarschijn¬ 
lijkheid, willen doen uitkomen, dat in tegenstelling tot de kleinere reisjes, 
in de voorgaande strofen door hem vermeld, deze grootere tochten het 
karakter droegen van tochten, met de noodige statie — zonderling uitge¬ 
drukt door de woorden «vergezeld door de gansche stad» —, en gewichtige 
staatsgebeurtenissen waren. Nog duidelijker komt dit uit in de volgende 
strofe: 

NdSn ring Qaka ca^Sngkanagarawi BhSdrapadamasa ri tSmbwang ing 

wulan I 

sang (^ri-r5ja sanSgarSn maha.sahas ri Lamajang angitung sakendriyan | 
sakweh (^ri-YawarSja sapriya muwah tumuti haji sabhrL a-wahana | 
mantri tanda sa Wilwatikta nguniweh wiku haji kawiraja mangdulur || 7 || 

D.i.«Daarna in’t^Skajaar 1281 (=13.59 A.D.),in de maandBhSdrapada 
(Augustus—September), bij wassende maan, maakte Z. Maj. de Koning 
een rondreis naar Lamajang, alles in den omtrek opnemende; alle hoogc 
vorsten van Java met gemalinnen waren mede met den Vorst, met dienaren 
en wagens; hoogere en lagere staatsbeambten van geheel Wilwatikta (Ma- 
japahit), alsook voorname monniken en dichter-vorsten waren in ’t gevolg.» 

lamajang, voor het meer gebruikelijke Lumajang, komt in ’t gedicht 
nogmaals voor. 

In de nu volgende strofe, vindt de dichter gelegenheid om over zichzelf 
te spreken, aldus: 

Ngkan teking maparab Prapaflea tumut anglëngëng angiringi jöng nareg- 

wara [ 

tan len sang kawi putra sang kawi samenaka dinulur ananmateng mango | 

' Ti kan hier niet andors aanduiden dan 7. Hoe do lettergreep aan deze betoekenia 
komt, ia my eenraadael; eldora ia dit ti nog niet aangotrofibn. 

«Pana, oor, lieeft, gelyk elk ander woord van oor, do uijferwaardo van 2. 
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dharmmadhyaksa kasogatan sira tökap narapati sumilih ri sang yayah | 
sakweh sang wiku Boddha mangjuru padangatuturaken ulah nireng 

danga II 8 || 

D. i. «Nu was daar ook bij de persoon ' Prapaflca bijgenaamd, die mede 
met verrukking onderdanigst den Vorst vergezelde. Het kan niet anders of 
dichters en zonen van dichters zullen alle gaarne gevolgd worden door wie 
in 't dichten behagen scheppen. * Als superintendent van de Buddhistische 
gemeente aangesteld door den Koning, volgde hij zijn vader op, wiens 
handel en wandel indertijd al de leidende BuddhistLsche monniken tot voor¬ 
beeld van navolging namen.» 

De schrijver treedt nu omtrent zichzelven nog in verdere bijzonderheden 
in de nu volgende strofe: 

Ndan tingkah rakawi’n marek ri haji dug raray atutur a-sewa tan salah | 

^ pinrihnye hati rakwa milwa sapara ’ narapati’n amalar kasanmata | 
nghing tapwan wruh apet langö pisan ingun tëtësa maminta gita ring karas | 
na hetunya kawarnna * dega sakamarggangaran ika riniflci tQt hawan || 9 || 

D. i. «De dichter had de gewoonte, toen hij nog een knaap was, voorden 
Koning te verschijnen en onderdanig zijne opwachting te maken, zonder 
missen. Het was zijn hartewensch den Vorst overal waar hij ging, te mogen 
vergezellen, hetgeen hem gelukkig werd toegestaan; maar hij wist nog vol¬ 
strekt niet schoone tafereelen te bedenken, die men zorgen moet te doen 
uitkomen, wanneer men gedichten te boek stelt. Daarom zijn de streken, 
zoover als ze bereisd zijn, beschreven, dat wil zeggen, geregeld naar den 
gevolgden weg, afzonderlijk opgeteekend.» ® 

Nu begint het relaas van de bezochte streken. 

Tambe ning kahawan winarnija ri Japan kutikuti hana candi sak rëbah | 
wetan tangl ëbu PSndawadri DaluwangBabala muwah i Kailci tan madoh | 
len tekang kuti Ratnapangkaja muwah kuti Haji kuti PangkajSdulur | 
Pafijrak-mandala len ri Pongging i Jingan Kuwu hafSar i samlpa ning ha- 

wan II 10 II 

> Het vnw. iki, fdeze. [in teking] duidt ann, dat de schrijver over zichzelf spreekt. 
Het is een nederige uitdrukking, waarvan 't eigenaardige verloren zou gaan, wanneer 
men het verving door tik». 

’ Xn vrü dubbelzinnige bewoordingen geeft Prapaöca in. i. te kennen, dat hy uit een 
geslacht van dichters stammende, vanzelfdicliterlijkeaandriftgovoelt:hctgeonkwansuia 
tot verontschuldiging moot strekken, dot ook hjj als diohter optreedt. 

* Sap ara voor saparan. 

« Verbetord uit k a m a np 9 a, wat niets is. 

Bdet andere woorden i de plaatsen on merkwaardigheden onder weg worden in den 
vorm van oen lyst opgesomd. 


19 





y.ang 17 


2 % 


D. i. «De eerste plaats van ’t bereisde gebied, welke beschreven wordt, 
is Japan : tal van monnikskluizen en sommige Candi's geheel in verval; 
ten Oosten Tebu ', PSndawadri *, Da) uwang * en niet ver daar vandaan 
Kafici"*. Voorts de kluis Ratnapangkaja (I^tus van edelsteen), en de Ko- 
ningskluis *, benevens de kluis Pangkaja (Lotuskluis), Pafijrak-mandala *, 
en Pongging, Jingan Kuwu hafiar (Nieuwkamp), dicht bij den weg.» 

De lijst gaat voort als volgt: 

PrSpteng dharmma ring Paflca^ara tumuluy datCng i Kapulungan siramögil i 
ndan lampah rakawi’n lumarjy amëgil ing VVaru ri HCring i Tira tan madoh 
angganggëhn) a tekap bha{ara kuti ring Suraya pagëh mara cinlrccaken | 
nghing rakwa’n kasëlang turung* mulih amogha matutur atisambhra- 

meng mango H 11 I1 

D. i. ‘Hij kwam aan bij den graftempel te Pafica^ara ’; verder kwam hij 
te Kapulungan ' waar hij overnachtte. Daarop zette de dichter zijn tocht 
voort, overnachtte in Waru, in Höring, in Tira, niet ver van daar. ’ ‘ Hij is 
eenigszins verwant met den heer van de kluis te Suraya, hetgeen bij be¬ 
spreking vast werd uitgemaakt. En zoo kwam het, dat hij een poos verwijlde, 
alvorens huiswaarts te keeren; doch weldra bedacht hij zich en ging hij 
met grooten ijver aan ’t dichten.» 

De uitdrukking bhatara kuD' is eenigszins bevreemdend, daar bhatSra 
een zeer hooge titel is. Het kan zijn, dat die verre verwant van den dichter, 

• Onzeker of hot hier een plaalznaaiu is, dan wel «suikerriet». 

’ D.i. «ray^awa-borg*; naar ’t voorbeeld vaii Pip^awaparwala, by 't oudeEajngrl'S'U 
Mngadha, bekend uit de Buddha-Iegende. 

• AU appellatief «sohors, papier uit acUors* on «priestermuta». 

• Beter gespeld Kftftoi; ook dit is do nuaui van een bekende stad in Zuidelyk Indië, 
ook Küftripura geheoton, d.i, Conjowaram. 

• In zyn artitel «De rondrei» van oen Koning van Madjapahit door Java's Oosthoek», 
Tydaohr. Aardr. Gen. 2* Serie, XXX (191»), deelt J. F, Niermoyer op p. 328, noot 2, mede, 
dat Prof. Kern zioh veroenigd had met zijn vermoeden, dat Kuti Haji het tegenwoor¬ 
dige Kutirëjft zon zjjn, gelegen ten Z. W. dor distriots-hoofdplaala Mftj&sori, in hot 
tegenwoordige Regentaohap M&j&kërt& (hot oude Japan). {Noot van 

» D i. «Kring dor rondroizonde muzikanten» of «smidsknechts»; miasehion een gereser¬ 
veerd gebied of kampong van als Zigeuner» levende lieden. 

r In de Pararaton 31,1, heet do plaat» Jinggan. 

•turung ontbreekt in Prof. Kern’» oorspronkelijk artikel; het staat echter wol in do 
editie-Brande» en wordt door de maat vereischt, zoodot het klamrblijkeiyk slecht» bjj vei- 
gi»»ing is weggevallen. Ook in de volgende zangen zijn, waar noodig, soortgelijke verbe¬ 
teringen aangobraoht. (A’oot ra» 19J7). 

• Onjuiste spelling voor Pa 11 oo«ara, "do vyf hoofdboslanddeolon», enz. 

Deze plaats komt tweemaal voor in do merkwaardige oorkonde van Koning Kplara- 
jaso (aU Prins: Radon Wjjaya), medegedeeld door Brondes in de Pararaton, blz. 79,82. 

u Wellicht is bedoeld; «niet ver vnn ’t strand». 
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om een of andere reden een persoon van gewicht was, een HoogEerwaarde 
kluizenaar. 

Anggangeh, beter angganggëh gespeld, want het bestaat üitanggë 
+ anggëh, een voorbeeld van stam-reduplicatie volgens den regel, dat 
daarbij in ’t eerste lid de medeklinker van den uitgang vervalt; bijv. kay- 
wan wordt bij reduplicatie kaywakaywan. 

ZANG 18 . 

(Bijdrögen, DL 66. 1912.) 

In dezen Zang wordt de beschrijving voortgezet van de met groote praal 
gehouden rondreis des Konings door zijn rijk. De versmaat is Sragdhara; 
de aanhef luidt als volgt: 

R>yangkat(;;rlNathasangkengKapulungan ikanangr5jabhrtyangiringsök| 
salwa ning rSjamarggaparimita hibëkan .syandanomwat matambak | 
wwang ning wwang peka ning peka tëka saha padati harëp mwang ri wuntat | 
dudw ang wadwadarat sëh girimisën amëdëp mwanggajagwadi kïrnna |) 1 [| 

D. i. «Bij ’t vertrek van Z. Maj. den Vorst uit Kapulungan volgden veel 
onderdanen; de groote heirbaan was over de geheele lengte vol van ontel¬ 
bare beladen wagens, den weg versperrende. Tal van menschen, tal van 
dienstbaren waren gekomen, benevens voetknechten voor en achter; andere 
troepen te voet krioelden, met olifanten, paarden enz. in menigte.» 

Wwang ning wwang, en dgl. is een idiomatLsche uitdrukking die in 
’t KBW. niet vermeld wordt, hoewel de voorbeelden er van niet schaarsch 
zijn; bijv. hyang ning hyang, sura ningsura, z.v.a. «tal van hoogere 
wezen.s,tal vangoden»,Sutasoma23,b; wwil ning wwil,«tal van titanen», 
103, a; 112, a. Men kan zulke uitdrukkingen als «man aan man», «dagaan 
dag» enz. in onze taal vergelijken. 

Peka, uit pSika, komt o. a. in ’t Hindustanï voor met de beteekenis van 
«voetknecht»; het komt herhaaldelijk voor in ’t Oj., o. a. in ’t Bharata-Yud- 
dha in den zin van «voetknecht, gemeen soldaat», elders in dien van« die¬ 
naar, knecht». Wat Prapaiïca hier onder peka verstaat, is mij niet duidelijk. 

Amëdëp weet ik niet terecht te brengen; misschien is het verwant met 
Jav. padët [«vastgestampt»]. 

Nistanyasangkya tang syandana mapawilangan de ni cihnanya bheda | 
tekwan ISmpah nikapanta tulis ika dudö ring samantri' samantri | 
rakryan sang mantrimukyapatih i Majhapahit sang prarialeng kadatwan | 
pintën mawan gata syandana pulupuluhan ® teki cihnanya neka |j 2 || 

' Zoo leze mon i.p. van ri aan. 

* In don godnikten tekst staat foutief pulupulutan. 
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D. i. «Hoewel de wagens ontelbaar waren, waren ze te tellen (d. i. te on¬ 
derscheiden) ten gevolge van hun verschillende kenteekens, en (hoewel) 
ze in massa voortgingen, waren hun beschilderingen verschillend voor de 
onderscheidene Mantri’s, zijnde de voornaamste der Mantri’s Z. Ex. de 
Rijksbestierder van Majapahit, de tusschenpersoon van ’t hof. De vele hon¬ 
derden wagens op weg hadden bij ettelijke tientallen verschillende ken¬ 
teekens. » 

Met den Rijksbestierder is hier natuurlijk bedoeld de vermaarde Gaja 
Mada. Bijna op dezelfde wijze is hij betiteld in ’t opschrift uit Singasari van 
(^aka 1273 (A. D. 1351), medegedeeld in de monografie over Candi Singa¬ 
sari (1909), blz. 38 vlg. De titulatuur t. a. p. luidt: «MahSmantrimalya 
rakr> an mapatih Mpu Mada, saksat pranala kta rasika de bhatara sapta 
prabhu *, volgens de vertaling van Brandcs:«De HEG. rijksbestierder Mada 
optredende als tusschenpersoon van H. M. de 7 vorsten >. 

PranSla beteekent eigenlijk «kanaal, buis, waterleiding». 

Zoowel met t u 1 i s als met c i h n a zullen geschilderde deviesen bedoeld zijn. 

Sang (^ri Natheng Pajang kweh ni ratha nira padacihna ning diwagagri | 
ndan Qri Natheng Lasëm .sök ratha nira matulis nandaka ^weta ^obha [ 
sang <^n Natheng Dahacihna sadahakusuma syandanabhratulis mas | 
mukyang.sang ^ri Jiwanendrasakatasamasamacihnalobheng lëwih sökl!3|| 

D. i. «De vele karossen van Z. H. den Vorst van Pajang hadden alle tot 
kenteekcn de zon, en de menigte karossen van Z. H. den Vorst van Lasëm 
waren beschilderd met een prachtigen witten stier; Z. H. de Vorst van 
Daha had hetzelfde teeken als de bloem van Daha: een prachtigen wagen 
met goud beschilderd; Z. H. de Vorst v'an Jiwana, de voornaamste, had 
wagens die alle zeer uitmuntende teekens hadden in menigte.» 

Met den Vorst van Pajang moet bedoeld zijn de gemaal der Vorstin ver¬ 
meld in Zang 5, 2 en 6, 2; met den Vorst van Daha de echtgenoot van 
de Prinses vermeld in Zang 5, 1; met «de bloem van Daha» zal wel de ge¬ 
malin zelve bedoeld wezen. De Vorst van Jïw,ma (al. Kahuripan) is de ge¬ 
maal der Koningin-Moeder, zie Zang 5, 2; en vgl. voor al deze personen 
de Pararaton, Hoofdstuk IX. 

Diwacacrï, een onjuiste sjielling voor diwasa^rl, van elders mij niet 
bekend, beteekent eigenlijk «luister van den dag»; iets dergelijks is Skr. 
diwasanatha, «dagvorst». Met Dah aku su m a is, naar ik veronderstel, be¬ 
doeld H. H. de Vorstin van Daha, de schoone jongere zuster der Koningin- 
Moeder; vgl. Zang 4, 1 en Pararaton, blz. 121, r. / en 30. 

Lobheng lëwih is, misschien, de naam van een figuur, een batik-pa- 
troon, want in de volgende strofe komt het nogmaals voor, en wel onmid- 
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dellijk na gringsing. Doch in ’t KBW. (111,808) onder lubeng wordt 
linubcng lëwih verklaard met «voortreffelijk». De eigenlijke beteekenis 
schijnt te zijn «in hooge mate uitmuntend»; vgl. Sund. loba, «zeer veel». 

Ndan sang <^ri Tikta-wilwa prabhu sakata nirasangkya cihnanya wilwa | 
gringsing lobheng lëwih l5ka pada tinulis ing m5s kajangnySn rinëngga | 
salwir ning punggawamwat bini haji nguniweh l^wari (^'ri Sudewl | 
sakweh ning pekabhSryyS sakata nikasinangpangharëp ningsapanta || 4 || 

D. i. «Vervolgens van Z. Maj. van Tikta-wilwa (Majapahit), den Koning, 
ontelbare wagens, tot kenteeken hebbende een Wilwa-vrucht (Aegle Mar- 
melos). Gringsing, zeer uitmuntend, rood van kleur, alle beschilderd met 
goud en voorzien van schermen. AldePunggawa’sdiedekoningsvrouwen, 
alsmede de Heerscheres H. M. Sudewl vervoerden, en al de vrouwen van 
minderen rang(?), wier wagens rood waren, vormden de voorhoede van den 
ganschen stoet.» 

Ik ben niet zeker dat de vertaling geheel jui.st is. Van gringsing ken 
ik geen andere beteekenis dan die in ’t Jav. Wdb. opgegeven wordt. Twijfel¬ 
achtig is ook mijne vertaling van pekabhSryyS, dat hier toch kwalijk 
«vrouwen van voetknechten» kan beteekenen. Wie H. M. Sudewi is, vermag 
ik niet met zekerheid te zeggen; misschien dezelfde als H. M. Paramegwarï, 
de Koningin vermeld in Zang 7, 3. 

Munggw ing wuntat ratha (^rl Nrpati rinacana swarnna ratna pradipta | 
anyat IwirnyStawing jampana sagala mawSlwShulap söngnya lumrS | 
kirnneng wadwangiringjanggala KadiriSëdah Panglarangsök marampak | 
SstSm tekangbhayangkSr>'y amawamawa dudQng bhftya munggw ing ga- 

jSïwa II 5 II 

D. i. «Daarachter volgde de karos van Z. M. den Vorst, versierd, schitte¬ 
rend, met goud en edelsteen; en (voertuigen) van ander soort met gordijnen: 
palankijns helder blinkend, waarvan de glans en schittering zich wijd ver¬ 
breidde. In menigte gingen mede troepen uit Janggala, Këdiri, Pasuruhan, 
Panglarang, in dichte rijen voortrekkende; daarenboven deBhaj'angkSri's, 
(en) naar evenredigheid (?) ander dienstvolk op olifanten en paarden.» 

De koninklijke wagens, waarvan in de voorgaande strofe sprake was, 
waren bestemd voor de dames van ’t hof en de begeleidende Punggawa’s; 
op de karos was de Koning zelf gezeten. Zoo tenminste vat ik de plaats op. 

Met wadwa kan evengoed «krijgsvolk», als «onderdanen» bedoeld zijn. 

Mijne vertaling van sëdah en panglarang berust slechts op gissing. 
Vgl. Zang 9, l. > 

> Zie hiervóór p. 271, waar •sê^ah panglarang* eobter vertaald werd met «betel tot 
privaatgebrttik*. (HSooi van 1917). 
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De Bhayangkari’s zijn Cen soort van beambten, zonder twijfel dezelfde 
als de met de synonieme uitdrukking Bhayangkara’s genoemde in de Parara¬ 
ten p. 26 (in de vertaling p. 108), waaruit blijkt dat zij wachters waren. Ook 
uit Zang 9, 2 kan men zulks opmaken. Het zijn dus lijfwachten. Het lijdt 
geen twijfel dat het woord voortleeft in Jav. bayangkari, hoezeer debctce- 
kenis zich gewijzigd heeft; want volgens ’t Jav. Wdb. verstaat men onder 
ambayangkari, ‘iemand als bruidegom of bruid feestelijk uitdossen, eer 
bewijzen, in staatsie begeleiden». Het heeft er veel van of deze beteekenis 
van ‘bruidleider, paranj'mf» onder den invloed staat van 't Jav. woord ba- 
yang, waarmede bh ayangkSri, bh ayangk ara niets te maken heeft, want 
deze termen zijn zuiver Sanskrit, en beteekenen eigenlijk «vrees verwek¬ 
kend», een niet onpassende benaming voor lijftrawanten, aan wie de zorg 
voor de veiligheid van den koning is toevertrouwd. 

Ndah prSpteng Paflcuran mungkur atiki lari ning .syandaneHjing marS- 

ryyan | 

lampah ning kawy animpang sumëper i Sawungan manglawad wandhu- 

wargga | 

lingsir ning sOryya mangkat maröngi ri haliwat (,|!rl Narendran lumampah | 
tot marggamOiAVwa ^ighrSn datëng i Watu Kiken ring ' Matafljung marS- 

r)-yan || 6 j] 

D. i. ‘Nadat men PafScuran bereikt had en vand,aar weer vertrokken was, 
hielden de wagens op hun tocht in de vroegte halt. De dichter sloeg op reis 
een zijweg in, Sawungan aandoende, familieleden willende bezoeken. Toen 
de zon over de middaghoogte was, begaf hij zich op weg, juist toen Z. M. 
de Vorst voorbij getrokken was. Zijn weg oostwaarts vervolgende kwam hij 
weldra te Watu Kiken, en pleisterde te Matafljung.» 

De ligging der in deze strofe genoemde plaatsen heb ik niet kunnen op¬ 
sporen. 

Decasimpar kkaboddhan kaparCk i tëpi ning mSrgga kaj wanya por)yang : 
pratyekanye Galanggang muwah ikang i Badung tan madoh mwang Ba- 

rungbung [ 

tankSryySnger mmanik towi kawi.saya ri Y5natray5nggëhn)-a mengöt | 
sang dharmm5dh) ak.sa gïghran sinigChan ika ring bhojanSpSna tu.sta || 7 || 

D. i. ‘Afgelegen desa’s van Buddhistische geestelijken waren gelegen 
aan den zoom van den grooten weg, met — geboomte; de namen er van 
onderscheidenlijk zijn Galanggang, en een ander Badung, niet ver van Ba- 
rungbung. De superintendent der Religie * had niet van nooden edelge- 

■ Oedrukt ri togen de maat. 

‘ Deze waardigheid bekleedde onze dichter. 
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steente, noch zinnelijke geneugten; te denken over de Drie Yana’s was zijn 
vaste voornemen; hij werd onthaald op spijs en drank en was daarmee wel 
voldaan.» 

Poryy ang komt ook voorin ’t BhomakSwyaZ. 44, l, doch zonder dat de 
beteekenis er van duidelijk is. Pratyeka komt in een dergelijk verband ook 
voor in Zang 20, 1, zonder dat het ons in staat stelt de beteekenis met zeker¬ 
heid vast te stellen. Mijne vertaling berust op Skr. pratyeka, d. i.«iegelijk; 
afzonderlijk»; in verband met pratyeka voorkomende als glosseem van 
cacakan in ’t KBW. (I, 579; cacak en fiacak, «een vooreen noemen»). 

De «Drie YSna’s» (d. i. de3 Voertuigen)zijn in ’tstelsel der MahaySnisten 
’t ^rSwaka-y., Pratyeka-y. en Buddha-y., waarover men zie Burnouf, Lotus 
de la Bonne Loi (1852), p. 315. 

SSmpun prSpte Kulur mwang Batang i Gangan asêm teki lampah Na¬ 
rendra I 

tistis h} ang Sar)-> a pinten ghatita ' pitu sirem kümukan sanghub awrS ] 
.skandhawSre tengah ning harahara dinunung Qri Narendre kamantyan | 
prSptSng wyapSra sampun panadah ira madum sthana teking wwang a- 

kweh II 8 II 

D.i. «Nadat de Vorst op zijn tocht Kulur en Batang [en] Gangan asem be¬ 
reikt had, werd de Zon koeler, tegen de7'''stondegingzeonderen verbreidde 
zich de duisternis. In ’t midden van ’t open veld betrok Z. M. de Vorst in¬ 
middels het kamp. Toen de bezigheden ten einde waren, gingen de men- 
schen in ’t algemeen daar, na gegeten te hebben, ieder naar hun plaats.» 

Skandawara is een kamp waar een Vorst tijdelijk verblijf houdt, ge¬ 
woonlijk een legerkamp. Het woord is bekend genoeg uit het Skr., doch 
ontbreekt in ’t KBW. 

ZANG 19. 

(Ibidem.) 

Deze Zang bevat weinig meer dan de opsomming der plaatsen waar de 
Koning op zijn tocht langs kwam. De versmaat is dezelfde als in Zang 11, 
en in de Wiwaha Zang 3. De eerste strofe geeft het volgende te lezen: 
Efljing rjy angkat irang Narendra datèng anghinCp i Bhaya langö tigang 

kulfim I 

sah sangkeri Katang KCdu * Dawa Rame janapada kahalintangan huwus | 
ring I^mpés ri Timés muwah Kuti ri Pogara, kahënO Icbuh ni Kagèt | 
mwang ring mandala Hambulu traya téke Dadap adulur ikang rathSlaris 11| 

■ Met g h a t > t e «el bedoeld zijn een MohQrta van 4S minuten. 

* Tegen de maat, das foutief. Mogel^k bedoeld Ké^ung, dat tenminste een bestaand 
woord is. 
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D. i. «’sMorgens had het vertrek van den Vorst plaats; aangekomen te 
Bhaya langö overnachtte hij daar drie nachten. Men vertrok van Katang, 
Kedung(?) Dawa, Rame; ’t platte land was men (toen) reeds voorbij. Te 
Lampës, te Timës en Kuti (monniken-verblijQ, te Pogara nam men den 
weg over de vlakte van Kagët; en in 't distrikt Hambulu tra)-a ' te Dadap 
gekomen, zetten de wagens te gader den tocht voort.» 

Den gebrekkigen stijl van den dichter heb ik in de vertaling niet getracht 
te verbeteren. De plaatsnamen vermag ik niet terecht te brengen. Een on¬ 
derzoek of de opgenoemde namen nog te vinden zijn. kan alleen door per¬ 
sonen ter plaatse met kans op welslagen ter hand genomen worden. 

VVwantën dharmma kasogatan prakagite Madakaripura kastaweng langö | 
simanugraha bhdpati sang apatih Gaja Mada racananya nuttama | 
yekSnung dinunung Nare^wara pasanggrahan ira pinênCd rinOpaka | 
andondok (?) mahawan rikang trasungay andyusi capahan atirthacewanall 2D 

D. i. «Er is een Buddhistisch stift, bekend onder den naam van Madakari¬ 
pura, vermaard om zijn .schoonheid; de dorpsgrond is een schenking van 
den Vorst aan den rijksbestierder Gaja Mada; ’t bouwwerk is allervoortref¬ 
felijkst. Daarheen begaf zich de Vorst, voor wien de pasanggrahan netjes 
gemaakt en versierd werd. Tijdelijk daar vertoevende, ging hij naar de bron 
der rivier om te baden in een waterbak, devotie verrichtende in heilig water.» 

De naam van 't Buddhistisch stift, d. i. een përdikan-desa met klooster, 
enz., Madakaripura, bevat een omzetting van den naam des stichters, 
want kari (stam karin), «olifant», is een .synoniem van Gaja. 

De lezing andondok lijkt mij verdacht. Mogelijk is bedoeld and o ij dok, 
uit andon, waarvan een der beteekenissen volgens’tjav. Wdb. is «tijdelijk 
verblijven», en dok, volgens hetzelfde Wdb. iets dergelijks. HetKBW. geeft 
geen licht. Het onuitgedrukte onderwerp zal toch wel de Vorst zijn. 

Trasu n gay voor tras-su n gay. Capahan wordt verklaard als een soort 
waterbak; men kan denken aan de steenen badkuipen, zooals die nog hier 
en daar op Java gevonden worden. Tlrthasewana is eigenlijk ’t bezoeken 
van heilige badplaatsen ter bedevaart. 

ZANG 20. 

(Ibidem.) 

De vertaling van dezen Zang, in Qardülawikrïdita, levert grootemoeilijk- 

' D.i. tde Drie Hambulu's». De hambulu is een ficus-soort, io do eerste plaats do 
Ficua infeetaria, 8kr. plakf a; zie KBW.(T, 427) onder ham bulu,[en verg.p.268,noot 1]. 
Er heerscht echter groote verwarring bjj de toepassing van den naam. 
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heden op vooral wegens de menig\’uldige van elders onbekende woorden, 
gedeeltelijk plaatsnamen. 

PrSptang dega Kasogatan sahana mawwat bhakta pane Haji | 
pratyekanya Gapuk padewigisa (?) >’eng IgSna-bajrapageh | 

Gantên Poh Capahan Kalampitan' ing Lumbang len Kuran We pëtang | 
mwangPaflcarprasamangganingkuti munggiihkapwatasrangmamarek lll|| 

Milw ang dega ri Tiinggilis Pabayëman rowangnj a nekSpupul | 
rehnySngge kup' Ratnapangkaja * liane Carccan ’ kabhukty Spatëh | 
nShan ta pabalas Ka.sogatan an anggSnggëhnya kuww Spagëh | 
bhuktinyanpinakSryya ■* kawwalu huwus tingkahnya ngOni dangQ || 2 (| 

D. i. «Bij aankomst in de Buddhistische(përdikan-) desa’s, boden alle den 

Koning spijs en drank aan. De namen onderscheidenlijk ervan zijn- 

—; onder Iganabajra gesticht. (Gantën enz. tot Paficar), alle onderhoorig- 
heden van ’t monnikverblijf, kwamen toeijlen om hun opwachting te maken. 

Ook de desa's Tunggilis en Pabayëman kwamen in hun gezelschap mede 
in grooten getale vereenigd. Zij staan als onderhoorigheden onder ’t be¬ 
stuur van ’t monnikhiiis Ratnapangkaja te Carcan(?), zijnde landerijen waar¬ 
van de opbrengst genoten wordt. Zoo dan is de — van een Buddhistisch 
sticht, dat onderhoorigheden (of: deelen van een complex van stichten) 
va.ste (eigen) kuwu’s (hoofden) hebben*; de bezeten landerijen, die be¬ 
werkt worden, zijn acht (in aantal). Dat is reeds van oudsher de regel.» 

Omtrent pratyeka vgl. men de aanteekening op Zang 18, 7. Wat op 
pratyekanya volgt, schijnen eigennamen te zijn, waarvan de lezing echter 
verdacht is. 

IgSnabajrais een bijnaam van den KoningMpu Sindok, dieons als ijverig 
Buddhist bekend is. Mogelijk staat het hier elliptisch voor een plaatsnaam, 
en dan is bedoeld: «(het sticht) te I. gevestigd». 

In den derden p5da kan ik geen verband ontdekken, al is de beteekenis 
van enkele woorden bekend. Ik houd dies alle termen, te beginnen met 
Gantën en eindigende met Paficar, voor plaatsnamen. 

De vertaling van de tweede .strofe is op menig punt geheel onzeker. Pina- 
karyj’a houd ik voor een passief, afgeleid van pakSryya = pagawe. 

> Kalampitnn heratold i. pl. v. Kalampiaan, op grond van de oditie-Brandes, welke 
met bet handschrift overeenstemt. {Noot van 1917^. 

’ I)e kuti Batnapangkaja is vermeld in Zang 17, 10. Met ku^i sohjjnt bepaald 
bedoeld een «klooster, monasterium». 

* Gedrukt oaooan. 

* Conjectuur voor panakaryy n. 

* Of: «dat voor do onderhoorigheden (personen) sijn aangeateld in de betrekking van 
kuwu’s*. 
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ZANG 21. 

(Ibidem.) 

De versmaat van dezen Zang is een specie van Atj’asti; de bijzondere 
naam is mij niet bekend. 

Bj atïtefijing mangkat caritan ikanang de^a kahawan ' 1 
ri Lo pandak Ranw akuning i Balerah Baru bare | 

Dawöhan ISwan * Kapayëman i Tëlpak ri Barëmi | 

SapSng kaprSptan mwang Kasaduran anujw ing Pawijungan || 1 || 

Jurang Bobo runting mwang i pasawahan teki kahënO | 
muwah prSpteng Jsladhipa * Talapika mwang ri Padali | 
ring Arnnon * lawan Panggulan i Payaman len Tëpasana | 
tëkeng Rëmbang prapte Kamirahan i pinggir ning udadhi || 2 || 

D. i. «Daarna, ’s morgens, brak men op. Laten wij de doorgetrokken 
dorpen vermelden: Lo pandak, Ranu akuning, Balerah, Baru bare, Dawö- 
han en Kapayëman, Tëlpak, Barëmi. SapSng werd bereikt, en Kasaduran, 
koers gericht op Pawijungan. Door ’t dal Bobo runting en de rijstvelden 
daar werd de weg genomen; en men bereiktejaladhipa, Talapika en Padali; 
Arnon en Panggulan, Pa)’aman en Tëpasana. Men kwam in Rëmbang en 
bereikte Kamirahan aan de zeezijde. > 

ZANG 22. 

(Ibidem.) 

De versmaat hiervan is een soort Wikrti. 

I Dampar i Patufijungan Nppati lalana mahawan i tira ning pasir | 
amOrwwa hënu tüt hëni ratSrata nika magënëttimbah * ing ratlia | 
ararj'yan i samïpa ning talaga sëh sarasija tarate padasëkar ] 
jënëkmihat i posik ingmakararingwwayahëningidalëmnyawaspada || 1 || 

D. i. »Te Dampar en Patufijungan vermeide zich de Vorst met aan ’t 
zeestrand te gaan, oostwaarts den weg nemende langs het zand, waarvan 
de effenheid-van ’t karos. Hij poosde nabij een meer vol van [blauwe] 

’ Verbetering voor kawahanin den gedmkten tekst. 

* Een lange lettergreep te weinig;’t eenvoudigete is, ring in te voegen. 

* Be tekst heeft Ja* met korte a tegen de maat. 

‘ Het hier in Prof. Eem’s artikel oorspronkelgk staande O rp^on berust op een ver¬ 
schrijving. Handschrift en editie-Brandes geven Arppon. Op dezelfde wjjze zpn in 
Zang 22, 4 Bacek door Baook en in Zang 23, 1 Dhoni-bSpteng on CScang door 
Bhoni-Bëptong en S écang vervangen. {Noot van 1917). 

* Dit vers is cormpt; er ontbreekt een korte lettergreep na magënët. Ik weet niet de 
vereisohte verbetering aan te brengen. 
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lotussen en waterrozen, alle in bloei. Met behagen keek hij naar de bewe¬ 
gingen der dolfijnen in ’t heldere water, tot den bodem zichtbaar.» 

De beteekenis van magenët(?) is onbekend, en daarenboven is de lezing 
bedorven, zoodat een paar woorden in de vertaling weggelaten zijn. 

Makara heb ik met «dolfijn» vertaald, ofschoon de dichter andere zee¬ 
dieren kan bedoeld hebben. 

Ndatan wicaritan kalangwan ikanang raiju masurawayan lawan tasik | 
rij- angkat ira sah datang ri Wedi ri Guntur asënët i samipa ning hawan | 
Kasogatan i BajrakSng^a ri Taladhwaja tëlas apagëh cinarccakCn ] 
dulurnya ri Patuiijungan kasëlang i bala turung umulih mareng kuti || 2 || 

D. i. «We zullen de verspreide bekoorlijkheden van het meeren de zee 
niet bespreken. Na vertrokken te zijn kwam hij te Wëdi en Guntur, dat 
wegschool in de nabijheid van den weg. Met Buddhistisch stift te Bajraka, 
hetwelk als onderhoorigheid van Taladhwaja reeds (vroeger) gesticht is, 
werd (in zijn voorrechten) geconfirmeerd, alsmede (dat) te Patuiijungan, 
onderwijl de troep nog niet naar het klooster(?) teruggekeerd was.» 

Mijn vertaling van cinarccakën berust op de beteekenis van ’t Skr. 
carcaj'ati, «herhalen*. 

De bedoeling van ’t dulurnya ri P. is mij niet recht duidelijk. 

Yateka hinalintangan muwah amünv’wa matut alas i tïra ning pasir | 
arSrjyan irikang Palumbwan aburu k.sana lumaris i lingsir ing rawi | 
bhawisva hinalintang' ing Iwah i Rabut lawanganuju surud ningampuhan | 
lurah ri Balater linakwan ira lalana mamëgil i tira ning pasir || 3 || 

D. i. «Na die plaatsen voorbijgetrokken te zijn, ging hij weder oostwaarts, 
’t bosch volgende aan ’t zeestrand. Hij hield rust in Palumbwan, jaagde 
een poos en vervolgde zijn tocht, toen de zon ten ondergang neigde. Ver¬ 
volgens ging hij ’t water van Rabut lawang over, juist toen ’t geraas van den 
vloed bedaarde. De bergkloof van Balater wandelde hij door, en betrok zijn 
nachtkwartier aan ’t strand.» 

Ring cfijing ahawan Kunir Basini .sak.saija datöng i Sadeng siramëgil | 
pirangwëngikunënglawasnirajënëkmamënamëngiSarampwananglëngörl 
ri sah niri wawang tëke Kuta Bacok * Narapati nawilasa ring pasir | 
jënëk lumihat ing karang kinasut ing rj-yak asirasirat anghirib jawuh || 4 || 

D. i. «Den volgenden ochtend nam hij den weg van Kunir Basini; dra 
gekomen te Sadeng nam hij daar zijn intrek. Ettelijke nachten lang ver¬ 
lustigde hij zich behagelijk in-. Na van daar weggegaan te zijn kwam 

de Vorst te Kute Bacok en vermaakte hij zich aan ’t strand; met genoegen 

' Zoo leze men i. p. van hilintang. 

’ Zie noot 4 op de vorige bladzijde. 
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keek hij naar de koraaldieren, terwijl ze werden overstelpt door de overal 
als regen spattende golven. > 

Tuhun rakawi tan mare Kuta Bacokdumadakanuti simpanginghawan 1 
angiittara saké Sadeng mahawan ing Balung anuju ri Tumbu len HabÊt | 
muwah ri Galagah ri Tanpahing anganty amëgil i Rënës apt)' anangkilS | 
amogha kapapag Narendra mahawan Jayakrta ri Wanagriyalaris || 5 || 

D. i. «Doch de dichter ging niet naar Kuta Bacok, daar hij onmiddellijk 
een zijweg volgde; hij ging noordwaarts van Sadeng [naar] Balung, richtte 
koers naarT umbu en Habët, voorts naar Galagah en naar Tanpahing, bleef in 
afwachting zich ophouden in Rënës met plan zijne opwachting te maken. 
Weldra ontmoette hij den Vorst, die naar Jayakrta ging, naar Wanagriya 
zijn reis vervolgende.» 

ZANG 23. 

(Bijdragen, Dl. 67. 1913.) 

Deze Zang, in Waqigastha, begint met een opsomming van de plaatsen 
waarlangs de tocht des Konings werd voortgezet. De tekst luidt als volgt: 

Ri Dhoni-bëntong ‘ Puruhan lawan Bacëk | 

Pakis-haji mwang Padangan Sëcang ' | 
ri JSti-gumlar kkahawan * (^ila-bhango | 
anguttareng Dewa rame töke Dukun || 1 || 

D. i. «Men trok door Dhoni-bëntong, Puruhan en Bacëk, Pakis-haji en 
Padangan, Sëcang, Jati-gumlar, Qila-bhango, noordwaarts naar Dewa rame 
tot aan Dukun.» 

Muwah lumampah datëng ing Pakimbangan | 
riks mëgil sang prabhu saksatjanlaku | 
datëng ta—ngsil ’ wwitan ing lurah Daya | 
linakwan aglis datëng ing jurang dalëm || 2 || 

D. i. «Men trok wederom verder en kw'am te PakSmbangan; daar betrok 
de Vorst het nachtkwartier; aanstonds (weêr) op reis kwam hij —, aan ’t 
begin van de bergkloof van Daya; snel werd deze doorgetrokken en kwam 
men in een diep ravijn.» 

Ikang hawan ■* dug mangalor sakeng tasik | 
ri sandëngandëng nika durgga marupök | 

' Zie noot 4 op p. 29S. 

* Zoo leze men voor kkawahSn. 

> Er ontbreekt een lettergreep, die Ik niet ^eet in te vallen. 

* De tekst heeft foutief w ahan. 
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lumud jawuh sëngka nikSn padSiëyö | 
aneka tang syandana sak silih-pagut || 3 || 

D. i. «De weg ging toen noordwaarts van de zee af. Den geheelen weg 
langs was het een moeielijk eng terrein; ten gevolge van den regen waren de 
steilten glibberig; veel wagens in botsing met elkander werden be.schadigd.> 

ZANG 24. 

(Ibidem.) 

Deze Zang, in (^ikhariol-maat, begint met te beschrijven hoe de in gevaar 
verkeerenden zich haasten om uit de engte te geraken. Jammer dat de tekst 
op meer dan écne plaats bedorven is, en daarenboven enkele woorden van 
onbekende beteekenis bevat, zoodat de lezer de volgende gebrekkige ver¬ 
taling voor lief moet nemen. 

Tuhun maglis dug ring palayangan awarriijalayang adoh ( 

ri bangkong kongang tang warana mamëgil (Ighra lumaris | 

padamrih prapta ring garaija tikanang w'wang ma^araria | 

waneh gighra prapteng surabha.sa rabad ning wwang angiring || 1 || 

D. i. «Doch spoedig was het tijd om weg te ijlen als gevleugeld ver weg; 
bij — zag men de —, die een goed heenkomen zochten, snel voortgaan. 
De hulpeloozen trachtten allen een toevlucht te bereiken; anderen bereik¬ 
ten (die) in groote haast (?) — dergenen die hen vergezelden.» 

Men ziet dat eenige woorden onvertaald zijn gelaten. Wat hier bang¬ 
kong beteekent, kan ik niet gissen. In ’t K. B. Wdb. II (1899), p. 699 vindt 
men onder tal uk tak vermeld bangkong als synoniem vanjav.kitiran,wat 
de zaak niet duidelijker maakt. Warana ziet er zeer verdacht uit, ook wegens 
de spelling; de beteekenissen van Skr. varaija passen hier niet. Ma^ara^ia 
vat Ik hier op als staande voor Skr. a^arai^a, ten gevolge van verwarring 
tusschen ’t privatieve voorvoegsel a van ’t Skr. en ’t Jav. prefix ma, gelijk¬ 
waardig met a ; zoo heeft men in ’t O. jav. ook o. a. maneka voor aneka. 
RabSd is volstrekt onverstaanbaar; mogelijk is de ware lezing: ri b£hw 
ing wwang angiring, d. i. «in de armen dergenen» enz. Dit is evenwel 
geenszins zeker. 

De nu volgende strofe is ook alles behalve zuiver. 

Sirêp ning ngwai mandslangalang i tCkSnyeng ' alang-alang | 
ri sandhySijdëgnyandöl * sapi nika waneh puh bësur angel | 

< Zoo leze men voor ttanyeng. 

* Conjeotnur voor ca^^yandègnyaip^ël. 
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bhawisj-ang yanSnguttara Turayan ang dega kahawan | 
padatry ' angkatnj'Sgj atakitaki töka ri Patukangan || 2 || 

D. i. «Bij ’t ondergaan der zon ging men langzaam voort (?) bij ’t komen 
in de alang-alang. Met den schemertijd maakte men halt; hun ossen waren 
deels uitgeput, onwillig van vermoeienis. Daarna ging de tocht noordwaarts; 
Turayan was het dorp dat men doortrok. Luidruchtig maakten allen zich 
op, zich haastende en zeer verlangend om te Patukangan te komen.> 
Turayan is, naar ik veronderstel, de plaatsdiein dePararaton p.57 [T ur- 
yantapada, d.i.] Turen heet. 

* ZANG 25. 

(Ibidem.) 

Hierin wordt het verblijf van den Vorst in Patukangan beschreven. De 
maat is QardQlawikridita. 

Tanngeh yafi caritan pratingkah ikanang swabhrtya mantry adulur | 
warnnan teki datang riire Patukangan sang (^ri-narendrapupul | 
ngkSneng sagaratïra kulwan ikanang talakrp alwSrata \ 
lor parnnahnya sakeng pakuwwan irikanggwan (^ri-narendramëgil || 1 || 
D. i. «Het zou te lang duren, moest er verteld worden hoe het ging met 
de dienaren en Mantri’s welke den tocht medemaakten; er zal dan nu ver¬ 
haald worden van Z. Maj. den Vorst en gemalin, toen hij in Patukangan ge¬ 
komen was. Daar aan den westelijken * oever van de zee is een dicht bosch 
van waaierpalmen, wijd uitgestrekt, dat ten Noorden ligt van 't kamp waar 
Z. Maj. de Vorst tijdelijk vertoefde.» 

Sakweh sang paramantiy' amaflcanagaromunggw ing pakuwwan kabeh | 
mwang sang dhyaksa pasangguhan rasika sang wanggadhirajomarëk [ 
tansah sang hupapatty anindita dang acaryyottaranopama | 

(^aiwapaflji mapafiji santara widagdheng SLgama wruh kawi || 2 || 

D. i. «Al de voorname Mantri’s van de grensdistricten bevonden zich in 
’t kamp; ook de Dhyaksa Pasangguhan Wang^adhirSja maakte zijne op¬ 
wachting, alsook de onberispelijke Upapatti’s: de godsdienstleeraar Utta- 
rSnopama, de Pafiji der ^iwaietische gezindte, en de andere Panji ervaren 
in de godsdienstleer, knap als dichter.» 

Het is niet overal duidelijk of men met eigennamen of vereerende bij¬ 
voegelijke naamwoorden te doen heeft. Upapatti is volgens K. B. Wdb. 
I (1897), p. 327 een synoniem van kfta, «godsdienstig rechter». Met «de 
andere Pafiji» moet bedoeld zijn de Buddhistische Upapatti. 

• De tekst beeft verkeerdelijk p a^a^rya*. 

* Door een schrijffout stond hier: fzuidelyken». (JNoot t«i»i V>17). 





303 


Zang 26—27 


ZANG 26. 

(Ibidem.) 

Deze Zang is in een soort Krti-maat; de bijzondere naam onbekend. 

Ndan mukyadhipating pakuwwan apagëh sangng ' arjya QarSdhikara | 
sakweh ning jajahan saké Patukangan sSmpun datang tan masowe | 
kapwSsrang mahaturhatur pada sinQngan wastra buddhinya tusta | 
tus^n}'angdani tusta ri nrpati santustan jönëk ring pakuwwan || 1 || 

D. i. «Als voornaamste bestierder van ’t kamp was aangesteld Arj'a (^fl- 
radhikSra. Al de onderhoorigen van Patukangan waren reeds zonder dralen 
gekomen. Zij boden met drang allerlei geschenken aan en werden begiftigd 
met kleedij, waarover zij innig blij waren. Hun genoegen was een bron van 
genoegen (ook) voor den Vorst, die zich in ’t kamp recht behagelijk ge¬ 
voelde. » 

Wwantën rOpaka lar>ya-lar)yan anCngah sangke hujung ning samudra | 
wc^mSneka kikis tinap natar ikSlwapinda nO.sa'nsakeng doh | 
mSrgganyeki linantaran ICyêp awarnijengguh * katon de nikang rjyak | 
-kTrtti * sang ar>'ya towi pasënShe prSptya sang ^rï-narendra || 2 || 

D.i. «Er waren ter verfraaiing gemaakt grachten,die van de in zee uitste¬ 
kende landtong landwaarts in liepen; verschillende huizen aan de boorden, 
wier ruime voorpleinen op een rij naast elkander lagen, leken, uit de verte, 
op eilanden, en de toegangen hiervan in ’t dommelig verschiet schenen 
<^or de golven alsof ze beefden. (Dat was) het verdienstelijke werk van den 
Ar>-a ((^OradhikSra), en wel als versiering voor de aanstaande komst van 
Z. Maj. den Vorst.» 


ZANG 27. 

(Ibidem.) 

De maat behoort tot de klasse Dhfti; de naam der soort is onbekend. De 
eerste strofe luidt aldus: 

Ngka Qrl-n5tha marSnglipur huyang i tiksna ning ^ dinakara | 
salcsSt dewata-dewati ’n saha kasih nirS^ika^ikan | 

' De tekst heeftisang, doch er wordt een lange lettergreep vereiaoht. 

« Zoo lese men voor *enggu. 

• Aan ’t begin ontbreken twee lange lettergrepen, looale de maat uitwijst. Hogelijk 
heeft er gestaan n a h an. 

« Gedrukt ni. 
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wwang ri jro sawang Apsarl ’n wahu sakeng wihaya madulur | 
mokta ng kle^a hidëp nikang * mulat awarnna tibra kawëngan || 1 || 

D.i. «Daar verdreef dan Z. Maj. de Koning het drukkend gevoel van 
hitte bij de felheid der zon, als het ware een god en een godin, terwijl hij 
met zijne geliefde (gemalin) innig verbonden was. De vrouwen van de bin¬ 
nenvertrekken leken hemelnimfen die met elkander pas uit het luchtruim 
gekomen waren. Verdwenen was alle onzuiverheid volgens de meening 
der aanschouwers, die uiterst verbaasd schenen.» 

Tan tunggal tikanang wilaga ginawe narendrSkasukan | 
sing wastwasunga tu^Jacitta ri kanang pradega winangun | 
b5r)')-an karakëtan gramagrama maweh jëngër ning umalat ] 
singgih dewa mangindarat juga siran lumanglang i jagat || 2 |I 

D.i. «Veelvuldig waren despelen die de Vorst feestvierende instelde; alle 
dingen die aan de lieden der streek hartelijk genoegen konden geven wer¬ 
den uitgevoerd: allerlei maskerspelen en spiegelgevechten welke de stom¬ 
me verbazing der toeschouwers wekten. Inderdaad, hij was een god die 
nederdaalde en in de wereld rondwandelde.» 

Men ziet, dat onze dichter geen gelegenheid laat voorbijgaan om zijn 
Byzantinisme in volle kracht te doen uitschijnen. 


ZANG 28. 

(Ibidem.) 

De soortnaam van ’t metrum, dat tot de klasse Aryagatï behoort, is on¬ 
bekend. 

Pira teki lawas nira ri Patukangan | 
paramantri ri BSli ’ ri Madhura clatang | 
ri Balumbung ’ ^ andëlan ika karuhun | 
sa-Yawak.siti wetan umarëk apupul ■* || 1 |1 

D.i. «Nadat hij (de Koning) een tijd lang te Patukangan verwijld had, 
kwamen de voornaamste Mantri’s van Bali en Madura; zij hadden vooraf 
te Balambangan rust gehouden Geheel oostelijk Java kwam gezamentlijk 
ter opwachting.» 

'Gedrukt klosa hidSp niks. 

* In den tekst is Ngali een drukfout. 

«De tekst bedorven; er ontbreekt een korte lettergreep vóór andëlan. Ik vermoed 
dat bedoeld is; Ba la mbangan andëlan. 

« Foutief tn den tekst pu^ul- 

“ Vertaling onzeker. 
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Pada bhakt)- ahatur pada masirasiran | 
bawi mesa këbo sapi hayam asu sök | 
saha wastra pinuridut adulur asusun | 
manah ing mulat adbhuta kadi tan-i-rat || 2 || 

D.i. «Onderdanig boden allen in overvloed varkens, schapen, karbou¬ 
wen, runderen, hoenders, honden aan in menigte, en kleedingstoffen wer¬ 
den daarbij bij stapels in ontvangst genomen, (zoodat) de toeschouwers in 
hun gemoed verbaasd waren als aan de aarde onttogen.» 

Saka temba)' ing efijang atiki caritan | 
naranatha siradadar i bala kabeh | 
milu salwir ikang parakawi sinungan | 
pada tu-jta tikang ' paramajana ngalfim || 3 || 

D. i. «Er zij verteld dat den volgenden morgen vroeg de Vorst zich aan 
al ’t volk vertoonde. Mede kwamen al de voortreffelijke dichters die giften 
ontvingen. Verheugd waren de voorname lieden vol van lof.» 

Het is niet duidelijk, wie de dichter met «voorname lieden» bedoelt; heeft 
hij de dichters op ’t oog, dan zal in ngalfim wel ’t begrip liggen van lovend 
dank zeggen. 


ZANG 29. 

(Ibidem.) 

In dezen Zang breekt de dichter zijn verhaal van de rondreis des Konings 
af, om uiting te geven aan zijne droefheid over den dood van zijn vriend, 
den Upapatti bij de Buddhistische gezindte, Mapafiji Krtayaga. De maat is 
een soort Atidhfti. 

Ndan sang kawy aparab Prapaflca juga ^oka tanari siwuhen | 
de sang kawj- upapatti Sogata mapanji Kftaya^a pëjah | 
mitranggëh rasike kalangwan asahing * dulur atakitaki j 
lag>- amalyani kirttipustaka tinumbas inapi tinöngöt || 1 || 

D. i. «En alleen de dichter, wiens bijnaam Prapafica is, was bedroefd, zon¬ 
der ophouden treurig over den dood van den dichter, Upapatti der Bud- 
dhisten, Mapafiji Krtaya^a. Die was voor hem een vriend in vermaken, een 


' Kang door mq toegevoegd. 
’ Conjectuur voor aeih an g. 
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makker, met wien hij geestelijke oefeningen hield. Steeds stelde hij hoogen 
prijs op boeken over godsdienstige monumenten (?), welke hij kocht, (van 
fouten) zuiverde en doorstudeerde.» 

Het is zeer twijfelachtig of wij den vriend, wiens dood Prapanca zoo wee¬ 
moedig stemde, vereenzelvigen mogen met den persoon aangeduid met 
den titel Mapaflji en als dichter in strofe 2 van Zang 25. Immers uit het on¬ 
middellijk volgende vers moet men opmaken dat de bevriende dichter reeds 
dood was toen Prapaflca ter plaatse kwam. Ik zie geen kans dit te rijmen 
met wat wij lezen in Zang 25. Voor de tijdgenooten van den hofdichter was 
zijn verhaal natuurlijk begrijpelijk genoeg. 

De tweede strofe luidt als volgt; 

Cittangkwï rasika ’n katCmwa warasangatSra mahasahas | 
nyama wruh ri parSna ning mahas akirttj- atilara kakawin | 
ngQni ’n ' matyajëmah muwah sisip ikinglara pinahalalu | 
mSti pwa datëng inghulun lëwës aweh sëkël anahasa || 2 || 

D. i. «Ik dacht hem te zullen ontmoeten gezond en hem te vergezellen 
op zwerftochtjes, want hij wist goed waarheen men moest gaan om rond te 
dolen; als monument wilde hij een groot gedicht nalaten eerdat hij sterven 
zou. Later nam de ziekte (waaraan hij nu leed) en die verwaarloosd (?) werd 
een verkeerde wending. Bij mijne komst was hij reeds dood, wat mij ten 
zeerste een tot wanhoop stemmend verdriet veroorzaakte.» 

Omtrent hetgeen de dichter zegt van den lust in zwerftochten, is op te 
maken dat de Oudjavaansche dichters, gelijk uit tal van plaatsen in hun 
gedichten blijkt, hun inspiratie zochten in ’t ronddolen in de vrije natuur 
en 't bewonderen van landelijk schoon. Geheel in overeenstemming met 
deze hunne neiging, ruimen zij dan ook in hun dichtwerken een zeer groote 
plaats in aan natuurbeschrijvingen. 

Mijne vertaling van pahalalu berust louter op gissing. De vorm wordt 
in 't K.B.Wdb. (III, 722) onder lalu niet opgegeven. 

NShan karana ning wawang sah umareng Këta milu rumuhun 1 
Tal-tunggal, Halalang-daw5 ri Pacaran kahawan i Bungatan | 
prapteng Toya-rungun Walanding anujw i Tarapas amëgil * | 
efijing larjy ahawan Lëmah-bang irikang ksana datëng i Këta || 3 || 

D. i. «Dat was de reden dat ik onmiddellijk vertrok naar Këta, en mij 
voegde bij de voortrekkers*. Ik reisde over Tal-tunggal, Halalang-dawa, 
Pacaran, Bungatan; kwam te Toya-rungun, VValaiiding en overnachtte in 

' Conjectuur voor inï, dat in geheel geen woord ia en de maat verstoort. 

* De gedrukte tekst heeft a m b i 1. 

* Namelijk van degenen die uit Patukangan naar Ké^a trokken. 



307 Zang 29—30 

Tarapas. Den volgenden morgen reisde ik verder naar Lëmah-bang en toen 
kwam ik weldra aan te Këta.» 

De plaats Lemah-bang hier vermeld, kan niet dezelfde wezen als de ge¬ 
lijknamige desa in de Residentie Samarang, waarvan sprake is in Verbeek’s 
Oudheden van Java(1891), p. 89. Geen enkelederbovenopgesomdeplaatsen 
heb ik in de mij ten dien.st staande bronnen kunnen terugvinden. Alleen 
bij plaatselijk onderzoek zal misschien nog een enkel spoor te ontdekken zijn. 


ZANG 30. 

(Ibidem.) 

In dezen Zang, in MandakrSnta-maat, wordt beschreven het vertrek van 
Hayam Wuruk naar Këta en zijn oponthoud aldaar. 

Rïntar sang (^rf-narapati n-angulwan muwah teki warnnan | 
glghra prapteng Këta pilipilih pafica ratri npanganti | 
swecchamariina ng ' jalanidhi n-amanggih muwah laryyalar)-yan | 
ndatan dady alupa ring anukane parapan ginöng twas || 1 || 

D. i. «Nu zullen wij wederom spreken over Z. Maj. den Vorst toen hij 
westwaarts * trok. Weldra kwam hij aan te Këta, waar hij ongeveer vijf nach¬ 
ten vertoefde. Met welbehagen beschouwde hij de zee, terwijl hij weder — * 
vond. Hij verzuimde daarop niet om anderen genoegen te doen smaken, 
want (zoo) voldeed hij aan zijn hartelust. > 

Kweh ning mantrï Këta padamarëk ajyam ■* ajfia sang aryya | 
Wirapranadhi nika milu sa-(^aiwa-Boddhopapatti | 
mwang sakweh ning jajahan angiring sëk ® datang tan hinundang | 
kapwawwat bhojana sahana tu.^^n sinüngan suwastra || 2 || 

D. i. «^1 de Mantri’s van Këta maakten hun opwachting volgens (?) bevel 
van de Arya’s met Wiraprana aan ’t hoofd; mede kwamen alle (^iwaieti- 
tische en Buddhistische Upapatti’s; ook al de onderhoorigen vergezelden 
hen, in menigte gekomen zonder opgeroepen te zijn. Zij boden allen spijzen 
aan, en allen werden verblijd door ’t geschenk van schoone kleedingstoffen.» 

' ïfg door mij toegovoegd. 

> Door een scbrjjifont stond hier tzuidwaartsi. {Noot van 1917.) 

• Vnn Inryy nlaryyan is nj(j geen andere beteekenis bekend dan die van «gleof,grep¬ 
pel» of dgl. Dit past hier toch niet. In Zang 23 is sprake van 't genoegen dat de koning 
hoeft in ’t kijken naar de zeemonsters en schelpdieren in de zee. 

* Onverstaanbaar. Er is ook oen metrische fout, want do lettergreep vódr a“ moest long 
zjjn. 

^ • Zoo leze men in plaats van së t; beter nog sok. 






ZANG 31. 

(Ibidem.) 

De verzen zijn in de maat Prthwi. 

Ri sah nira sakeng KC^S * mëweh ikang swabhrtySngiring | 
Bafiu-hning ika kshawan ® wCki datang ri Sampora sök | 
miiwah ri Dalëman tëke Wawaru ring Binor hop glisan | 

Gëbang Krpigëlam tëke Kalayu r5jakar>yeniwö |1 1 || 

D. i. «Bij zijn (d. i. ’s Konings) vertrek uit Këta nam de vergezellende 
stoet van onderdanen steeds toe. Men nam den weg over Bafiu-hning, kwam 
in grooten getale te Sampora, voorts te Dalëman, kwam te Wawaru, te 
Binor zeer ijlings; te Gëbang, Krpigëlam, tot Kalayu, waar een koninklijke 
taak vervuld werd. > 

WatdeKoning in Kalayu te doen had, blijkt uit de onmiddellijk volgen¬ 
de strofe. 

Ikang Kalayu dharmmaslma SugatapratistSpagëh | 
mahottama sujanma wandhu haji sang dhinarmmeng dangQ | 
nimitta ni pak5r\ya k5ry')’a haji dharmmakar)-yadhika | 
prasiddha mamëgat sigi kawëkas i sudharmmenulah || 2 || 

D. i. «Kalayu is een vrijgebied, een Buddhistische geestelijke stichting. 
Een hoogaanzienlijke edelgeboren vei^vante des Konings is voorheen daar 
bijgezet. Daarom was de handeling die de Koning daar verrichtte een uit¬ 
stekende daad van vroomheid. Gelijk algemeen bekend is, is ’t «mamëgat 
sigi» wat tot besluit in graftempels verricht wordt.» 

Als ik het wel begrijp, heet mamëgat sigi, letterlijk «afsnijden van ’t 
ongeweven einde der schering van een weefsel», de handeling waarmee de 
vrome plechtigheden in ’t heiligdom besloten worden. De symbolische strek¬ 
king ervan is mij niet duidelijk. 

Ikang widhiwidhSna sakrama tëlas gënëp sangkëpan | 
mak3dy ang upabhoga bhojana halëp nik3nopama | 
amStyagana sSmya sanggha sagiri * datang ring sabha | 
mrdangga padahstri megëligëlan * mahingan dina || 3 || 

D. i. «De uitvoering van de vereischte gebruiken geschiedde volgens den 

' De tekst heeft doch hier is de laatste lettergreep verlengd wegens de volgende 

caesuur. 

« ConjeotQur voor ikanang ha wan. 

'Detekst heeft sangghya ^agiri. 

« Conjectuur voor mogëtiglan. 
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regel in de volste mate, te beginnen met het onthalen op gerechten, on- 
overtreffelijk schoon. Scharen van Patih’s kwamen te gader in compacte 
massa als een berg ter audiëntiezaal. Trommels en pauken klonken lustig 
en er werd gedanst zoolang als de dag duurde.» 

Narendra ri huwus ni kSrj'j'a nira se^Ja ni twas ginöng | 
asing sakaparfik prade^a pinaran dhanondok * datëng | 
pirang wCngi lawas nirerika parSrttha manggöng suka | 
surQpa binihajy ulih nira wigesa kanySnulus || 4 || 

D. i. «Nadat de Vorst zijn werk volbracht had, gaf hij zich over aan al wat 
zijn hart begeerde. Al de naburige landgemeenten welke bezocht werden 
kwamen —. Eenige nachten * lang smaakte hij daar genot in den hoogsten 
zin *: schoone vrouwen voor den harem kreeg hij, een puik van ongerepte 
maagden.» 

Ri sah nira sakeng Kala_\-w i Kutugan kahCnw 3laris | 
ri Kebwan-agfing aglis enggal amégil ri KSmbang-rawi | 
sudharmma Sugataprati.st;a racananya cobh3haiëp | 
anugraha narecware* sang apatih Pu NslSdhika || 5 || 

D. i. ‘Na Zijn vertrek uit Kalayu ging de tocht verder over Kutugan, snel 
over Këbwan-agCng, spoedig (daarna) overnachtte hij in KSmbang-rawi. 
(Daar i.s) een tempel, een Huddhistisch heiligdom gevestigd, waarvan de 
bouw schoon, prachtig is, een goedgunstige schenking van den Vorst aan 
den Patih Pu Nslsdhika.» 

Haturhatur i sang patih lëwu halëp nikSnindita | 
byatita panadah narendra rikanang prabhstocapën | 
umangkat ahawan ri Halsës i Barurang* ri Pstufijungan | 
anuntën i Patëntënan Tarub i Lesan asrw alaris || 6 || 

D. i. ‘Wat den Patih aangeboden werd was in hooge mate van onberis¬ 
pelijke fraaiheid. Nadat de Koning zijne schenking gedaan had, zij vermeld 
dat hij den volgenden ochtend opbrak reizende over Halësës, Barurang (?) 
en PatuPijungan; vervolgens ging hij snel verder over Patëntënan, Tarub 
en Lesan.» 

Den plaatsnaam Patufijungan hebben we reeds ontmoet in Zang 22, 1. 

' CJorrupt; vermoedelgk bedoeld dinondok, dat in Zang 19,8[al8 an don dok] voor¬ 
komt, doob van onbekende betookenU ia. 

' Naarona spraakgebmik: idagen» of letmalen». 

'Farartha ia ook oen enpbemiame voor tbyalaap». 

‘ De tekat heeft foutief 'rö. 

• Er is oen fout tegen de maat van ’t veraj de ware lezing dus onzeker. 


1 
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ZANG 32. 

(Ibidem.) 

De maat hien’an is een soort van Wilcfti. 

(^IghrSn datêng i Pajarakan patang dina lawas narapati n-amegil | 

ngkSneng harahara kidul ingsudharmma SugatSsana makuwukmvu | 

mantri wiku haji karuhum sang 5r>ya Sujanottama parfing umarCk | 

kap\v3ngaturaken upabhoga bhojana wineh dhana pada kasukan || 1 || 

D.i. «Weldra kwam men aan in Pajarakan, waar de Vorst vier dagen 
lang vertoefde; daar ten Zuiden van ’t heiligdom [is] een Buddhisten-zetel 
metonderscheidenmonnikshutten.Mantri’s,monniken,hoofden' .voorafge¬ 
gaan door Arj-a Sujanottama, maakten gelijktijdig hunne opwachting; allen 
boden versnaperingen en spijzen aan en werden verblijd doordat zij met 
geld begiftigd werden.» 

De plaats Pajarakan komt voorin Verbeek’sOudheden van Java (1891), 
p. 311. 

Rintar narapati n-alaris wanSgrama ri Stlgara kèta ng usirCn | 
sëngkSn hawan ira mangidul pakalyan i Buluh ktSta kahaliwatan | 
mwang mandala hikang* i Gède samJintara ri SSgara kCta kadunung | 
^obhabhinawari tCngah ingwanadri * racananya n-amulangunakën || 2 || 

D.i. «Vertrokken zijnde zette de Vorst zijn tocht voort; een woudklui- 
zenarij genaamd «teSSgara» was het wat hij wilde bezoeken. Bergop was 
zijn weg naar ’t Zuiden; de zoogenoemde Mijn^ van Buluh werd gepa.s- 
seerd, en ’t district van Gêde; onmiddellijk daarop werd koers gericht naar 
«Sagara», welks fraaie, verrassende aanlegte midden van bosch en gebergte 
verbazing wekt.» 

In de volgende strofe spreidt de dichter zijne kunst\’aardigheid ten toon 
door met klanken te spelen. In den tweeden regel laat hij namelijk bijna 
alle lettergrepen beginnen met den klank /; in den derden regel is het de/, 
en in den vierden de j, waarmede de meeste lettergrepen beginnen. Die 
kuns^es m.aken de taak van den vertaler niet gemakkelijker. 

Nda tan pijfir umarek i jöng narendra rakawi ’n-jënök angapi langö | 
langlang lalita lali laleda lulwi lala menCh akalis ing ulah [ 

' Het is niet recht duidelijk wat men hieronder haj i te verstaan heeft. 

«Een ongewone spelling; wellicht is bedoeld tikang. 

« Co^jectnur voor i wanaf ri. 

«Deze vertaling berust op de etymologie, het woord ontbreekt echter in de woorden¬ 
boeken. 
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tamtam tan atutur i tutur nika n-tut i tata ni sang atakitakï | 
jafijan jumalajah i jajar ni bafijar ikanang ya^a cinaracara || 3 || 

D. i. «De dichter, die behagen schepte in ’t maken van mooie verzen, was 
niet uitsluitend bedacht om zijne opwachting aan ’s Vorsten voeten te ma¬ 
ken. Genoegelijk rondslenterend, aan niets denkend, zonder zorg, lucht¬ 
hartig, blijgestemd, onrustig, onvatbaar voor bezigheden, toegevende aan 
eigen neiging, niet denkende aan de vermaningen van hen die de voor¬ 
schriften volgen der filosofen, ging hij hartstochtelijk overal waar rijen van 
veelsoortige bouwwerken zijn.» 

Prapteng pathani ri tëpi ning tèpas tëpus ikatëpung atètél atöb | 
secch3macamaca cacahanj a n-angracana bhSsa racana kakawin | 
kiveh ning yaga pada dinuman wilSpa dadakan .saha parab inamër | 
paflcaksara ri wCkasan ing pralapa sinamarsamar awëtu langö || 4 || 

Ook deze strofe is zeer gekunsteld: de eerste regel vertoont een reeks van 
met t beginnende lettergrepen; de tweede is rijk aan herhaling van den 
klank ca. Er schuilen nog meer proeven van ’tspeelsch vernuft des dichters 
in, waarvan ik een flauw vermoeden heb, zonder dat ik het fijne er\'an be¬ 
grijp. Met alle voorbehoud waag ik de volgende vertaling te geven. 

«Gekomen bij het terras aan den zoom der logeerverblijven, waarvan de 
Elettaria-heesters in menigte dicht aaneen stonden, las hij (de dichter) voort¬ 
durend met genoegen de stukken van hen die spreuken of gedichten ge¬ 
maakt hadden '. Over al de gebouwen waren verdeeld geïmproviseerde 
schriftelijke ontboezemingen, met de bijnamen (der dichters) voorzien. Vijf 
letters waren aan 't slot van zijne eigene (dichterlijke) uiting, eenigszins ver¬ 
huld aangebracht, wat hem vermaak gaf*.» 

Bwat-rantën atulis atulis katha patiga watw inasaban aruhur | 
jrah nSgakusuma kusumanya ring natar i tira nika pinarigi | 
andung karawira ka)'umas mënür caracaranya saha kayu puring | 
mwang nyQ gading akuning ahandap aw-wah ’ i padünya n-amu- 

hara langö || 5 || 

D. i. «Het hooge brongebouw met schilderingen, met geschreven verha¬ 
len, het plaveisel van fijn gewreven steen, een hoop van Mesua* wier bloe- 

> Naar ik veronderstel waren die nitingen van een dichterlijken geest opgesteld door 
gasten op de wanden van 't gebouw. 

’ Asngezien prapafioa in Javaansch schrift uit vjjf letterteokens bestaat, vermoed 
ik dat de dichter na zelf een diohtbijdrage geleverd te hebben, zgn bijnaam op verbloemde 
w|jze aan 't einde aanduidde. 

• Conjectuur voor a h w a h. 

«Het woord nagaknsuma ia ook een benaming voorandere bloemdragende planten, 
o.a. de Dlichelia Champaka. 
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men liggen op het plein, waarvan de rand ommuurd is; Andung’s, Nerium’s 
odorum, Kayumas, jasmijnen in soorten, benevensCodiaeum’sen geleivoor- 
kokosnoten met laaghangende vruchten aan de hoeken, maakten een be¬ 
koorlijken indruk.» 

Tanngeh yadi caritan ikang wanagrama langönya n-asëmu siluman | 
tingkah nika ri dalëm i heng raahogra tëkap ing yaga pada hinëduk | 
mwang kweh parakaki nguniweh parendang atuhararay ahayu wagëd | 
mokta ng mala kalu^a mihat bangun wihikan ing ^iwapada sakala || 6 (| 

D. i. ‘Het zou geen einde nemen indien de woudkluizenarij, waarvan de 
bekoorlijkheid tooverachtig leek, moest beschreven worden. Het voorko¬ 
men er van was van binnen en van buiten zeer streng, doordat alle gebou¬ 
wen met arèn-vezels gedekt waren. En al de heremieten alsook de kluizena- 
ressen, ouden en jongen, waren goed en geleerd, vrij van smetten en on¬ 
reinheid ; bij ’t aanschouwen was het alsof men leerde kennen (^iwa’s hemel, 
vormelijk geopenbaard'.» 

Wij hebben hier de beschrijving van een woudkluizenarij, wier idyllische 
schoonheid den dichter als een tafereel uit de toovenvereld in verrukking 
brengt. Van de brahmanistische bevolking der kluizenarij spreekt de Bud- 
dhist Prapafica met ongeveinsden eerbied. Dit is trouwens niets vreemds, 
want het is overvloedig bekend dat in ’t oude Java de betrekkingen tusschen 
de godsdienstige gezindten van uiterst vriendschappelijken aard waren. 


ZANG 33. 

(Ibidem.) 

In dezen Zang, in Narkutaka-maat, worden bijzonderheden medegedeeld 
omtrent het verblijf van Hayam Wuruk in de kluizenarij te Sagara. 

Nrpati mahas ring a^rama wawang sinëgëhsëgëhan | 
tëkap ira sang mahSrsi mapalinggih agabda rësëp | 
asung upabhoga salwir i bhinukti nire patapan | 
nrpati malës yathakrama ring arttha lëwës kasukan 1| 1 || 

D. i. * De vorst ging rond in de kluizenarij en werd daarna op allerlei wijze 
onthaald door de gezeten Maharsi’s, die met innemende woorden alle ge¬ 
notmiddelen gaven die zij in de hermitage bezaten. De Vorst vergold die 
naar behooren met geld, ten zeerste vergenoegd.» 


■ Sakala U istoSeljjk, in stoffelijke rergebijaing, in tastbaren vorm, in levenden Ijjvet. 
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Zang 33—34 


Pangucapucap nirSn gumunita rasa ning kawikun | 
pada mawarah ri sesi ni manah nira tan tinëngdt | 
wëkasan acangkramalëngöng asing kalangwan pinaran | 
muhara ri tusta sang tapa tapi n-lumihat kawëngan || 2 || 

D. i. «In hun verschillende gesprekken beredeneerden zij de beteekenis 
van ’t kluizenaarschap; zij deelden mede wat hun gemoed vervulde zonder 
achterhoudendheid. Ten slotte maakte hij een wandeling, bekoord door 
alle mooie plekken die bezocht werden, hetgeen de vreugde wekte der klui¬ 
zenaars en kluizenaressen, die met bewondering toekeken.» 

Ri huwus iranglëngöng majar i sang sutapan muliha | 

ri wijil iralaris hëlahëla lumihat kawëkas | 

tapitapi sing raranwam ahajöng pada k5r)y angarang | 

Smara manurun mabaflcana sireki hidëpnya n-akOng || 3 || 

D. i. «Nadat hij zich vermeid had, gaf hij aan de goede kluizenaars te 
kennen dat hij huiswaarts wilde keeren. Toen hij buitenkwam om zijn tocht 
voort te zetten, zagen de achterblijvenden opgetogen toe; de verschillende 
jonge en schoone kluizenaarsmeLsjes bleven smachtend achter: verliefd, 
hielden zij hem voor den Minnegod die nederdaalde om hen te verleiden.» 

ZANG 34. 

(Ibidem.) 

Deze Zang, in de maat Wasantatilaka, begint aldus: 

Ryy antuk narendra kari sOksëka * ng agramoruk ( 
pringnyaku^angëh abalut ri matalupa ken | 
anggöng tangis sëréh ikayam alas nikajfit | 
angluh ® tus ing tal angalëh sjnjng ikanpasambat [j 1 || 

D. i. «Bij de terugreis des Vorsten bleef de kluizenarij bedroefd achter, 
in rouw. De bamboes treurden, * gezwollen aan de oogen, met afgevallen 
bedekking; de betel weende * al door; de boschhoenders schreeuwden; op 
tranen leek het uitvloeiende sap der \vijnpalmen; droevig klonk er het ge¬ 
weeklaag der beo’s.» 

In deze schildering van verschijnselen aan planten en dieren zien wij een 
voorbeeld te meer van de neiging der Oudjavaansche dichters om verband 

• De gedrukte tekst hoeft eük^ka. Dldors vindt men gespeld suk^ka; vgl. ’t KBW. 

’ De tekst heeft tegen de maat a 1 u h. 

• Het woord angëh heb ik on vertaald gelaten, daar de beteekeniservanmjj onbekend is. 

• Op welk eigenaardig verschijnsel aan de betel dit doelt, ontgaat mjj. 
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te leggen tusschen ’t wel of wee des menschen met de omringende natuur, 
die door uiterlijke teekenen als het ware deelneming toont aan ’smenschen 
aandoeningen. Een klassiek voorbeeld van die dichtermanier geeft de uit¬ 
voerige natuurbeschrijving in BhSratayuddha I, 10—16. 

In de tweede strofe zet de dichter zijn verhaal aldus voort: 

Asrët lari nrépati n-aglis apan tumampa | 
kweh ning )'acaröja kamargga tëlas kalahvan | 

Qïghrandatang sira ring Arj'j’a sarStry anganti | 
efijing manguttara bhawisya datang ri Gën^ing || 2 || 

D. i. «De voortgang van den tocht des Konings werd (voor een tijd) ge¬ 
stuit, omdat hij dien (te) snel vond. Tal van prachtige bouwwerken werden 
bezocht; na die voorbijgekomen te zijn, kwam hij weldra te Arj’a, waar 
hij een nacht bleef. Den volgenden morgen trok hij noordwaarts en kwam 
daarna aan te Gënding. > 

De ligging van Arya is mij onbekend. Daar Gënding oostelijk van Pasu- 
ruhan ' ligt, kan niet Aiya Blitar in Këdiri * bedoeld zijn. 

Sang mantr>' amaficanagarl karuhun sang arj'j-a | 
SinghSdhikara ® nguniweh para Qaiwa-Boddha I 
kapw3hatur ttadah anindita sopacara | 
mSs wastra nSma pamalës nfpati n-suke twas I| 3 || 

D. i. «De Mantri's van de buitendistricten, voorafgegaan door den Arj’a 
Singhadhikara, alsmede de (jüwaietische en Buddhistische geestelijken, 
boden onberispelijke spijzen aan met verschuldigde plichtplegingen. De 
Vorst vergold die met goud en kleedingstoffen, blij van zin.» 

ArddhSiawas nrpati tansah anganti masa | 

solah nireng sakuwukuww atika ng linolyan | 

lyy angkat niranhawan i Loh-gaway ing Sumanding | 

Borang Bangör Barëmi tut hënu büny angulwan || 4 || 

D. i. «Vrij lang vertoefde de Vorst, een maand aan één stuk. Zijne ge¬ 
dragingen in alle kampementen waren zóó dat men er mee ingenomen (?) 
was. Na opgebroken te zijn, nam hij den weg over Loh-gaway, Sumanding, 
Borang, Bangör, Barëmi, langs een — ■* weg Westwaarts.» 

• Door een schrijffout stond hier: Panoraga. {Koot van 1017). 

* Zie Verbeek, Oudheden vau Java, blz. 267. 

' Do gedrukte tekst hoeft singS* togen de maat. Mijne oonjectuor ia onzeker ;mogeIjjk 
is bedoeld; singng a*, d. i. tde ambtenaren». 

« Boni is onvertaald gelaten, daar de beteekenis van tgeheim», die van ’t Jav. buni 
wordt opgegeven, kwoljjk past. 
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Zang 34—35 


Van geen der hier genoemde plaatsen heb ik met de mij ten dienste 
staande bronnen de ligging kunnen opsporen. Men zal ze moeten zoeken 
tusschen Gèijding en Pasuruhan. 


ZANG 35. 

(Ibidem.) 

De maat hiervan is een specie van Akfti. De eerste strofe geeft het vol¬ 
gende te lezen: 

Tuhun i datCng nire Pasuruhan manimpang angidul ri KapSfiangan | 
anuluy atat damSrgga' madulurtikangrathadatCngring Andoh-wawang | 
muwah i Këdung-peluk * lawan i Hambal antya nikang pradegenitung ( 
jha^iti ri SinghasSri-pura rSjadharmma dinunung narendr£megil || I || 

D. i. «Maar te Pasuruhan gekomen, sloeg hij een zijweg in naar KSpa- 
flangan; vervolgens den hoofdweg volgende met de karossen, kwam hij te 
Andoh-wawang, voorts te Këdung-pëluk en Hambal, ’t einde van de op¬ 
genomen plaatsen. Onmiddellijk begaf de Vorst zich naar de residentie 
Singhas5ri-stad, waar hij zijn verblijf betrok.» 

Tot afwisseling vertelt de dichter in de volgende verzen iets van zijn eigen 
verrichtingen. 

Kunang ika sang Prapaflca kari kulwan ing Pasuruhan pijër Islana | 
kuti mangaran ritj Darbaru ri bhoh prade^a nikanang prade^e Hujung | 
yata pinaran tinakwanakën angga punpunan ikS ri sang sthSpaka | 
likita tinonakCn rasika supra^Ssti winac3mangun waspada || 2 || 

D. i.«Doch Prapaflca bleef achter ten Zuiden van Pasuruhan, niets doende 
dan wandelen. Hij begaf zich naar een klooster, genaamd Darbaru, op den 
dorpsgrond van de desa Hujung, waar hij aan den opzichter inlichting vroeg 
aangaande de door 't klooster bezeten grondstukken. Bedoelde persoon 
gaf hem inzage van schrifturen, schoone charters, wier lezing licht ver¬ 
schaften.» 

Ikang i lëpit * yathSswa salcbak wukirnya wi.sayangca sang hyang kup' | 
satëngah iMarkkaman sawah i Balunghura sawah muwah ring Hujung | 
rasa nikang pra^Ssti magawe hyun ing kawi madoha sangkeng pura | 


‘ Da, de oorspronkelijke vorm van ra, bohonden na de t, evenals na neusklanken. 
> De gedrukte tekst beeft K 4 u pluk. 

* Conjentanr voor h é p i t. 
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ri taya nikang purükrta ‘ tëhèr daridra musira ng kutin Darbaru || 3 || 

D. j. «Het in de gevouwen bladen (vervatte), was (een opgave van) ’t ge¬ 
bied behoorende aan ’t heilige klooster, met de hooge en lage gronden 
ervan, afzonderlijk, gedeeltelijk te Markaman, de sawahs te Balunghura, 
voorts de sawah's te Hujung. De inhoud der charters wekte den lust op van 
den dichter om van de stad verwijderd te blijven; daar hij in de stad niets 
te maken had, gevoelde hij behoefte om het klooster van Darbaru op te 
zoeken.» 

Karana ning agru mangkat huwus nira Mpu masëgëh bhawLsySlaris * | 
maluy i kasewakan datëng i SinghasSri matutur manangkil marök | 
nrpati huwus mamuspa ri dalëm sudharmma sakatusta ning twas ginöng | 
hanan i Këdung-biru ri kasurangganan mwang i Burëng langönyenitung|!4|| 

D. i. «Daar ik reden had om spoedig (weer) te vertrekken, zette ik, nadat 
de Hoogeerwaarde mij onthaald had, de reis voort, en keerde tot mijn 
dienstplicht terug. Te Singhasari gekomen, maakte ik, indachtig (aan mijn 
plicht), mijne eerbiedige opwachting. De Vorst, na lof gebracht te hebben 
in den graftempel *, gaf zich over aan al de geneugten zijns harten, of te 
Kedung-biru in ’t Hemelnimfenhof *; en teBurëng werden de bekoorlijk¬ 
heden der plaats beschouwd (?).» 

De genoegens welke de jeugdige heerscher smaakte, waren, naar men 
veronderstellen mag, meestal van erotischen aard. 

ZANG 36. 

(Ibidem.) 

Deze Zang, in de maat A^walalita, verhaalt van ’t bezoek des Konings 
aan den graftempel te Kagënëngan, waar, gelijk men weet, de stichter der 
dynastie van Tumapël, Rajasa, na zijn dood in Qaka 1169 werd bijgezet en 
aan zijne nagedachtenis goddelijke eer bewezen. Het tijdstip waarop dat be¬ 
zoek plaats had, wordt niet bijzonderlijk vermeld; maar wij mogen de ge¬ 
beurtenis stellen kort na de terugkomst van den jeugdigen heerscher in de 
hoofdstad na zijne rondreis. 

Krama gubhakala sah nira ri Singhasari mangidul mare Kagënëngan | 

■ De lange a dient alleen om de lettergroep prosodisch lang te maken. Evengoed ware 
purakpta. 

« Do gedrukte tekst heeft ‘yanglaris. 

' Hiermede schijnt bedoeld te wezen dat de Koning in 't heiligdom eerbiedig dank brengt 
voor zjjn behouden terugkomst. 

«DitHemelnimfenhof doet denken aan ’t «Faro auz cerfst van Lodewijk XV. 
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Zang 36 —57 


humaturakën kabhaktin i Bha^a dharmma sawatëkw’atëk nira tumOt | 

dhana paribhoga bhojana dulur ni puspa nira sopacara mahalëp | 

saha vvasanawawan watang apangruhun pada magarjjita ' ng vwang umu- 

lat II 1 II 

D. i. «Vervolgens op een gunstig tijdstip vertrok hij uit Singhasari Zuid¬ 
waarts naar Kagënëngan. Hij bracht met de talrijke scharen die hem volg¬ 
den hulde aan den Bhatara (vergoddelijkten heerscher) van den graftempel. 
Geld, voorwerpen ten gebruike, spijzen volgden zijn staatsiekoets * met 
prachtige insigniën, met doeken uitgespreid op staken en voorloopers(?); 
alle toeschouwers juichten. > 

Ri huwus irSnpangarccana mijil ri heng pinupul ing balakrama marëk | 
para wiku Qaiwa-Sogata sang Srjya naligik * iniring nireki tan adoh | 
awicaritan sëdëng ni pana^ah narendra tumëkmii sesta ri hati | 
bala haji sing sasambhawa wineh suwastra magawerësëp ningumulat || 2 || 

D. i. «Nadat hij zijne vereering gebracht had, trad hij naar buiten, waar hij 
omstuwd werd door onderdanen die in volgorde hun opwachting maakten: 
(^iwaietische en Buddhistische geestelijken, die op korten afstand Arj-a — 
vergezelden. Onnoodig te zeggen, dat ten tijde van ’t maal de Vorst voldeed 
aan wat zijn hart begeerde. De koninklijke troepen, voor zoover tegen¬ 
woordig, werden begiftigd met mooie kleederen, hetgeen de toeschouwers 
aangenaam aandeed. > 


ZANG 37. 

(Bijdragen. DL 65. 1911.) 

Uit het in den vorigen Zang medegedeelde blijkt dat Kagënëngan ten 
Zuiden van Singhasari gelegen is, en wel niet zeer ver. In st. 7 van den thans 
te bespreken Zang, zooals wij zien zullen, leest men dat de koning na Kagë¬ 
nëngan den graftempel te Kidal bezocht, en daarna dien te Jajaghu (Caijdi 
Jago). Het is duidelijk dat Kagënëngan niet te vereenzelvigen is met Candi 
[Kali] Cilik, en dat Brandes het juiste bevroed heeft, toen hij de veronderstel- 
In^ uitsprak * «dat hier van een ander Kagënëngan * sprake is, dat men op het 

• Zoo 1628 mon voor hagarjj ita. 

> Puspa kan hier kwalijk iets anders wezen dan een wan vorm, ontataan uit een ver¬ 
keerd gelezen Skr. pu^ya-ratha, Pali phnssa-ratha. Trouwens ook in 8kr. teksten 
is pngpaka voor pu^yaka zeer gewoon. 

• Corrupt; één korte lettergreep te veel. 

‘ Pararaton (1896), blz. 57. 

• Eigenlijk wordt alleen Gënëngan met Ca^iji [Kali] Cilik [in Blitar] gelijkgesteld. 
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terrein van Tumapél zelf, in het Pasuruhansche, zou hebben te zoeken». 
Nu men weet waar ongeveer ’t heiligdom van Kagënöngan te zoeken is, zal 
men er misschien in slagen eenige overblijfselen er van te vinden. 

De versmaat van Zang 37 is een specie van Krti; de bijzondere naam er¬ 
van onbekend. 

VVarnnan pratingkah ikanang sudharmma racananya tanpasiringan | 

dwaratiQobhita samckale ' yawa ruhur nikaparimita | 

ri jro natar nika tinumpatumpa tinat£ng ya^arjja ri tëpi | 

sök sarwwapuspa bakulSijja n3hi(?)-kusum3dy awarn^a siluman || 1 || 

• 

D. i. «Wij zullen beschrijven den toestand van den graftempel (sudhar- 
m a), welks bouw weergaloos is: een prachtige voorpoort, waarvan de hoogte 
onmetelijk* is, met een gordel van buiten; binnen de vlakke ruimte (natar) 
staat het fraaie gebouw in verdiepingen opgetrokken; aan den zoom een 
menigte van allerlei bloemen: schoone Mimusops Elengi, — bloemen *, 
enz., die er tooverachtig uitzien.» 

De dichter gaat aldus voort: 

Pr3sSda munggw i tCngah asmu k3dbhuta halëp nikshyang aruhur | 
Iwir Meruparw\\’ata ^iwapratista Qüwawimba munggu ri dalëm | 
sotan bhatSra GirinSthaputra pinake.sti dewa sakala | 
anggfih nirSntuhatuhanarendra kinabhaktyan ing sabhuwana || 2 || 

D. i. «In ’t midden vertoont zich een toren, venvonderlijk schoon, statig 
en hoog, gelijk de berg Meru, ’t verblijf van ^iwa *, waar binnenin een (^iwa- 
beeld zich bevindt, want de zoon van GirinStha * wordt beschouwd als een 
god in geopenbaarden vorm, in venvantschapsbetrekking staande tot den 
Vorst (Hayam Wuruk) als voorzaat en vereerd in de gansche wereld.» 

Nu de 3'** strofe: 

Wwanten köteka kidul ing sudharmma ri dalCrn pratista katilar | 
nang bapra gopura padSruhur kkasugatan batang nika dangD | 
ri jronya dangka turunan batumya kari pOrwwa kulwan anana | 
nghingpOrnriasanggarikalen pamUjanatitahbatabangaruhur || 3 || 

D.i. «Er is dan ten Zuiden van den graftempel (sudharma) een plaats 
die van binnen verlaten is; men ziet hooge ringmuren (of wallen) en poorten, ’t 
emplacementvaneen vroegerBuddhistischheiligdom;binnenin is een crj'pt 

> Conjectuur voor * ten s aha me, corrupt xooals reeds de maat uitwyst. 

« De Buddhistisohe dichter houdt van hyperbolische uitdrukkingen. 

* Nahi in den tekst is niets; mogelgk heeft men te lesennaga-knsumn,o. a. oen be¬ 
naming voor Miohelia Champaka. 

«Niet geheel juist; Qiwa’s verbtjjf ia de Kailasa. 

* Men weet dat Oirinatha een der namen is van Bhatara Gttrn,en dot Bajosa sijn xoonheet. 
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waarin men afdaalt, waarvan de opgehoogde vloer (of: stoep, batur) aan 
den Oost- en Westkant' verw'oest is; slechts de bidkapel (sanggar) en de 
plaats waar men vereering brengt (pamOjan)* zijn nog volledig, en de 
hooge roode baksteenmuur in orde.» 

De beschrijving wordt voortgezet in strofe 4: 

Nang lor batur ni turunanya ^esa ni lëmahnya .sampun arata | 
jrah nagapuspa tanëmanya len tangi natarnya ’ masmy asalaga | 
heng ning gupuntën ikanang pabhaktan aruhur lëmahnya katilar | 
alwa natarnya dukutën hënOnya sukutën hibëk lumulumut || 4 || 

D. i.« Aan de Noordzijde is de b a t u r (verh oogde rand) van de crj'pt; h et ove¬ 
rige van den grond is al vlak geworden; een menigte van Nagapuspa’s ■* en La- 
gerstroemia’s vormt het plantsoen; de bodem is (bedekt) met uitspruitsels en 
bloemknoppen.Buiten de poort(g o p u r a)is de hooge pabhaktan'' .degrond 
verlaten; ruim is de n a tar met gras begroeid; het pad eveneens en vol mos.» 

Men ziet dat een gedeelte van ’t heiligdom reeds in verval was. Nog dui¬ 
delijker komt dit uit in de strofe 5: 

Lwir stry agring angranuhi ragi molëm ikanang cawintën awënës [ 
morawra camara nikü kusut mapusëk oli lot kapawanan | 
nyü danta lagi lulurën tapas nika pucangnya tan kram asamun | 
moghalume sah i tapihnya tang gara gading tanar>y akusikan 1| 5 || 

D. i. ‘Gelijk kwijnende, hevig aan minnepijn lijdende vrouwen zijn de ge¬ 
beeldhouwde figuren flets en verbleekt. De casuarinen voortdurend door den 
wind bewogen, in beroering, bedrukt, laten verward (hun loover; als ’t ware 
hun haren) uitfladderen. Van de ivoorkokosnoten is ’t vezelachtig bekleedsel 
steeds smerig; de betelnoten zijn glansloos en dof. Ook de Pring gading, 
waarvan ’t bekleedsel is afgevédlen, is kwijnende, zonder ophouden in onrust.» 

In de volgende strofe leest men: 

Angras twas ing mihati reh nikSn taya makosa dhSnya kawënang® | 
nghing Qrï Hayam Wuruk inanti hetwa ni tuwuhnya jiwana muwah | 
apan siramupusi kottaman tama ring uttamanukani rSt | 
mSsih ring atpada lanawëlas ing manëmu duhka dewa sakala 1| 6 || 

' Door een sahrijffont stond hier «Zuidoostkant». {Noot van 1917). 

’ Hot onderscheid van sanggar en pamüj an is in ’t hedendaagsoh Javoansch uitge- 
wischt, ten minste volgens de woordenboeken. 

* N y a overgoslagen in den tekst. 

«Kan fiottleria tinctoria, of Moaua Boxbnrghii of Champaka wezen. 

* De beteekenis van dit woord is mij onbekend; etymologisch kan het «plaats waarrjjst 
bewaard wordt» beteekenen, dus z. v.a. lum bung. 

* In den tekst tegen de maat kawnanga. 
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D. i. «Aangedaan wordt het hart wanneer men ziet hoe (hier) geen graan 
kan gegaard worden: slechts op Z. Maj. Ha)-aiTi Wuruk wordt gewacht om 
te maken dat er opnieuw leven gewekt wordt. Want Hij is volkomen in voor¬ 
treffelijkheid; in de hoogste mate bekwéiam om de wereld gelukkig te ma¬ 
ken; liefdevol jegens de onderdanen, steeds meewarig voor degenen die 
leed ondervinden; een god in levenden lijve.» 

In deze strofe spreekt de dichter, als ik zijne bedoeling wel begrijp, de 
verwachting uit dat Hayam Wuruk maatregen zal nemen om verder verval 
van ’t heiligdom te voorkomen en in den toestand van de bevolking der bij 
den graftempel behoorende de.sa verbetering te brengen. Het is wet merk¬ 
waardig uit gezaghebbende bron de wetenschap op te doen dat een zoo 
voornaam heiligdom in ’t betrekkelijk korte tijdperk sedert den dood van 
Koning Rajasa, 1227 A. D. volgens den NagarakrtSgama, 1247 A. D. vol¬ 
gens de Pararaten, en 1365, den datum van ons gedicht, zoo door den tand 
des tijds geleden had. 

De slotstrofe van den Zang luidt aldus: 

Warnnan muwah lari naregwarefijing umareng sudharmma ri Kidal | 
s5mpun manamya ri Bhat5ra tingsir anuluy dateng ri Jajaghu | 
sampun muwah marCk i sang hyang arcca Jinawimba sontén amëgil | 
efljing maluy musir i SinghasSri tan alëh marfirj-yan i Buröng |1 7 |1 

D. i. «Laten wij wederom den tocht de.s Vorsten beschrijven. In den mor¬ 
gen begaf hij zich naar den graftempel (sudharma) te Kidal. Na zijneeer- 
biedige hulde gebracht te hebben aan den Bhapira (d.i. den Vergoddelijkte) 
zette hij ’s middags de reis voort naar Jajaghu. Na voorts zijne opwachting 
gemaakt te hebben aan ’t heilige Jina-beeld, betrok hij ’savonds het nacht¬ 
kwartier. Den volgenden morgen zocht hij SinghasSri op; zonder vermoeid te 
zijn, toefde hij toch te Burëng.» 

Te Kidal was de graftempel van Ana§apati, waar hij als (^liwa was voor¬ 
gesteld. ’ In ’t heiligdom te Jajaghu was Wisnuwardhana opgesteld als een 
Jina*, terwijl hij te Walen vereeuwigd was onder ’t beeld van Qliwa. 

' Pararaton, bla. 16; Nagar. .11,1. Vgl. Verbeek, Oudheden van Java (181)1), N* 015. 

’ Pararaton, blz. 18; Nagar. 41,4. Vgl. Brandes’ Monographie over Cap^i Jago (1904). 

(Vervolg in Deel VIII.) 

CORRIGENDA. 

p. 6, r. 1 V. o.: voor man, lee» men. 

p. 190, r. 16 V. o.: voor Wi^uvarddhanati, lees Vifl*. 
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